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I>RSrACB.

L*ob^«t de o«ttd thèse sst l^anslsrse de la proposition 
flnede introduite par !» Nous allons exsaiiner suooessl** 
vement les müLeare et fonetions de eette subordonnée ainsi 
que les eonetruotions qu^elle sdnet» Dans l*étude qui va 
suivre» il s’agira dons non seuleAent de la etruoture de 

/Vv fiael» mais aunsi des différents sens qu’il exprimerait» 
suivant le^ eontexte et le genre de la proposition prinei- 
pale. Car» il faut le dire dès taaintenant» en risque peut«» 
être d’antieiper» le sens qae présente final» o’eet-à»
dire oe qu*on appelle généraletaent le *but*» n’est pas unique» 
mais revft plusieurs aspeota* la notion de but» elle^s^rae» doit» 
par oonséquent» être analysée et Interprétée» si l’on veut» en 
remontent vers les débuts de la proposition finale» ealsir» 
dans la nesure du possible» le sens de la*f inaUté**. C’est 
ainsi qus nous n’avmcui pas hésité de recourir à des comparai^» 
sons avec le greo 'iodeme et le français.

Si nous avons eholei » eela s’explique par le fait que
e’est le seule o<méonetlon finale qui» sous la forme réduits 
de à Burvéott jusqu’à nos jours dans le grse 'nodsms et que» 
d’autre part» o’est un mot de fortMition pas dairs» appelé 
très justement •fossile linguistique*'^'• Bnf in» bien qu’il 
ns SS construise au sens final qu’aveo les modes qui expriment 
la volonté (eubjonotif«>optatif)» lee oas qu’ilprésente eont 
eouvent plue difficilee à interpréter que ceux des autres oos» 
jonctions finales utilisées per le gree ancien.

Cà) SBOSÎSJX» La phrase relative en f?rec ancien (Paris»19é4)» 
p.384*

278614



NOU0 «ilotui •3UBtti»«r tott* X«« 0x«o|>Xea d« / dan« les 
textes qui oonstituent la langue éBique prdclaasiquet o'est* 
à^lre ehes -lomëre» ohes Idslode et dans les lüngies dits 
homériques, les fragnents du QLtJtftJgJMiaft »• fo««tissa»t 
qu*ttn seul exesq^le de local, âinsi, suivrousHEious les 
preoiers pas de la proposition finale introduite par dès 
sa naissanoe à une époque qui, sans doute^ne couvre pas une 
période de tes^ très longue et est considérée ûowm le début 
de la langue littéaralre grecque.

En ce qui concerne le classaient de notre aatlère, nous 
arons suivi le plan oi«*âeesous»
L*Introduction contient des généralités sur la propoaitlon 
sttbordotmée st sur Is proposition finale, celleHSi précédée 
d*ûn exaaiea de l*origine de « Sneuite viennent quatre 
Chapitres, Lê premier est consacré au problèms dss rapports 
de loeal et de final. Au deuxième, noua examinons e 
en détail les exemples ds final dans 1*Iliade, tondis 
qus les sxeaples odjs'^ens sont rascemblés dans Is eb«q>itrs 
suivant* estte division noue permettra, croyone»nous, de 
suivre plus aisément et de mieux saisir le développement 
de la proposition final# dans le lape de temps, quelqu^en 
soit la duréa^^^, qui sépare les deux poèmes. Enfin, Is der»

Soua ne pouvons nous occuper ici du problème hoèérique. 
Boue croyons toutsfois que,si 1*Iliade at l*Qdyssés sont 
vraimsnt des oeuvres d*un seul poète, un certain développe» 
ment de la langue n*eet pas sxolu pendant la durée de sa 

i*lfli«de pouvant tirs oonsidérée oormne la poème de la 
jeunesse, l^Qdyasée eomme le poème de la vlelUeese (PSXUDO» 
tOBOIB. traité du Sublime. îll| S.
rloue.P.37 dans ea traduction de l*Illa4c éditée par la *Bibli< 
tièque de la Pléiade*, Paria, 1959).



aîei? mt fissmptm itmm pétmén dîiôïi
iMtioâe. «t- âcTiD tm %a&ç8 1&m£3fi^GGd*.

. ilû nsot m%t Ûtm dit 3PGlotiifcs3©ist h dô
d^e ir^b^ -tes M ^mîPéU.%m mm û|Ofi&

oét 6S^3^ p©a@®d pm dis
%9 tm pmpQmMtom têm^m m mm- ^dios-
■gjKSà oeo :j^fe©rdÆ>îméçs,t dosl^

i<s® aomd®® «ai» i« do« ««éisdt© é» vei^' de M
■ami irnoQsip^Hm*

mim tsoifùÈt dlitt pm mi i^ôscsafeids lo'a«'
tm ém îavméé p^ %m iamee éirndié®*

Bù ^ë@mim% miip iî^m a©«toi?at* pom «oas
m Gi^Cc^tQ ûsmtp ^tw& h Vm^ipmmü
d*âtî^ac«t ^ lÿsu® mm m%m mmattoa
tttm, ot % |k*»ir^iéd Mhm 40 oh tosteit tm woin
êmmthm0 moêo^ mm mmB i?a «oütiisae^ ôio&m «t mpimtp 
mù- mmiûMamoms. oa qal mm 0 po3^%ù éo «0
â« mOLmmîms* £iet»« f=0fisa5aai«iats^« i mmt<imm lê$
Bm:tisDaowp& doat l'»oReei£pîÇK:^t! itoü« &romm I*'«©o«ol0a û9 
pcmmtw&é-

fma êamm -toai pmiiouMhmmB^ mi^' pmtmà^
_ (0ai$iïim- à soïîeteaf la mùtmow ümwim aii?«®tear êe
mim' tlîfeso'.# m -Hg^iiIs?© mmsts^^ê « de ew^
mittm mtto ^woit ôt pm «é« cesoolle a mtm iBom
230t9«

|■0t^^o. ÿomï5îài0i3as0« ^ mmt aox, e0ô0«^s Katoalô®ilQ 
^toim ic^émst ùi {3©î^icw 3mm amv^éê^
0B% ' 'ÿitsjâ.tt ^^■eadï'ô ta. j^dlsô de %ûm %a asÊüsüeMt et teit tee w&^ 

eû35^ae« mm fmmt i^âciomep*

■ii90fmiimw0mw*miê<i»i^m

iâ@4-d*S0^»



mtm oîîôûjjo p^otonê^mnt- nm&t&mm %m
Pxfofm&iSîmB ©"ê 1^0 tmohop ^u% ont m ife
iDontê éô- îfôîî^ ôiià©2? OIS «Otas «scmsüâîlimit} ôm ^oD' point’®
nota?© tjstn^lâ#

sosi dêai^pon© j?Qï3©roi©3?- viw^at rjoaaa© fîosûa© aoeiiOiP 
qui a htou VO03PX tâï?© %QW poso© d© rntm^ ts^o© ot nsu© ©ois^ 
rmîiiquçr oèint© se^^nrqm uttie*

lîî^no adroç'Ejon© non s’cnsepolo^-îonti h i>©iaabio ponaoïKtôl 
m ia ©t ou Bês^^sAm a© fMisSosi© oin^éiqu®#
quitte» in asflwa?© du poacilïl,G« notia e fscalité i*<5taâG# 
ti©uii&3?«:5nnt p^iîiï?!© pour m Oiinpo^ta? dtnao@®»«

m toimo de é$tt© tpoioi,^ a^d© ncMê3iqu©|. i^un 
toîionn h ■^ps;}$ms nos ûônt,io©ntâ d© pfloomîüsa0dnGe ©t- âo ea?n«» 
titudu cnvajen %o Kinietàs?» a© s^sduGutio» mtioïKa© et de 
Çïi^taro do Scicsiquô gui ptm i^ontPôi Û*m0 l>ou^@© d^ltuaeii 
nùm a p©3?i3in a© pépieotviôîmep mo étudeo et d^dinbosa? la 
pnésônt© %ti}m^
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3* âe Bom m 0. d« BOSR» agntMM âtt francaig r90d«mt> Leldmi«1947«
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HtsïBSRT, agates.
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2 vol. en 4 parties, Leipsi^, 1327-1330.

B. OftPaeée.

saiïiaas «t i-iuouogijiiai
AUKIS-HSSTZS » Karl ?rl*drlol> AKEIS» nouera '^dya—« l* Anhang).

2 vol. en 4 partieo, 12* (1,1), 9® (1,2), 8® (11,1) et U®dd. 
(11,2) par C. Iientse, leipei^t 1B95-1908.
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BOM.W0, BMUxmû. BTiaaiw» - Q«ojrB» BOM.IBO, .Bttüy
Ml' t>x lBli«rpoXatA.ga In oxford, 1M5.

BOLUMQ, »«lvUie BOI.a8Gt%S||sMM4
Baltlmor, 1944.

LABAHBS • Id^BAHBE, I,*.!iaRaè.y.e ,4« Lièg», 1949*

*«A20I, • Paul :?AZO», HiigoAu^lloa ^ Itnia^g* avec la
collaboration d© Piarr© Chantraine » Paul Collart ©t René 
liangumlar» Paria» 1942.

PASKY « mxmn PABRï, ^
Parla» 1928.

imiùm,

C0L08BA • Ariatiâae COIiOllîïA, IHÿfltaai ot Mtg. mon,1959.

« B.G. , Haalod. tba .îSo^ria -iTitrifl*
and ■^■tiHaerica. C«nbriâ|EO» â^UMS.*IOBâos» 1943.

MA20H • Paul MA20Ü» Héaiode. Ça éâ.» Paria i960.

R2ACK « A. H2ACH» Healodi Caralna. 3® éd.» lalpBlg» 1913 « 
Stuttgart» 1969•
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HlBæBËBP •» BlMISHf* Paria 1937*
AXXSIMiAld:<mY<»SIK^ • f .V«AI£BII» W*R.HAXJ*1BAY at B.B.SmS» ^ 

HQsiarie Tünme. 2e éâ.» A»eterd«a, 1963 <üatford,1936).
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AimsîîRiasîH • Geors AüTKjmiBïH, mi ûm nomxrlmàhÊA
Oedlchlon» 3« 44* Leipelg, X697

BAIüY • A. BAULY, 26* 44* r«int«
par L* Sëohim et P* Chaatrainef Parle 1963*

BüISACQ • BmiXe BCrlSACQ, Blc^llomalre etjn>ologiftae> 4e 44.. 
HelâolBerg. X990. ç/&- -ëo. ue.

BBBLUfG « H. SESUBG. ,3iSaA.m I-H* I^lpalS. 1380*

SLLBüBT « ^’riedrloh EIÆSSDT. MxlOQn aopltoclems. 2e 44. par 
Henaan Oenthe. Berlin. 1672.

PHXâK '« B4aX:aaff FRX^t Oriechlnehee etvMOlûgliiahfle
Z. Heidelberg. I960. Il TOl. en eoure de publlaatlon.

0 «
QSHaiBO s Augtiet GHIiEXHGt Inder Hoaerloue. lelpaig. 1899*

LXDSLb^Otrr «I Keoryÿ George LîBElL-Robert SCOTT. A Gree?» 
Bnrillech Lerlcon. Noinrelle édition revue et augoentée par 
Henry Stuart Jonee» avec l*ae«latanee de Haderleli iss Kenale. 
Oxford. 1940.

i^O{}T*«£llXET « Alfred B:mout<»ABtolne MelUet. DActlom^g^ire
Ji@9.^9giaag...■ wmaJ&Usis* 4^ 44..pane X95$^ma
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LA fROFOSITZOB SaBOROOHIf^

Un trait bien coimu d« i*état anoien âe I*inâo-»«uropd«ti a«t 
l*esqpIoi pLtui 9tt «oins exoLoaif de la ooorâlnatiazi au liau da la 
aubordinatiou^^^* La situation de la langue homérique ne différa 
pats enoore beaucoup de cet état de choses t parce que la cons
truction syntaxique • tout on procédant déjà souvent par hypotaxa 
est enoore très proche de Vtœrmgemnt par parataxe'*^

Le lien interne existent entre les propositions de la phrase 
ou bien n*e8t point exprimé du tout» ou bien l*est par des par» 
tleolas da coordination^appelées particules copulatives* 

L'épopée nous offre de ctultlples ex^o^iles de pareilles cons
tructions*

Proposition de lieu» p*ex*t ^*1»51 (H s'agit de l'ile de 
Calypso)

**UUe île boisée oh une déesee a sa demeure***
Proposition concessive» p* ex«» Qd*Vl*108

**(Arténiis au millau de ses nys^hes) est facile à reconnaître 
bien que toutes soirat bellss***

(1) BEU&^lABN» Abrégé, pp*666-687 S 887<
Cf. CIUHTRAOT» 0remm*hQn*JI*M>*351-364t avec la bibliofra

phia P»351 n*l| L*B*PALMBH» Tjt^c .Laaguai^e.Cf....Hcmer dans Alan. I*E
WACB et Frank H* 837UBBXBOS, A Coapanion to lîomer (London-Rew 
York. 1963), pp.155-156*

HiasBBBS, Ssnt**PP*86*88 S 136*137* Pour la parataxe ayndé* 
tique du grec de l'époque classique, voir aussi Sophie fHEEïKRJSai

Say>saa, M
titüt d'études ooKmalQeg en J3el/:iquft* Rn, BruxeUes 1946| 
nouv* éd*, AssHRi, I960*
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V
CA^

Propo6ition final*» p»<kk* JQi«»VXt
’\\^V _-7/ -)/ / /^>

o( ^ en f ^ i/' c!’ ^ ^ T ei'jfe c/o

**Att«nâ8 aalntanant qu* r«vSt« 1*8 aimM d’Arèa*.
üoXXm, 71

OofrjT^'^^ o'tT/ ^

*^8V8Xis«4Bol aa plus vlt«» que passa las portas d*Badès**« 
Od.,m, 18-^19

i^\y ! Ouj ! Ç h^eCTO^oJ ^ ^ O O O/P

Tf^^oc f^-h ~/U' ep/ Cr-yPeep/ PtekeoPe^

”Pono ra droit à Hastor» la draaaaur da ohsvaux» afin qua noos 
saohions la panséa qa'iX anfanaa an son ooaox**

Au fur at à nos ara qua la langue sa ddvaloppa au point da 
▼oa syntaxiqua at sa prtta à uns saatAra plus aynthëtlqoa da 
pansar» on oonatata an affort pour aattra an évidanea la pro^ 
poaition axprisaat l*idda prinoipala du aujat parlant» tandis 
qua las autras propositions sont prësantéas oossa éldnanta dd* 
tarainents da l'idéa prinoipala*

On sa sort pour oala da note spéoiaux dont la Htla ast 
d*introduira da* propositions subordonndas tout an indiquant 
la ganra da rapport qu’allwe mt arao la proposition prinoi
pala* Oa sont dos pronoas ralatifs ou das sonjonetions^^^.
Sa outra» la aubordination paut sa raoonnattra à daa ohanga- 
mts dana la a»da (ftqBftmfjkft, .MAttfll)» 1* paraonna, ato*^^^ 

C*aat l*appoaition qui oonstltua la atoda intaraédialra 
entra la parataxa at l*hypotaxa* Paa déaonatratifs aa rappor
tant à daa dldaanta da la propoaltion prinoipala amt d*abord 
la aaul lian entra oalla-oi at aaa phrasaa ad^ointaa» ooisia 
p*ax* dana Ü*I» 520i

Cf* OHAHÎRAIHB» dxwm.hom.. pp.232-235 §1 341-342.
Cf. SOHtraBR - DBBRONHBR, pp.634-639, arao la blbllo- 
graphla citda p.634» HCMBEnfH, Bjmt.rr*. pp.89-32 §§ 140-144,
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*Hal« iX (A^aadamon) dit à ^thybios «t à £ax7bat«| o«ia3C«oi 
ëtaiant «M «orvitaura*.

A l*origina« eosano o*«0t X« oaa pour la tu!> da oatta propo« 
aitioay laa âdmonatYatifat ^ouaat aa rôla anaidiorlqtsuit aa forant
pas différante da oauac aaployéa pour toota aotra fonotion' •

t'p\ ‘■IOocna mous le verrons plus bas ^ la aot t ;}ouant un
rdXa anapboriqoa darui laa propoaitiona final<Mi« prorlant d*on 
tlibaa démonstratif* Fan à pan oapandant» cm t’habitua à aa aar«> 
Tir da oartains déisonatratlfa atucquala s’attachait de plot an 
plus la aaim anaphoriqua relatif* la plnpart dea oon^onotiona 
dans laa langnaa indo«*aoropd<»maa »nt des relatifs aaplojéa
dans vtn tans général» adTarbiali p*ax* lat* ouod* oua ou oooift*
grao O ^ e'ouS ^ Orf > ato.

Laa oaa da oas pronoas ont anaei sarTi à indiquer la rapport 
antre propositions* C’est ainsi qus et ont^s sont <Uhi abla
tifs on des Instruoentaux» 6ri on aooosatif do rslation»éI«> do 
pronom difaionstratlf *j|-oa *jq - on looatif^^^, (ds *ai~ eo
ds *yo-) un tnotruaental ou on aoousatif^^^* Souvent» sn effet » 
la relation entra une idée aeoondaira et l’idée prinolpala est 
conçue ooœ&a oalla d’un oompl&Mnt olroonstanoial*

(ly

U)

(5)
(4)

Of* la proeasaos iden tiqua dans laa langues garaaniquaa* 
Voir XRAHB» Oaraanlsoha Spraohaiaaanaohaf'l» (Berlin» 
1965)* P.68 §41| «OSSB, laMMl-âa l’anfdftli dO liLS*

2» 1 (Baria» 1950)» pp.156-158 §181t JOLITBf et HOSSB»
nouT*éd* (Paria 1959),

pp.ie4-186 §1791 bosse, laumal de la langoa aotiooa* nouT. 
éd* (Baria, 1956), pp«192-194 §256-258*
ÿp. 3G~3?,

acmram, p*î49.
pp*
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CoiacM le* Bod«8 d«0 propositions subordomidM no oorroo- 
pondont plus à une Iddo primordiale» ils aont exposés à Itre 
"régls*^^^ par le mode du rerbo prlnelpol qui seul a sa râleur 
pleine et exprime l*état d'esprit du su^et parlant. Bans la 
langue homérique» l'hypotaxe est enoore asses voisine de la pa«» 
rataxe pour qu'on puisse souvent trouver les modes usités dans 
la proposition subordonnée aveo le m$me sens que dans la propch» 
sltion prinolpole. foutefols» la préd<mlnanoe du verbe prinol*' 
pal e'aeouee dé;}h dans le fait qu'après un temps passé le eub» 
jonotlf et l'indioatlf sont ordlnalrsasnt remplaoés par l'opta*» 
tlf dont Iss terminaisons ssoondslres oonvsnalent mieux» dlt<»on» 
au passé ^•

liials Iss régies oonoemant l'emploi des modes dans la pro<» 
position subordonnée n'avelent pas enoore la rigueur olasslque. 
Bons le greo olasslque la situation s'set modifiés en os sens 
que le nombre des distlnotlons modales» exprimables en proposl» 
tlon subordonnés» a dsmlnué^^^.

n. SS forme en outre dM types de propoaitione qui» sauf 
osrtalnss sxosptlons Intentlonnsllss» telles que l'emploi oooa*» 
elonnsl du subjonotif après un temps ssoondalrs» es reproduisent 
Invariablemsat après certains verbesou après osrtalnss oon»*

Of. HtWBBHÏ, 3ynt.fqr..p.e6 §135.
Voir à os sujet BMVBKI3ÎB, auXl.Soo. Linguist.. t.47 
(1551)» pp.U-12.
Bans les propositions oonditlonnsllss» p.sx.» le subjonotif 
est presque toujoure aooompagné de » tandis que la 
langue homérique emploie très souvent le subjonotif seul.
Iis verbe» p.sx.» exprime son oomplémsnt soit dans uns 
proposition Inflnltivo» soit dans une proposition oonjono* 
tivs» tandis que le verbe se oonstruit juresque toujours 
aveo l'infinitif .



l

j«notlon«» p*«x« Xm pioptwltloiui &ml9B ont X« «ub^cmetif 
majtx9 a. ^ aprte ^ nais «ouvanli !• nubjonotlf «v«o «pjpès
OTTcO^ OJ'^

âetoiuti «afin qiMt d« X*«vl» â« ûu
▼«rb« prlnolpal p^ut à ^ippqcMi produira ûos **âe«liail«tloiMt*
soâttloft p««x* imti» XfMi propooitioiui fii^oo «prbo m moi* lr«»

^ /‘t?/ ' TT ’ f:. ! t^o^f
C ûo</ *■// t^oi

r4<|X^^^i iÈçAîsa* 44 d
Ot qoA/kût Toi uç^icrc^

O ! T S K ait To^

* FXfNi ou oloX Qtto la maao ffHs oanoblo io falro lo plus rrcmi 
nol« poux <|ct*«ll«i pdt fioeonsiplir 1« pliui grand Mon***

Dum Im pagoo qui «tiivanlif noos allons oxsiiiiior los pxo* 
blèsti» xolalili:^ b la propoeîtlon flmlo introdaito par ,

Voir pluo bao (pp*
oooojfxi, jaaâa» I 3341 srafTu-îimîsiFo, pp,4a9-490
8 21^5 c. 3
mmamSt âm5*îa:*t p»3^53 i » jao, «xpUqua

autrasiant o« phdnoaèfio» ïïoao «n dlsoutoxono pltia bas (soir
VPm/fS'yi -If^V.O»



ORIGim DS ZNA.

Ca mot» à la double fonction d*adverbe de lieu et de conjon- 
etIon finale' pr^eente une difficulté ©n ce qui concerne ea 
formation. Cela provient du fait que le mot ne peuraît pas avoir 
de eorreepondent eûr dane les autres lan^^uea indo-européennes*

On a cherché souvent à le rattacher à skr* (ou vena.
suivant le eyetbme de tx^necrlption) adverbe relatif inetrumen-

/ -J V
tali^ "où, afin que, puisque,..."'-^' (of. ©n partie les valeur# 
de ) ce qui est acceptable, selon M* vicntoil^^^i seul^ent
pour la finale » t « <'üSir> ue pouvant se super-

, poser à ^ "• D’après lui,1e ^ de pourrait se rattacher au
tjbène ao». ei l’on pose la forme non thénatisée cosaae
cela arrive dans le cas du latin 1-ta, Quant à l*âl$Iratlon de

SCIîWYZSR-DSBRUHHlSiî, pp*672-474•
/a)

xiu Benfey, cité dans le Lexicon liomerlcun, I, p* 594 eol.ip, 
£4V.i'^'o^ î G* Curtiue, cité par A:i£IS-:iEKîZK, iliaa-Anhang.IY. 
p. 24; Per P^^.RSOg,g|>.eg den lep.qo.lLgatiygn 
und 7(?mvandtea dans IF. t.li (W3 p.?2B} Holger PSDBRS3MI,
Pas FTSsonsinfir n. PP*323 r..l,324 et, il oemble, Yergl*
Grança. * II, p. 198 § 516.

RSKOU, (Irfuna.slctft. p.l57 ^120, p.525 f338 (cf. p.296 5219)| 
îPKÜi3-HAÜSC-iILD, ;Idb.flkt.. I,2,p.434 ^698,2.

i&MLmft p.3?6.
On est d'accord sur le rapprochement de cr.- skt.-nya 

(p.ez. ^ins. tins), avest.kana. v.p, t.yonâ. v.irl.cén C(*^]S),
v.h.a. hina, etc. Voix SCIHTYZSH, p.6l5» avec bibliographie nn*
3-4l BüISACQ, p.376 et mS^:.l.P.726.o.y. t BRDG^IAHK.Abrégé.
p.428 §503.
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L/ mm , *grec os ^ yah, phrygien i<pJ , aveet. a;o (-< ë? •
Toutefois 9 noue ne sommes pas d* accord avec lui sur la fa*

mmQon dont il cos^rend le rapprochement de et yena« Koue ne 
pouvons accepter que le mot grec ait un esprit rude secondaire t

Cf

nous croyons9 au contraire» que l'aspiration de est pri*
-jj(

maire* £n effet» l'instrumenteJ. du thème relatif yo~ est en 
sanskrit yêna / ^.voina ou yolna / z>j^y*el-na ou Pj^y-oi-na» tandis 
qu*en grec, à la suite d*une alternance vocalique (ei/i)* on 
pourrait avoir » c'est-à-dire ^2) j^y-l-na.

Nous devons remarquer que les savants»dont nouië aWns pu 
consulter les ouvrages et articles^croient que l'esprit rude 
de provient d'une analogie des formes du pronom yo-.

Cl
puisque est pourvu» selon eux» d'une valeur relative» bien 
qu'il soit d'origine anaphorique* Pour notre part» l'aspiration 
de/*^^ doit être primaire* Même si l'on ne rattache pas

de la même façon que M* x>nteil» ou même si l'on ne rap
proche point les deux thèmes^^^» l'explication que nous avons

/ \ -jfc ^
^ ^ Par le rapprochement de ?,i-à - on a une racine "tri-
littère" (Em* BSMVëHISTBi arides û la formation des noms en 
indo-européen. Paris» 1935) terme plus approprié à la descrip
tion des langues sénitiques (voir laurioe LEROY» Les ittrandBCoau- 
rants de la linguistique moderne» Bruxelles-Paris» 1964»p*143 n*^ 

SCHWYZER»p«61^ n*3i *«in ^i-na*..konnte nach ^^os bzw* o> au' 
*3ina baw* werden" (cf. PRISE, p.726,s.v* )» CHAlTTRAIHBî
Gramm.ltom..II.p.26a § 396 n.l (cf. p* 361 § 52l)| BRUGMARM-THOiaB, 
p*285 5281» 7 ej Per PERS80H» Prcaftmliialetamm no-ne-.p. 228 (voir 
plue haut»p.^^ ,n.2}| BRUOMANN,Abrégé» p.705 5310» n.l et BOISACfi 
P*376, considèrent comme d'origine instrumentale et analo- 

cxiMt gique démonstratif et deT'i^«^ interrogatif dieparus à/
de leur homonymls avec l'accusatiê interrogatif r'^<<* Il ressort 
de ceci qu'il donne un sens relatif "k i ^ o( » mais sans préciser
sa formation. ^^>voir p.24n,2. ^^^BRPGMAWg.Abrégé.p.6Q6 §898» 

ne dit rien pour un tel rapprochement*



- t/ Cl
proposée pour r««te aoooptablo* In «ffot, peut proveatr
û9*ÿJ^jÿ^ (degré séro de ^yeiaa) soit qu*on admette la prdaenee 
4-«» loxjragal. .^a»t 1. BO^t, <*^1 eolt , • n
que la laryngale n*exlate paa, üoue dévoué h présent êxpomw les

tj
raisons pour lesquelles nous ne pouvons accepter que i ^ pro* 
vleime à9^?Kt?c avec 1*esprit rude à«oS^ XI faut d*abord re» 
marquer qu*und telles origine ne peut S^re exclue» si l*on ^'easa* 
mine le mot que du point de vue morphologique t rien de plus ns!» 
turel que de se trouver en présence de 1* amphorique construil:
avee une désinence dite instrumentale. !^s les choses ne sont 
pas si siaq)ls8» puisquè^ ports un esprit rude. L*sxpllcation 
généralement proposés pour résoudre la difficulté est que la va* 
leur l*a smporté sur la forme» c*est*à*dire que le sens relatif 
dont sat pourvu s entraîné son aspiration^^^

Toutsfoia» nous pouvons faire Iss objections suivantes, 
îout d* abord» l*exeœq>ls de mots comme f» "si* et *là» oh* 
qui sont sentis et si^loyés» surtout le premier» oomse relatlfl^^^

bien qu*ils proviennent de thèmes démonstmtlfs^^^^ n*sst pas en 
faveur de l*hypothèse d*un esprit mide dÛ à l*analogie« Quant à 
la valeur relative de nous constatons» au risque peut^trs 
d*anticipsr» qu*slls est asses constants quand il s’agit de Z'

t-i
looal^mais qu’slls n’est pas probable dans le cas de final.

Voir O. .
^ 2 i ^ ..' ' Voir pour^f oonditionnsl HIMBI^» 3ynt.gr. »p.30 U40.

est locatif d’un thème démonstratif s/o(8CHWYigR*DKBRtra* 
p.$57 n.l*). ^ur on accspts un th^K anaphoriqus 

*2 g» - (e/o) - (voir M. î.BJBimB» Les adverbes grecs en * .
15ôr3e5ux» 193$» pp*387-38S).



t/
D*ftutr6 paart il faut notav qua attoa local préacata quelque** 
foie une râleur anap^iorlqua *• déaoiuitratire* C*aet préalcéesMit 
oetta râleur qui doit noua rendre ec^tiquea à 1* égard d*une 
origine anaphorique de « /

m effet» la râleur non relatlre de paraît prorenir non 
pas de ^4» male de qui Jouait originellement un rdle ena- 
phorique • dérsonatratlf •

On cite'*' généraleaent cotaoe exeag>le de oet etaploi ^.£.126** 
127) (Agmmmicm parle à Neetor)

/f' / . I /lytn 6 &e^ fjyû Uft>^

*Alloaa» et noua lea trouverone derant lee portée parai lee 
iwncaee de gerdf car o*eet lû que Je leur ai dit de ee raee«a» 
bler*« Le rare a été direreenient oorrlgé^^^» maie eene raieon 
euffiaante» me seadile*t**il» Oontraireoent à ff* Leaf et à 
Soteqreer^Debruimer^^^» nous croyons que la leçon des 
doit ttre considérés comne originelle» a ici le sens dénoue* 
tratlf *là** et il faut mettre tin point en haut et non pas une 
rirgule après • a part oet exemple» noue arons pu re*
lerer la présence d'autres encore dans les poèmes homériques

<1) HWSBSra, aamt.CT..p.89. »}8| CiUiraBAIIIll, ataaa.Mn. .11.8.30 
t 521| MSILLKC-VSBmSSt P.692 i 943t AKBI»>Ban'ZS| PASSI-mjnOI. 

Voir l'édition de Leaf» 
p. 673 n.4.
Un ns» é^jme e^y f /W oe qui nous paraît Itre

une eorrection»



aiaei <iue dans des textes oleseiqttos sans qu’ttn tel ea^loft soit 
ttentloxmd par les aanuels ou les dlotioimfilres^^ »

Les exsaples homériques ne sont pas très olairs à eauae de 
laponetuatios traditionnelle du texte, on peut eependaat troarer 
panai les 25 passages o& figure local plus d*tm exesqple de 

à râleur anapboriqus^^ • à condition que l*oc néglige la 
pcmetuation du texte « ce qui n*est pae interdit parce que les 
signes de ponctuation ne sont qu*ane invention des Alexandrins* 
C*sst ainsi qu*à l*origine un sens démonstratif ns peut ttre 
sxelu en X^*V»559«3éO (J^hrodite demande k Arès ses chevaux)

(p/\e re /<-<? J^o/ i'r?Oou^

b'6 ^ ^ ^^^^7“/

*H;her frère* Qide*^i et donno-taoi tes chevaux pour aller à 
l*01yape* où séjournent les Innortels** Nous croyons que dans 
cet exemple aurait pu avoir d*abord le eena de *là*** avant 
d*dtre senti oocris liant étroitœaent les deux dernières propo** 
sitions* De odme JtL«71Il*477*4ôl(Ssus s’adresse k üéré)

)(ouajo ^ K^ roi' j^6:/Vr<v
y-^t'hS ^ o^'TiPf O ^/V ^ T€ U^Oi^oi re

oy T ^ s eû t^ov'os
T e y O O ^ OO T ^ e O ! C t ^ ^cxf 0^u s t)^

Voir* p*ex,» Kt)RN&R-GER3?H* XZ> p.228 $51^»3| BAZLLÏ* p.969 
OOl«b, s.v*/V-< (A*n,)| LIDElL-aCOTT* p,830 Col,afS,V,
Ca*i*i* )t

hiwbeRI. 83mt.Kr..».89 {133. Bat80mBj!»lat.de l’Infinltlf. 
p*X49t parlent d*«!qtlois démonstratifs de ches nomère* sans 
donner malheurease:nent d’exemples* sauf jQ|, *1*127 dont il a 
été question plus haut.
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**QtuEait à toi» n« m» souelo pa» de ta colère» ratoM) al ta vaa 
au bout da la terre et de la mer» où Jepet et Crotioe aaale ne 
Jlouieeeat ai dee repose du Soleil d*en haut ai dee vesto^et où 
les emreloppe le parofond ^artare**

le sene d/^noaetratlf de est dans oet exemple aueei lési*- 
time que le sens relatif donciâ par las traùuctioae que noua 
avons oonsttltdes^^^* isn effet» riea ne noua parait interdire de 
oonsiddxor commet aÿant la valeur de "là"« Un Créa du IX* 

et du VIII* oièole pourrait faire une pause après ryot^ro/c? et 
en ce cas prendrait le sens démonstratif»

Ir»^6>•^71 (isénélae se souvient des exploits d^Qljrsse)
O^'ot^ TOiOf^Tüu' / {To O ! C't

QlO\^ ^O(fo ce->ooS <pf>Oï^oJ hci^e (Pf'Xoy' l^'Çy ,

oTox/
Vn nuo IX ^ h oJt-rfS ^y/^rcP!

*Je n*ai demsis vu «icore de mes yeux un coeur telr que celui de 
l’endurant Ulysse} car tel est ce qu’il a fait et osé oet hcraee 
énergique dans le cheval de bois» où nous étions aesis tous les 
msiUeurs des Argiens portant aux Troyens le meurtre et la mort* 
Un exea^le encore où le sens démonstratif de parait tout ù 
fait légitimât **cetr tel est de qu*il s fait et osé cet homme 
énergique dans le cheval de/«^t là sous étions assis»*••*«

VX» Cithéfié apparaît en songe à Hausicaa et lui coih»
seiUe d’aller su lavoir)

TOI »r^r To< ! C-/^o<\o f ^
’ \ ^ X < ^ *■! ' I '60^ <yS (f^C'dûx^ t^o^yo^

y, & ^ P>7 x^ ^ O C ^ >

Il s’agit dos traductions de Lasserre, lüagnien» Flacelière 
et <4ason»



*?OR Itng^ ’noiip4 «an» «911» et ton ne;jpia^ i^roe!t« quand
il faut qoa tu portaa da taaua vft«a«ftta et en faumlaaea à ceux 
qui te feront eoxttge*. Dana oe peMUMSUt a un eene local- 
teapoeel et aa valeur «rieineUerumt eof^horique ai^aratt oaaore 
une foiat **»««*«ton mariage i^pfoeliet ee ce moment il faut que 
tu portée.*»••*•

Roua aroyona qut^ lee eneaplea hoaéri^tte^ préeitda eont auffi- 
aante pfmr aontrer que Vt/o( Jouait d^abof^ un :rdl« aïmptioriqua - 
ddtaofuitmtif «mna qtt*13aaoi«nt aa»a doute lea æula ohea K^oafcre 
où ai^araiaae ee aena^^^*

âp<rèa Boralae noua avona pu relever dea osa a«at»Xai>lea ohee 
dea auteura divera* U eat à noter qua pluaieura foie les ddition 
que noua avosa aonaultéaa partent un point an haut avant 
et non paa une virgule,

JM mma^lê aoaqiarahXe^U^ltiaT'*' æ trouve dena m paaaaga 
oitd par ^t^ümor<aa>lg Ih»o et par nmàSi<m»
U»l« Sous domtona ae paaaage d*aprta Platon, dont la oitation 
eat plue coaplètei

2^.19 if ai Tôv / OSTofc/f fJeJyT^ 6 4't/-rf^u6^ 1/
OUK évffsfii Cf ^ k<#r' I <»<'( d tA^ C .

doorate oroit que la pbraæ V/<y fOf?cCJs ne eorreapmiâ paa 
1 la rdalitd, qpinion partagde auaai par Plutarque, ne oroia 
paa, dit Soorate» que là où eat la erainte aoit imaai le rei^eet* 
Car il ne aemhle que beaucoup de gei;» qui erai^^nt la naladie* 
la pauvreté et d*autrea dhoeea Mnore, oe^ do la crainte, inala

Gf« ataaai U«ll«307| ç^»VX,$$« 
(»> tOir P, «d.
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nul res’ eet pour e« quelle eral{p)«nt««, Au oontratrA» Xà où 
•0t 1« reapoot ««t auoai la erainte» âat-»!! quelqu'us qui, Bernat 
hont« dt quoi quk? c#* b^IX par rsîfepeot d« n’ait sa rntise
t«!^8 p«!ur et ne crai^e le aftuvalee réputationt"^^^ (traAuo* 
tlon de Mauriee Crolseté iSena entrer dim» une dieoaeaion philo* 
aophlqua de ee paaaa^e» noua oonetatona aeulanaat que aa oona* 
truotlon peut*^tre aœblsa9* Sn fait, les deux mots easentiela 
pour le aona,/V^ et peuront avoir la valeur de •*11*» ot
•où” reapeetive^ient et no» pea de *là où**, **lù**i ' pourrait 
avoir la tant ddt^oixGtratlf et le aena relatif* Dana ca
OM, le poète^^^qul a oonetruit eea vex« savait en rdalitd d*ao* 
eord avec üioerate et Plutarque qui n’auraient pas bien oo^ria 
aa peneée* ?^e telle faueno lnt»rpr«Ctatlon pourrait ao produire 
par le fait qu’aux to^.pa Socrate ot, encore plue, aux t(niq>8 
de IXuterquo le 'ÆCt dtait BOnti camic relatif et par conad- 
quent toasc dé-'.o/ifctratif

te orlfîinel de ce p«aea#:e pourrait donc ftrei "ta ne 
voux pdü parler de £eua qui I*a fait et qui est l’auteur de tout 
delas oar lù est la orairte où eet aussi la raepeet”* ^aie 
o’aat surtout dans les Odes de Piudare qu’on trouva daa extra* 
plas olaira de / ddr«ionairatif,

(l) 0j 6-> \ « tf^ Oi ^<<X'l' cv'l c/^-^ Oo\\o\
yo<û ^ O « JOKOO G I l^oi I ^(IgOXjS I n Gu'l'oi s t^faf l' ^'W‘^ ^ o \ y °<
^ . • 7 rc.—r-‘ , ^ r^r.To\ocZ'~roi 3C'<ftO-r^S Sefi&i^oii

ÿ Sls/«ei^-. . ■ 'H\y >e
€'6‘XI(^ y^ns yÔvUe\^Oj Tl Xf ûni/r^ii»* pfafli^l

*n (3raf'J—
J~&as 6-fi'^r

f
riGi GGi-ii^ Of>T!5 «v » t'Oi/J^ r» <<‘x'i i ^

v~0 > n Sà>oP*i f T G K v 1 (}€ iTô / Kg i' f- f<>( \>' fy O ix tx) P ! «cli/g\ J
' ' Selon le eoholiaste de Platon eee vers appertienn«tit aux

attribttda à Stealnoe.
Chea Honore et après lui a’«tiq;>loie soit corne relatif 

soit oorarse d^^netratif, voir Cî^AÜIRâZSS, ararara*bora*,ZX,p*233 
(342i scnnrïesa*DKBHU?nfB;rt,p*4i3 a.



-

I*ont salué (Nicomaque) par leur voix bienveillante» quand il 
est tombé sur les genoux de la Victoire dorée dans leur pays que 
l'on nomme le sactuaire du Zeue Olympien, là les fils Bnésidèâe 
remportèrent des honneurs immortels".

Les éditions de A. Puech, Bruno Snell^^' et John Sandys/ont 
un point en haut après ? Dans cet exemple > peut très
bien être démonstratif et c'est ainsi que le traduit A« Puech» 
tandis que J, Sandys traduit '%here*', bien qu'il mette un point- 
virgule avant ce mot. ^

01,,1,92 Tû rè K\r~&sIt^\o'6^^u'

"Et la gloire des fêtes Olympiques resplendit de loin aux
♦

courses de Pélops; là se Juge la vitesse des pieds".
Dans ce passage, les trois éditions précitées mettent une 

virgule avant mai» A, Puech traduit ce mot comme démons
tratif t "Partout va resplendir grâce à l'arène d'Olynçjle, la 

gloire de Pelops. Là se Juge...". On pourrait bien mettre un 
point en haut avant /Vo/ et dans ce cas le sens "là" serait tout 
à fait légitime.

Nous suivons le texte d'Aimé PUECH, I-IV,3e éd,.Paris,1952- 
1958,

Pindari Carraina oum fran:nientiB.3e éd., Leipsig,1953.
The Odes of Pindar includlng the principal Fragments.Te

irapr. revisée, Cambridge, üfass»-London, 1946.
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£t*« (Le Rÿiiohe Cyi4»e enlevée par Apollon fnt établie par
lai en Libye)

Pje rj^T^lo^ Tôt /3 o<

^€j&To</ é-3l^\GoC V^ù ^ \y j (XZÙ ^ ^

y, \j Ç Ç O ! S 0 j) O j (f>Ÿ^ ! i^ol d) ! ^ 0^0 y'OJ ^ i

oioj/tioi €oi/^jç\('(P^Gt/'/Gy't^üj^O'u Sou^'i^ i . . .

*i.4aintenûnt le divine Lib^e aux vaates prairies va recevuir aveo 
4oie dano oe palais doré le glorieuse fianoéei là elle lui don» 
nera aussitôt un lot de terre pour lui c^partenlr ldgitliaefiient**« 
loi encore les éditions ont un point en hiMit avant • Sandye
traduit le mot oomrae d^^netratlf • ce qui nous paraît tout à 
fait défendable*

Dana la latne ude on trouve encore un cas semblable* XX*68

/V<^ /^Tody /7 / V'

”Bt ils (Apollon et Cyràne) e*ttnlrent dans le duunbre dorée de 
la Libyet là elle (Cyràne} gouverne une cité euperbe oélèbre 
par lee éetuc^^^*

Houe pouvons enfin citer un passage d*Euripide où on trouveil
LVo< ^ valeur démonstrative*

1..R. rmm.L cntlMl caanwnfgy to th« «ort» of flnd». 
(Amsterdam 19&1» réimpression de 1*édition Londres l$32)^ne donne 
pas de commentaire sur lee exet^les de^'^^ que nous venons de 
citer*



Ion^^^,10a0-1089 ^ Û G t C G >^<=<

IfV/ fj Gt>'T-*7 H O jPo( / //i/'hj? t̂G<PS^o(/ tpOI^7o<^

<y G O O T^^ t/tx! S ^ J

YOi/COC ~T U (y\>' “G ! TGff><y
- • ' ' V VI l / / 7 ' t■' '^\oo^qoyvy GG^t^raji^f D^ry/^^j CGt^/

(■/> o(\-G **«t la l«n« dansa
ainsi que las oinquanta fiXlas‘^'^{âréa« qui dans la mar at da&a 
la flot das fleurs étemaXs dansent an l*honnaur da la Viarga 
à la Couronna d*or at da l^au^usta ;$èra (Farséphoa et Déraéter)| 
là la sendiant^^^ da Fhoibos espère régner envahisseur des biens 
des (uitrea**»

la texte d<mné par H» Gx’éeolre porte un point en haut après 
€^^y{siv* Il traduits **Car o*est là qu*ll espéra régner# 
o*aat«>à»âlre il donne à cvoi la valeur déajonstretlveî^^

las axaoplas précités pemsattent d*afflr~:cr que* si Ivoi looal 
est senti souvent oomna relatif» 11 garda dana certains cas sa 
valeur orlglneUa d*aaaphorlqua déesKmetratIf*

Da eatta façon» an expliquent la valeur souvent non relative 
de ^^yoc par le ssma originelle du pronom *:vo-. on évite une éven
tuelle formation analogique qui ne ecrraspond pas bien aveo
l*e:7q^lOl de ce mot (4) Il y a cependant un point qui fait dlf-
fieulté» SI la valeur démonstrative da ^H^Ioeal est rars» oe qui 
s'expliqua bien eome un reste du sens originel do pronom 
elle est constante quand 11 s'agit de Vv^x- finel#

(1> Hous suivons le texte d'Henri QüBGOlHB» Ettrlplde»t«lXI»
(FarlSf 192»* p*227.
(2>
O)

Il s'agit d'ion.
Cf. la traduction de sfarle CîXCOORT-CUBV^S, Surlplda (Paris 

1962),p.^74i "St c'est là qu'il espère régner".
Voirpp.
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c/ 4
tt 00r«tlt âlfficil.# que éêrlvé ée> «fit pria
!• «an« raliifif dai^ I«a propositions iooeios st «Ht goxûê dans 
totitoa ioe propositiim» flnoiao» qui sont ^loiix «ttootées qae 
les locales» le eecMt dî>r«metrntif plt»» axtdiaSqiiSs

U ffttit noter l*an sœepts tme toile opinion, l*îiafpo«
thlse A*un «sprit rode aaalo|i|ioiie ne peot «mlionent se défendre* 

f*osr nous, la dîfférenoo de sens entro les doi^jE / V«: swable 
pfwwülr délire «el/^e diff*5rente.

Pons oro^tme q«*il est très prot»sble que i^os arons affaire, 
miTtofit dans le sas de final, h m autre ttilse que jÊflr * 
tionm aeangfttis dons q«» àmm finel est représenté
le pronoRi ddsonstratif , co^ de üMiintes lances indCN» 
européennesi ifot» T» l&« s* seousatif sliid,
(nase. f4^«) elk v.peres sim, ets;^^ Su gree susei noos seens 
le fornse 4 attestée.per des sreaneiriens moiens oo«w 'üv^mm de 

^hrc^oe ot Jrsoon'*', per l*Kt!?a6lQ/'*.i,ai^ par les
lieQlisst^^^^i3^»X,20^^et xm»410 et surtout per A^Uoniiia

Cs dernier^ 'donne préoiséïoeiit se pronom oonae ns»
ainelif rMinin desis un freinent de 3«H>):»>sle et somme variants

ifair sç< tnr»sR,p,60d et mitiaiiAHis, SjBmklJauïîf2#p*3fi
(ef. p.190 |^« xb)t iiqmxsî«viiiipf{ïi^,p*M4,^
U) , a# édition revue per

(
/ •

Toir i^r* BLlESBf,
Genthe(Berlin,iat^>, p*J29»

i-| 5:.a,ia.
û* zv>P«f SRI. jgîâUft

^ niqdsÉ, n,p,is8.
(4)

ApsUoniua DïSCOli, 4Q,aa, 99,U|
I P«1É7,S6*

la» -2J.



"L’unt? pr tendait qu’elle a mis au monde un filo plus rapide, 
l’autre que c’ Hait elle".

La forme est rectituée par Bekker dans plusieurs passa;::© de

G. üertnaim le lisait au vers de la IV* lytbique de iindare

CAJS / pour <?/... des rass.
Ces deux vers de Sophocle sont mentionrc’s aussi par les 

scoliastes il.,XXII,410 .
Voir Jacob ..ACKSHl\AGlsL, ..^rac liche JnterauclinRen au i.oraer 

(iiottin^uc, 1916), pp.167-166. Certaines des sources que nous 
avons citées ci-dessus, comme, par ex», l’Etymologleua 
donnent le mot avec l’esprit doux (Ira, BKI-CJJR, Apollonii Alexan- 
drlnl. Se oonetructioae oratioaig librl.quatuor, Berlin, 1617 , 
écrit ^ pa€« 167»J6 et page Le scoliaete I1.X6..I.
41J dit qu’on écrit le mot avec l’esprit rude. Cette diverp.ence 
de vue nous semble correspondre aux faits. Le grec aurait conservé

et du pronom *gi-.

(l) ^ 3

.. ja. ta, oo \A»ac«' a>c Vers cct donné en entier par un 
scoliaste d'Apolî, .hod,, Ar^.,IV,57



~

aoo* •lng«t** /K’ ocuTo-\^^ c^u-ri^t^ Hvr?^/c?/ On conaldèjM 
•oaTant ootta torwÊ totme «^présentant tasis «Ils nsut
aussi prorenlr* oocsae Xs rstnarque justsmsni Fr* Bsshtel^^J d*u* 

parcs qtt*en Ch^rs X*esprit rude s été perdu très tl 
noos croyons qu’il est très proimbXe de trouver dans un an* 
ciea cas du pronomSl»

^ Quant à l’adverbe local» il peut ou bien provenir du thène 
X2rt avoir par conséquent un sens surtout relatif» ou bien» 
ce que nous croyons plus probeOïle» être de la vêm origine que 
la oonlonctlon finale et avoir au début la valeur détoonstratlve 
dont on trouve daa eanrs^lea dons lea textes grees^^K Dana oa 
oaa /W local aurait pu devenir relatif » eoame le montre
l’exasaple de surtout par la concurrence d’autres ad
verbes locaux d’origine relative» p* ex*» de *’où* et à , /

^ 4( St^tTour
cause de son esprit rode qui l’associait au tbeoe ÿ^i/'VOana
relatif*

Il reste encore un point à exanlner* O» est d’accord j^ur 
reconnaître dans la finale - v<>(' un ancien inetrosiental^^ •
M* Montell^^^ pense en plus qus - pourrait être analysé en 
on thèae pronominal - 77 - (degré séro ds % s/o) lütnl ds la 
déslnenes ^ conme d’autres nota le laissent supposer» par ex*» 
leab* 3ro<'m II explique la différence d*et!plol • /W adverbe de 
lieu» conjonction ten^rellc - par le fait que la localisa-

HOaBBRT» aynt*^**P*gé «28, mSK» I»p*726*

Voir pp,^ jr.
Voir pour ce aot» CHAiriæAlKE, itra<tta»bfta**IlÉP*233 «342* 
voir p*Sl4^.

PP*376-3T7*
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tlo» et «patlaXt/dM aarnlogiaa «t <|a« l*i&atruE9Lentel
dan* plualetire languac a px*la Jlaa tonctlotm du locatif à o«ua« 
du a;yiRerdtiœa« de« OMt taals «aiiB prdolacr daisa quelle» langues 
oela a lieu* 11 est vrai cependemt qa*«n eanaXrit X*iaetj?inental 
a »ou»ent une râleur loeatire^^^ de wlhm qu*es greo^^^ et e& 
latta^^^#

Noua oro^ona pour notre part qu*il faut donner tme autre expli 
cation de la fomation de Puiequ*il a pae en gree d^ine* 
trwsental en «• noue ne eo^»»ee pa» obligde de voir dana

aârerbe da lieu une déain«3ce de ce caat mie eimplesient 
un accusatift les anclena aoaai n*y royaiantp sans douta» uns 
autre forme qa*iin acoueatif conime tous les autres an «• i 
r/V^ •quelf-let", r/^quelqu'un» -a**

ùn sait bian que 1* accusât if eiqpriae tr^a sourent l*axtenaioa 
apatiala ou teiapoapalle^^^* ilnsi/'^'^ signifierait d’abord "dans 
ce lieu» dana catte étendue* d’où *làt là où** Pe mime con« 
Jonction finale peut ttre un eoouaatif qui exprimerait non pas 
l’extenaion apatlale (ou temporelle)» mais la maniàre^^^* Car 

final doit lire considéré comme un adrerbe déraonetratif de 
maniàre qui» eonatruit arec le subjonctif rolitif» devient enaàii

* * 0*21 t233* 7*
RSROU» SSSmtjM* P»347 S407| rHI^>0^HA88C1ïIlP*!idb,»kti^^
aCHtnriim-^PSSRm^» ppMZ d ^ I63» l» donnent eomme exemplai

oret*T •^ » '>7 » att* ujc3f » *
Four des formée latines (ea* hac. Qua*etc*)« voir BOfHAJIVv

SlÀlfm, p*131 a*
<4) sCHWÏlJKi* PP.550» 622 ne doime pas d’exeaq»le.

CHAirtHAlBB* G:^^aapi*.how^*lI*P*4S $$4«
(6) CHABÎfUXini» .liom*>11*00*44*45 553» cite une série d’ao-
euaatife adrerbiwwi roTf "ainei*, /<s ^ro ^?c’^,eto*i cf* 
HOSSBSRT, ^t*grr. >0*264 5437 et SCrîtYEHPDSMimïïBHi pp*63-ÎO*



' ^0-

une oonjonetlon finale» k vrai dJjre»la oon^onetioa fincae pan 
exoellenee^^^* four toue eee détails on est renvoyd aux passe 
SttlTantes»

S'il nous faut aaiatenaat résomer tout oe qui a dtd développétf
plus haut an sujet de l'origine de ' » nous disons que
est un pronom tiré du thtne désonstratlf *ai<»» que plusieurs 
las^^es indo^uropéennes ont eonxm ù&mm déctonstratif ou quelque 
fois eotane équivalent do relatifPour oe qui est de la fi» 
nale »iVfelle peut reoouvrir eoit un instruimtal» soit» ee que 
noue oroyons plus probable» un accusatif*

uns telle position nous parait acceptable du fait que les 
pronoms ordinairement eiqiliqués comoie double acmi»
satif^^V/-*^" °< * r/'-y- «' (of« ) répond exactsment à

^^^•11 faut noter ici qu'un exemple de accusatif féainln 
singulier se«d>le se trouver dans un fragment d'nésiods cité par 
tm seoliaate d*Apoll*ni!OP«» Arx* »lY*892.68 (Raaeh^)t

€i yu'of /t<^
B.O. U nous «.«bis.
eoom un pafonom relatif'

Cet exeiaple nous confira» dans la position qus / est 
senti plutôt ooa»e un accusatif que oonne un inet ruaient al •

îîtaiBESÎ* gvnt*/^X**p4.a31 5374.
C'est le cas notaairaent des langues germaniques) voir 
Cf. mmzm, p.&i6»2.
une formation d'accusatif neutre plurisl ne peut «bien sûr» 

Ûtr|^i|g^ue.
noasslo làgM snd iloacrioa. Castel4«s, llass.-london,lW|

o.ia^» frgau47.
tbe island Antheiaoessa (floser^) sbioh the son of Cronos 

gave th«»9



U mom$Wïon wiMàM » &sBEEiaî7M«

Il eet bl«ii ooimu qit« Xâ notion do finaiiié poumfoit 
prixMtT m groo par plooiotirs noyono^^^ dont i* Infinitif et le 
parlleipe futon sont tvèe of^aemms*

Jtk#*31ffa9î-2$9 Cütetor venge mm eoldats) . ,,

*X1 pXaoe en tite les nmmwm de chfire eireo lea oheveox et les 
ehare» ett denviève# lee fantoesinst braires et poitv 
QU* lie soient le veoi^art du ooolmt***

nant et eoa^arunt les noyene utilisée psv le gvee pour l*expve8*» 
sien du but* SC}l%rïm-SSBRUNHm»p*672» oitent, à part les eu» 
bordoiméee introduitee per des eonjonetionet 4 foraiee d*espres«» 
eion Qtti serQuent la finalité affirmativet la paratane (voir 
plus hattt*p*2dt le datif final CD»en**ll.yiI*2l8 'T^<s/fü^édë-a:^o 

<»Aéa* a appelé ' ector au combat**)# les prépositions 
{.fà # etc*)# le partioipe futur surtout avec *
SMra»HS3SX!9GtP*496 | 2206# parlent de 7 moyens oourants ca» 
pablts d*ejprimer le buti propoeition

#pa?opositio« relative au futur/et rïp&tent partioipe pré- 
eeat# partioipe futur précédé de^^# infinitif (rare mm. prose)# 
infinitif précédé de 1*article ~roo (usage courant cbe» Xhuojt-* 
dide)# infinitif précédé de i*artiele a*tme préposition
C ^Y€-H!oC • 'ù'/f t etc# ) «



- fi'

il* tXII» 259*260 (L«« fieoÿBtM sont en train â« roo^re Xe« 
mure dee Aehéens)

T€ nj>oliX'i^j-cuS /!^t>^/0 t

n^u>To<S ^ ^ f] u^^ujt'

*««*et ils disloquaient avee des loviears les piliers tïoutasts 
que les Aohéans avaient enfoaeés en avant» dans le terre» pour 
soutenir les reoparts”»

JÜ^«»X*359 (morose et Diomède veulent se saisir de Dolon)

TOI T(f>^ ^ eocty'

**Bux» aussitôt s*dlanoèrent à sa poursuite** •

Il..î«419*»420 (Thétis promet à Aohille d*exdcuter ea demioide)

^00 To oé T<?/ e<yc>y 1 f €^n/if

*J*irai moi*»Éae vers l*0lÿi^e aâftgaa pour exprimer ta prière 
à 2et» foudroyant» a*il l*4ooute**»

0d>*Ilt263»gdS (Tdléaaque parle à Athéné)
/ ) 1 J /i '• J ) r ' 'iio(i h ^'h/' fo ryot^-o

I y ' ^ ^ ^VOStO^ n°^T^ v?S ^•7>^
7/ yO , 'e *

**«««et tu m*m dit de voguer dons la brtme des mers pour aller 
a* enquérir du retour de mon père et de sa longue abseaee” 
(traduetion de Bérard)»

U'
/

Mais e*est la ^juxtaposition de deux propositions qui»âevenue 
le point de départ de la proposition "finale**» va nous oocuper 
ici* Dans les exeinples dé^à oitée^^^» nous pouvons voir oom-

O) ?o.



a«nt lo subjonctif d« la dcuxlbnis pvopositicm âumtrs Cf qa*on 
«pp*li. efefe«il^t l, «but-, à vrai ai«, .. e»bJcmetlf,«XU 
tlf à nos yfuae' ^ a*ej3»rlms« somme le remarque justement 
ac« F» Burgulbrs^^^ qu*une "justification subjeotiee de quelque 
attitude ou éTénemest** Il s*agit donc d*une cause finale^

Im th»M da me BAHB, Sab.1i»ne«lve aad Qatattya. Ttt»ii
Qy Isin as futures » nous paraît inacceptable» îoir aussi Hinsa^t 
S:i/nt»gr»p»i44 il78 (Votes additionnelles) et (rOVDAg The Charae»»
to. M ,,mî, ...MteBimtMl, J»?illiPP*3L17«»13l»
^ J (?erl8,1960)»p.l48.

Le tems^cause finale”est esplo^rd aussi per BfttfilOTt MJ2SZI* 
ade et le Xanfeue». s»aQ4. 04jà les anciens avaient utilisé ce 
terme dans la alia sens (r<?>si koI' ^?V/ ! FROCLBti&JEm«t
p»6l2, oité par LlPBLL»SC0TT»p»l?72tOOl«b» s.v» r^A i x >,
Voue préférerions oepsndant une dé finit ion » eomne "cause vouXue" 
parce que les termes "cause finale" et"proposition finale" nous 
paraieeent tire moine appropriés à eaqp^rimer la notion âe"fina<* 
lité" contenus dans le subjonctif» Bn effet « parmi les '^^loyena 
utilisés par la longue grecque comme porteurs de cette notion» 
o*est précisément l*infinitif qui» laarquant la fin d^usoe action» 
est le mieux désigné pour l*eiq^rimer« Le subjonctif volitif 
!4urque 1* effort pour atteindre cette fin et non pas celle-ci» 
C*est ainsi que nous sommes presque d*aocord avec HIPffîBRT» amt. 
iat», p»126 1212, que XUnflnltif dit de but n*s pas de rapport 
avec la finalité» qui"Implique un effort vers le but proposé"» 
Bous croyons cependant qu*une telle position est juste & con
dition de donner à la notion de "finalité" eaprimée per le sub
jonctif le sene d*une cause voulue» pareequ*autrement le terme 

"finalitl"dûit» d’après sa définition ordinairs ds "causa fi- 
nals", ttre appliqué aussi aux infinitifs finaux (voir les 
sxsmplss cités PP» précédentes)» Bous croyons sn plus que



qtt« seul» parmi las fltodaa» Xa «ubjocotif vo «on reaplm»
gant X*optatlf dit oblique* peut aiprl«aer« 8ou« devons ajouter 
loi que noufô eoneldérons pour noire part le cubjonotlf voXltlf

1*infinitif dit de but* en «aq^rlment une fin* est plutSt oonstV 
eutlf paroe qu’il ne oontierdpresque pas un eens volitlf (peut- 
dire c’est aussi l'opinion de HQMBgRT.Iac^o* « qui ne s*e3qs>rlm<* 
peu» clairement quand il ditt 11 n'ÿ pes plus de finalité dans 
ces infinitifs que dans notre tournuret "venir ohereher" qui* 
elle aussi* équivaut ài "vernir pour cberoher**)» Après ces re
marques* noue croyons qu'il serait plue juste de dcauier cuix 
propositions ucontenant le subjonotif volltlf^> le nom de fnwpawt 
«Afc't«w(1tt«Kt«,MK^«é«Kl«.VitKéi«Wtt:» "proposition Intentionnelle"* 
Toutefois* nous employarotm dans notre esposé le nom commun de 

"proposition finale"* généralement admis*

Sous ne pouvons pas parler d'un subjonctif d'éventualité 
(subjonctif 4 * y<^y') dans les propositions finalss juxtepo-
séss* parce qus la sens aême d'éventualité qu'il renferme est 
ineoapatibls avec la notion de finalité qui in^liqus Is sens 
volitif* comme noue le verrons dans la suite de notre exposé* 
le mot «e met en ttite d'un subjo||ctif volitif pour mieux 
lier os «ubjonotlf au verbe principal* sans exprimer lai-mioHi 
la finalité»

Sl^ee autres conjonctions finales ( ) admettent
le subjonctif d'éventualité* cela s'explique par le fait que ces 
conjoootlon» a'e^lotent e» d*autr.a fonotlone oneo». où la 
présence de la particule ?riodale ost légitime ( souvent
temporel* ^5 et ^^^modauxt cf« SCRirYlUffî-DSBaimimH*p*ê72) et 
parce que oes mots«étant d'origine relative* peuvent facilement 
admettre cette particule (OOOIXIIII* ^OQdSa p«109 I ^IX)*



comme ayant deux valeurs différentes. Dans la grande majorité 
des exemples, il exprime la volonté, mais il est des cas où il 
prend le sens deî ”on doit, on est obligé".

(1)De nombreux ouvrages sur la syntaxe grecque ne donnent
pas une telle valeur au subjonctif quand il apparaît en propo-
sition affirmative^ . Mais on pourrait alors objecter que ce
n*est pas la raSme chose de dire, p. ex., "je fais ce travail
parce que je veux gagner de 1*argent" et "je fais ce travail

(3)parce que je dois gagner de l'argent"'"^; Da^s le second cas 
j’agis sous la pression d’une obligation, ce qui ne signifie 
pas, bien sûr, que j’agisse de mon gré. On dirait alors que nous 
avons affaire ici à un subjonctif "obligatif".

Voir CHANTRAINE, Gramm.hom..II.pp.206-207 §306; HUMBERT, 
Synt.gr..PP.113-114 §§179-181; SCHWYZBR-DEBRUHNER,pp.3l3-3l5,2; 
KtïHNER-GERTH,I,pp.219-220 §394,4; STAHL.Synt.gr.V,P.228.2. 
établit une différence entre propositions affirmatives (Wollen) 
et propositions interrogatives (Sollen); cette distinction peut, 
croyons-nous, avoir lieu même dans les propositions affirma
tives (voir n.2).

Dans la délibération, on sous-entend en général que le sub
jonctif exprime une obligation. Cf.,p.ex., J.HUMBERT.Synt.gr..

5183. qui traduit DEM.,9,17 f ^

ny(PS ôüs ; ;;"faut-il que je voue dise que
cet homme est en état de paix avec vous?".

Nous avons déjà admis (p.^3'»t.j) que le "but" équivaut à une
cause voulue.



Toatttfola ua« talla idtfa ne noue paraît pas aeees fondée eor 
la réalité, ^oue aooeptone, oomoe on l'a fait générale«ent'^\ 
que le eubjonotif dans la proposition finale eet volttif» aala 
noua devons ajouter quetl* l'obligation qu'il ezprlae quelque*» 
foie n'eet rien d'autre que le réeultat de la volonté d'une 
autre personne» du Silleu» des lois ptsyelquee ou naturellee» 
d'une divinité» ete.i aime la volonté est eouvoat au fond 
une obligation que l'individu s'impose à luinniiae ou,qui Itii 
est imposée de l'extérieur.

Ainsi dans XI.» XZIXlt 71 ^
0<d^rjT€ <?7-77 To/// e-r<^ ) rj6^/^*7e'uo

noos avons affaire à un eubjonotif qui» nous s«Bble-*t*il» aontn 
l'obligation! Patroole doit entrer dans l'Hadès paroe que tells 
est la volonté du destin et des lois naturelles ou religieuses*

jZ'uO
Dans II*» Vif 340

7K _ 7 / '

Hector veut revêtir les armes paroe qu'il est» à vrai dira» 
obligé par les oiroonstanoM.

Après ose eonsldérations générales sur le nmm du subjono» 
tif voXitif» nous pouvons revenir è l'sxaaen de la oonstruetion
finale*

AU fur et à assure que la langue se développait» l'arrange*» 
ment par parataxe ne eeablait pas suffisant* la aanièrs de ral« 
sonner était devenue plus o(»tplexe et» poux arriver à l*«cpri« 
mer» il fallait unir deux propositions» dont l'une paraissait 
coome explicative de l'autre» par des B»ts oapables de aurquer 
oette subordinatioif^

Voir V. s^.^. S^-V.
Cf. HBEBEM, Srata CT.f B. 66 I 1J5.



Son* proposition» final»»t ^ paratax» n» nontrait pa» 
d*obord» Il faut 1» rsaarqusri la justlfloatlon sttbjootlv»* 
0*«»t plutôt nouuBf traduoteur»f qui l*lntrodul»ona« p, »x« 

ZZm» 450.
ù. e^re^ J~Juj e eor/7-<‘^7-<»rrv/

"Y»n»8y qn» doux d» tous a» «oirent» parce que je veux voir o» 
qu*on » fait”*

Itttls quand le eu jet parlant »»t arriré k la ocmooptlon qu» 
la propoBition areo le eubjonotlf volltlf 4tait un» aorte de 
justification à une action antdrieure« il a senti le besoin 
d*un» liaison entre les deux propositions* Pans l*exeaplet ”je 
fais uns proaenads» je veux être en bonne santd”» il y a deux 
propositions en parataxe^ et la seconde est relatiT«sent inddpe 
dante de la première* Pour unir les deux propoeitione on utiXls 
des expreseiona telles qusi ”ds eette façon”^ ”par oe moyen”» 
etc* Pour oette fonotlont le greo a employd le mot »
de formation instrumentale ou aocosatire^^^ oapable d'unir une 
action à sa juetifioation subjective*

Pana 11*^ XXf 1«2 < , ^ ^ _
'iTu^s (T* € K ^1^0 ou l/ê^UJti'OfO

C'i cf>e^D/ ‘hfe ^poroTe !

(^^^^/eignlfls d'abords "L'Aurore s'élevait de ion lit^ quittant 
l'admirable fithon| de oette façon elle devait porter la luàièx 
aux lsnortela”f mais daps la suite la aSme proposition a dtd 
sentie oonme la justlflestion subjective de l'envol de l'Aurore 
"perce qu'elle devait porter la lumière aux immortels”» os qui 
n'sst pas autre oliose quel "pour porter la lumière aux immortel

Pe mdme»en sansorit on a souvent yena oo;:me oonjonction 
finale (ItBKOO» GraBffi>*skte* p.5-i5 S 188)* Of. en allemand 
JâOH» de sens instrumeptal» utilisé oososs conjonction fi*» 

nais*



-

^ oirae i^«»XXV»<14*411$ immé« |nivI* k mmt mmmA^y
0^é ^ ^ 1/ TOiT 0('y / CT av/ t t^o< J f / ‘lT4^
féi^éVCu^ 7"^/\ 6 Jeu n tA> 

c ' f
I \ro^ léfevGui »4« ««ti« fsiçOR 3« wmtm 1« ta«r*t

et eofseultei •yeree que 4e vet» le tuier*»* ^u« 4e le tae»#
XI feat rtotejp <j^ue cette eeaee yotaæ euit toajoave» an poist 

de eae du eeise» l*ld4e prlaclpele^^^ ilimif m poixn^m*>mim •©* 
eeptejp eo^spllteisient l*epl»4<« de Hi* 7?efceff^2l^ ««le» liMQueUe le 
lias enijre le jiurepeeltiee pietmtpklt et le piK>paeitis3ii filiale eet 
OB reppert dt eeaee t effet (^?e«che m<9 «ele «r*
riee ea pj^^K^mo» oeueele^^^* l^toned ftael e*pifiîae «me emmo 
eottlaet usie luetifieetleii* Ce teet^e e# effa^one<»adt&ei es earee» 
tève eableetif et ijsdique que la eanee cHiit tcmjoiiret m peint de 
vite de eeæf l*idée prineipale*

§• attire paxt» »îc* eaeee peut e«ea^jMïser. aveo »a v#»fee de te- 
loRtd* emie æle ne signifie pae ^*elle «oit foire^mt une eauee 
Yotaao et veeite:^eî3ido« 4oisi4e «prie eotipt P« ex** qa nd en dits 
•le treesille pexee qm 4« eea* «sesnei» de l*iw?sîmt** »^oe ae eo

pas obUed» de eoneiddroe la i^poeitien introdvite pax la 
eenjjofkotlcm causale «ocaæ peiMpftte de e«le«uf finelei elle peut nar» 
que» la o^iiuae, si* en es qui oonaepne le sens* elle pxdsède la 
prlneipele*

ÎM lan^e pari de a le ^Æe^ris» de faire «sentir le diffdreiiee par 
l^intonatien* a»io la langue derite ^tmqmn qui »« diepoæ

urant l*dpoqtte elee«iq$j>e en ne p«e d*e*e«sple aÔr de
prcpaeiUô» finale sult'ie de la propoeitie» priaeipale

^i^baifchtaeatge> J* p*2l* U dit d*«î>ofd que dans la ftiaals •er- 
s<meint els iv^ttel tmd tiàrfceett^ ein ganser Sets* des sur irmiung 
siner Absieht mire» eell'*» Cela «« paraft inaeeeptablei le bat 
serait le m^m peur réaliser le but! 

feir* dywt*^'*» p.2ô$ liK*



PAS ds octts posaiMlitdf utlliao dans is eas d*on but ^ 
aToo Is subjonotlf Tolitlf «t non pas Xa proposition oaosaXs 
arso im v«rbo ds volonté suivi ds l*infinitif • Soiai pouvoiui sou« 
tsnir qos la proposition final# sot uns proposition eonolss* 

lËo, otttrs» notm dsvons rssarqusr qus la définition du rSls ds 
la proposition eausale donnés par V* P* Obantrains^^^ ns nous 
parait pas très hsursuss* A son avis» *la proposition eausals 
ssrt à justifisr uns afflrsation qui visnt d*ltrs avanoés"f st 
sottvsnt la oause *a ono valeur subjsetivs st justifis un ssnti* 
rasnt** Bfeiio Iss exsisplss qu^il eits^^^ n*ont qu’uns valeur ds 
oauBs réelle ou IrréslXs} p. sr.f 206 (Ménélas parle
au file de Jleetor)

Tû/ou K«'/ O ^ f ^

*fu set le fils d*un tel père ssnséf paroo qtis tu ne parles 
qu’sn sage”» La proposition o k «x'/
ne justifie pas l’opinion de Kénélae, eosiae le ferait uns eauss 
subjective st voulus» nais elle en set la raison évidsnte^^^*
De mine, les exemples •subjectifs» qu’il croit trouver 
«arquent pas, à notre avis, une vraie subjectivité! 0d«, XIT,

atfxm.hom. > II, p,2a5 § 417-418. 
ma., PP.285-286, 8 417-419.
C. de Bosr, OP. oit.. p.l57, 8 6, donne à pour que dans uns 

phrase ooome eslls-oii »Qa*est-os qu’il avait dono, pour qu’on 
le renvoy&tt», le sens d’une justîfioation après coup*. Mais, 
dons ost exemple, pour oue nous seabls exprimer la cause objec
tive qui produit l’interrogation. Voir plus bas, p. 5*€ , au 
euiet de Æ£ffir,ça.9 •

pp.285-^86, 41b.



- jrû-

440-44'f flflvMMtt
/e h'o ! O

*£uiss«e«ta» £oBié«ÿ êtr« dtier aa père 2eoet oome à neif 
pttie<^uet ^oxm X*4tat o& 4® «uie» tu K*honeree pfir de boue 
présenta”* la propeaitien oaaaaXe ne »ontre pas moixia X*ob» 
^aotivlté <iuee«nt-oii H* XXUU 577-578

”l$éuôlaa a*en vae avec le ebevaX» puisque ses ohavaux étalent 
bien ijftférlaara, mais Xul-mdue était pXua fort par sa taXsur 
et par sa vloXanoe”*

£n oe qtui nous oonoernei nous ne pouvons trouver une dirfé- 
renoe entre Xea deux «ees^Xes* Ulysse otonaidère eostme réel tout 
oe que fait ou veut faire Bornée pour lui} eette réalité est 
aussi objeetive que la réalité de la proposition oaueale eaepri» 
née dans Üj. XZIIX« 577»

Quant à la plooe fréquente de la proposition eausale après la 
proposition prineipalei noos croyons que cela ns provient pas 
de es que la oause "jfostifie après eoup”^^\ mais d# os que Iss 
subordonnéeSf en général, proviennent d’une plus anolerme pa- 
rataxe^^^t ^ elles exprimaient des notions aooesooirM qui 
devraient dépendre en quelque sorte de propositions senties » 
dans la suite* oosaste prinoipalsa*

!^î Tolr 8^7^ 3.
Ot.



<iuolQQ.'ll «n «oit da rdlo joué par X& proj^tHon oaasaXo» 
notaa dotons oonstator «uo Xa propoeltlon finaXo sort à énonoor 
uiio oaoBO toojouara •aOjaotivo «t touXosy o*oat«à<M2it« ttao 
tlfioatlon qui ao rapports à X*atenir»

XX faut rosarquet loi qu^iX p a dos ous oà Xa proposition 
finaXo ot Xa proposition oausaXo pronnont Xa fors» X'itmo do 
X'aatrof paroo quo toutoo Xoo doux «xpriiaont uns oause» bion 
quo souB d«« aopoeto dlfféronto» Oosno X*dnonoé tiiéoriquomont 
flnaX pont apporattro sous Xa foræ d*uno proposition oausaXo 
atoo un vorbo do toXonté aceompagnd de X* infinitif y do mlaioy 
la oai»alltd flo présenta quoXquofois sous Xa forme do Xa fina«» 
llté. C*eot notamment Xo oas d*exomploe que noos trouvons on 
français et on {proo moderne, le (rrêc onoien tftitant oetto oons- 
truotion» du moine avant Xa fin do l'dpoqtze oXaselouo* Aiiuiiy 
pour no citer qu*un eouX oxeaploy If. P. Ohontraînetrcuiuit 
on français Od., IV, 206'*’'t •tu «o bien le fils d*«n tel père 
pour parler si sagémoit**, tandis qu*sn c^reo taoderits, on peut 
avoir une trèduetlon eoarae oelle-olt c y. ûTS

jno y € TOI O rio(y^^oi ^loi ii\i3<.s Toco <r o

La proposition ’*finaX«* en français et «n gros modems 
montre dans es oas la eii^le oauost "parce que

On pourrait explique cette forme d’exprossion par 1*oubli 
éventuel de oe que veut démontrer vraiment la proposition 
finale, ou par X*extension analogique des valeurs, On comprend

Craaa.hoia., I, p.285 I 4X7# 
Voir plus haut, p. •
Cf* aussi p, ? n. X,



bl«n e« ÿbdno»èii«t «1 l'on «ongo au fait qvL9 ohaquo mot 9Ubov«*
donnant paut p».nd« d».utr- Talanr. OMOro. aprS. aroir 4M 
bimiL établi dan» tm« oortaino fbnotlon^'^'o JëvdMqwê la proi^si*
tlon final* équivaut à une propocitlon oauealo volitive» de 
a^*t quelquefois, la proposition oauaala équivaut à une propo* 
sitlon finaloo

Bn outre, un eens oonditionnel apperaît souvent dans un 
énozioé final aprbe un verbe à l'isqiératlft I, 302 m o^a.
XXX, 200 (Athéné à féléiaaque) ^ „

7/. 77 U ' ^ ^^ ù e-1

"eola vaillant, el tu vêtus que quelque deocendant aussi paris 
bien ds toi* a La proposition euberdonnds narque ici la condi
tion voulue et sub^eotlve qiU n'ost pas éloignée de la cause 
de mtme sens^^^«

Quand on donne un ordre ou un coneeil, on suppose une oauee, 
voulue par la personne interpellée, qui sert à justifier l'ordre 
ou le oonseilo Ainsi dans l'exemple précité, la propoaition fi
nale exprime une cause qn*Athéné ooiiGldbre ocmme voulue par
félémaqust "parce que tu veux, je euppoee, que,**", "car je 
suppose que tu veux que.,*", "si tu veux, oomms js suppose.
que* ♦ • *

Cf* Utilisés dans les propositions de oomparaison
et ensuite dans les propositions finales, ou teaporel
employé comme final. Le même, en français que (lat* ouodK em
ployé occmie conjonction "universelle".

Il ne faut pas perdre de vue quo la proposition oondition- 
nelle exprime, au fond, une cause* Of* BSOHOÎ, La P. et la L>. 
PP* 870-an*



n y a «un plus quelques oas où. la propoaitiozi finale eesible 
jeuex le rdle d*aae supposition eons que le prinoipol
soit d 1» Impératif • fl’wit le oas notamoat de 1* Hladg. f||^
353 que nous allons exaniner plus loia^^\

Avant âe t^rolnex cette analyse du sens de la pzopcwition 
flnile introduite par ^ nous devons ajouter que la propo* 
altlcm finale peut quelquefois perdre le sens ds cause ou de 
condition voulues. Sn effet* les poùaes hoaériques sontrent 
déjà une tendance h renplacer 1*infinitif par d*aatres moyens 
d*exprèssion^^\ Alnal* l'infinitif qui sert ds oompldment à 
un verbe de volontd peut rarement Stre remploodl par une propo- 
eition finale introduite par o*eet le cas* p. ex.* 11..
7, 50A, Od. « IlXf 327» dont il sera question plus bas^^^. Qn y 
reconnaît les proeiiexs exemples d'une tendanoo qui aboutira* 
apr'n de longs sibolea â'hdaitatlon* à 
finltlf et en son remqplaooaeut en grec 
acoompagné du eubjonotif la langue 
et aurtout û7Tô^s% avec le subjonctif.

la disparition do l'In- 
TOderne pejp v'cL

officielle préférant dva^

pp, /0/-/O^,(1)
?oir sur ce problème le travail de P. BïRîCîüiaaB, rtistolre

Psïl«* I960.
P' ?• BüaOüISHS, illL. .ftlt.* p. 151.

(5) A.C. THYPAJIS* «Irtieval l dans motta.
XXSVIII, 1959-1960, pp. 312-313* Selon P. smomm^p ou. oif.. 
pp.167-160* v<oc eot atone et doit être ooiuiidéré oosnoo préator*»

4^, *
Le subjonctif en réalité ne diffère pas* dans la langue 

parlée de l'indicatif.



LA SYNTAXE DE INA



OHAPZTBX X

XNA OàSZ

c'i
I v' «0t aa3«a blan «tteeté oh«s .^tOAiret 25 «cc«^«c (10 JQ^« 

î-5 i^> att s«itti d« «vawi ob*f nà" (H.t X,127)| odimia
ocmjonotloa» 11 apj^aît cUm» 145 «xasplM (67iîL«f 7»
Oono la proportion ontra !•« doux ^Va.oat d« 1 à 0«

âA oo qui ooïKMirAtt la prabl^üt du ddvoloppemont do l*uno doo 
doux foootioao à partir do l*autrâ« loa oplolono «ont divlodoa. 

On a dauo advorbo do Hou lo point do départ du
ddreloppo»ont pootdrioor» tandis quo d'autxes^^^ tlonnont la 
sii^ifioatlon oonjonotivo pour pronlbro*

Hous no pourono sonoeriro à l'opinion do rh« ¥obor^^^ solon 
laquollo Jv'Or^ adverbo do lion prorlondrait do la fonetlon fi»

roiBOntono pas au dolà d'Homàra» sauf par coa^ootnro 
rsoeurîittt & la ^asasairo oestpardo* ?• -Sa^SXX, 
tivo» p.3769 no cito pas d'oxonplo do ^r^on Bjyodnion*

Sono oltons dans l'Apoondictif (pp, tous los pas*
sagos oSl apparaît

^5) 0l*«08S0U0.

?oir pins IsaOjpp*
-lslci:twatae. I, P, 23,



-/y-

n >
nale* En. effet, t v'O^local ee construit a5?ec l*indicatif' 'f le 
subjonctif d•éventuelité^^^ et 1*optatif de possibilité - les 
deux dernières constructions apparaissant après Homère - modes

ii (x)
qui ne se trouvent pas avec ^"/o^final ' '. D'autre part, ^lo
cal est aussi anciennement attesté que ^w'<^finalt 25 exemples 
déjà obez Homère.

Nous insistons, pour notre part, sur le caractère démonstra
tif ou anaphorique de ^V^^final.'^'. La plupart des philôlogaei 
considèrent ce mot comae conjonction relative, sinon dès l'ori
gine, du moins par valeur acquise. îîous avons déjà remarqué 
que ^v^^avec le subjonctif n'est rien d'autre qu'un mot capable 
d'unir deux propositions} il ne s'agit pas alors d'une vraie 
subordination.
'^Jv'Cu final ee construit toujours^avec le subjonctif voli- 
tif ou l'optatif "oblique", tandis que les autres conjonctions

Quelquefois le verbe fait défaut, p. ex. j;^. II, 604. 
voir plus bas, p.i^vT^, quelques cas oà avec le subjon

ctif volitif pourrait être local.
SOHmYZER-DEBRUÎîMEB, p.6T<:.
Cf. pp.

^5) SCH.mEH-DEBRÜHilEB, p.6?2} KOHNER-CERTH, 2, pp.377-378, 
Rem.l § 552, 1} HUMBERT, Synt.gr.. pp.231-232 § 374} STaHI, 
Synt.gr. V., p. 477*

P. ,
(n\ '

Nous citons plus bas, pp./Z’^ /^^uelques exemples oà apparaît
Jî / ^ c/

un ÆK apres c y Ou final et nous en donnons l'explication.



flaallP psttYent aâoMittro !• aubjoaotif à*éren%vuÛLttié (eubjoii» 
etlf ♦ pare» que eee laots «ont d*ori£^« relative^^l On «ait 
bien que lee reXatite ainsi que Xee leets de vaXeur reXatire 
ifl ^irjDU^ etc*) acceptent cette eonetimotion^^} ^1 roc ^ au oon- 
trairci n*admet que Xe subjonetlf sens av , non seulement peurcs 
qu*ü est devenu» cojî»a© on dit parfois^^\ Xa conjonction finale 
par eroeXXence se constaruisant pour cette raison avec Xe subjon* 
otif voXitif» male aussi parce qu*lX n*est pas relatif^^î

L* opinion de ceux qui voient d«ms ^roc final Xe développement 
de Iyûu adverbe de lieu ♦ subjonctif ^^^sen&ls ttre justifiée» 
b première vue» quand an ooiQpare des faits analo^^ee» par ex*» 
en français t **Je vous demande un parler où je puisse écrire mon 
adresse*** BS même» en ,irec modemei j^uv

ÿnov ir<K fj^^<Y6 9ür "donneanmol une place où je paisse tra
vailler*** Oet svls est admis ^ujourd**:ui par la totalité des 
cherobaurs''' mais» blsn qu*il soit justifié» ne nous paraît 
pas inoontestabls*

(1) ^ DtrcJ^^ u>^ ee construisent souvent avec le subjon
ctif + aV , Voir CriAUTRAlHS» &mm^hsm.* n,p*270 5399»
0.272 Î401f MU?3gRT*Sml*. J?* .PP.237-230 §ê306-3â7.
'2) scm2£R-P2SRUS»î»» p,672.

Pour des conjonctions telles que eTre/ • f 7^^/ %9m
comme relatives ( ), p/^/rootm» équivalent d*uns
véritable conjonction» voir HuaBEHT, 5M1. I* *«1*

est relatif! "âana le cos oit*.
2, iùïaito£*,p*231 §374.

Cf. auoei Gv^OWIiî» rîaoda.palQt §3X1*

de é/ 

(5)
'UÎŒEir

Cé>
(7)

Voir plus bas» pp.
Hotmamut SC!:nra-D23Rüï«B^v, pp.€72-673l C^iABÎKAINE, ^;SSSS&* 

bom** IX»p*263 4396*



fl)Cosasse .< • P* ontell' ' 1« ronsjrque, l.i é:ra;-i« majoritt' ù«a
exeiaplos ohee Aosibre^' ^ pr<^ac; te la aoula ▼sieur final*» tondia

V/ <-/qa*«a Y« a« final *dt dlatinot d* 4 ✓<?< loonl» qui 3« oons- 
trult avec le eubjonotlf d’éver.tualitd^^^, r»'ouo ne pouvono roux 
tant accepter son opinion eelon laquelle on trouve dee exesplea 
oosipaxablee h oeux qa*Hosière nous présent* et que aoun verrons 
oi<-4eeeou8t üérodote» Ia, 51 fs rûozoy cT^'t to\/ xùjpox'' 
iJ^DÜ-)^É-OÉ>c><\y'ro J^(rT<^V'oCCTr/2ra<-/ tLCcd^ O JoCTi

Dana oet exe?nple» no pcuroît p«aï avoir une olgnifioation lo- 
cule-flnnle» p^xoe <|u*il est cori»trait avec le oubjonotif voll- 
tif.Ltt tradiîütion de Pli,-!:. Legrond^^^i »He (leo Grèce) rsSeo- 
luront donc do tranoporter leur caap en oe lieu» oà ils auraloî*. 
de l*eou", qui dotuie à ^yoclu^ eena local» wt» préclassent h 

Cftuee du «ubj«motif volitlf» inacceptable•
‘autre part» la traduction de .^Iwteil^^^i "il« rdeoluree 

le trenaporter leux oaatp en oe lieu, déeiroux d"y trouver de 
l*eau en abondafioe*» en fait bien an 2'i^'x^final» et non local,

plan» noua devons renarquer que lee exeaplee déjà oitée^^ 
* Je voua demande un papier oix Je puise# dorlre zaen adreeee**»

'/ f^oo ^.<1 montrant paa ,u« l,i
propoaitione introduites par *ob*, ono\J soient îea relatives

La phrase relative» p,3Q0,
Delon lui on trouve 11 exeaplee qu'on pourrait appeler

looaux*finaux en face de l>i7 pureaent finaux,
5CK»^ïüSR-J£îiRÜî;âDït, P.673 et eurtout KG.HIl£Di-aiDR:?îi,/;E,p,444,

3 § 565.
(a) HmiX?ïx;, iiiâislia» IX u^arle l<i54)» p.46,
y] issu-jBiji*

P.



de lieu à valeur flnolef ellae sont Bimpleaent des propoaitione 
looolee» leur eubjonotlt DKir<|umt la poeel'bllitdt 1*éventualité 
et non pas la volonté.

De noue ne ooneldérone pua ooesie propooitlone de lieu
& valenr finale les ex«sples que oitentiC* Hentse^^^, P. Clian-
tralne^^^f Soihwp*«»j3jî>ruaner^^^, ii. Leuaiona^^^ P. r^mtall^^^* 
Dans tooe o«e exweploe nous voyons soit une valeur flntsJle soit«
i£Oine vralsesiblebleneity ttne proposition de lieu oomtr^iite avee
le subjonctif volitif, taaie sons valeur finale. 

Ainsi Od.» XIII, 364-365

r> > -if V >/V«v n c-jj To/àé

û&cne<^>'o! O
f ) rot cûo(

** *dlon0f dépoeons sur-le-ohoap loe rlcbesees au oretoc de oet 
antre divin, afin i^u'elleo te soient gardées en sdaurltd* ou 
*Âllons, déposons eux-le-oha:sp lee rioheesee su orux ds o<^t 
antre divin, oh nous voulons qu'sXles te soient garddoe oti sé
curité **.

Dans cot sxssiple, fiinsi que dans d'autres asaOlaolee, la pro
position subordonnée, si elle est locale, ne montre pas la fi- 
aalité, o'eât-à-üire une cause voulue qui justifie ai^ès coup 
l'altitude sxpristés par la proposition prinolpals»

-t*btiloXogue, t.o& (1^06), pp.l^^^w-iol.
âsmhuim** iif p*2ôa 8 ^oô.
P.Ô73 St n.4d.
-'iélanitss i^jeuiOirt (Paris li^40), p.^35. 

(5) lÆ jfai:.as.s., p.3bo



-

La finale provient de La parât axe de deupc tandie que
la proposition relative de liea» bien qu*eXXe atteei puiseo pro* 
venir d*ane parataxe^^^t m eignaZe une oeuiee finale que d*ime 
tnanière très faible»

Alrmi la traduction de ad»,XIXlf3d4f "Allone» àépomm» aur» 
le<-oiiar^ coa riohêmÊoa au creux de cet antre divin, que tk ils 
(eic) te ooiont gardée (aie) en odouritd* (yonteil), ne taontre 
que 1*intention d*AtMn4 pour que lee rieheaeee d*yl^eee ne 
eoient pan pilXéeo. Si l*on traduit ce peneage de la façon eui«* 
vantes **Allono, ddpoeona eur»Xe-^i€»ip ooa riciieaeee au cj^eux de 
oet antre divin, où Je veux qu*eXXoe te soient gardées en sécu
rité", ce qui est possible à cause de propoaiiion in<
troduîtô par exprlrae priaoipalaaënt Xo lieu où Atbéné veut
déposer les trésors et non la cause recMer'Châe de son acti<m*

<4lora corsaent peut-on adopter X*optnion selon laquelle le 
final, qui lotmtre la raison pour lequolXe on veut faire quelque 
chose, provient de local dons une subordonnée volitive qui
si^^iale le lieu où on veut faire quelque chose? De plus, 11 y a 
encore trois raisons pour lesquelles nous no pouvons acoepter 
une paroi Ile interprétationi 1" tous les exemples que citent 
.aonteil, Chantraine, lentee, Leuraocin, iiC^rwy«er^^^ no seiablent

Les adverbes relatifs, introduisant les propesitiems de lieu 
auraient d*abord une valeur anaphorique (voir p*âd»

C*est, par axeRq>le, l’opinion de aoaffCIL, la phrase relative 
p»XiiO» &ais ne précisa pas le mot relatif seul, 11 sert 
aussi à souligner le sens de tout not qu*il 0ui/(cf*HtMBBET, 
dxnt »itr » P » 413^755 ) et par conséquent do la conjonction finale 

, XI faut noter cependant qu*il y a une variante
tJcff- 6'o'<p< fCf* voir p« m

v4) bout, P» im*l-|^« Leurs exeKqjles sont d’ail
leurs différents»



^0

pas avoir imo valour Xooalo«»finalo| qaoIquos«uiis outre oox soo» 
loaeiit ateottont poat«-8tre ua sons loeali

XZZ» 292| ITZ» 576 » (Cf» 3.69> iJL»* XXZZZ»
2071 M*» It 5731 ZZZ, 561| Vit 3Ôf ?ZZZ, 507f 517l XI» 5»!
XZZI» 74» 503-504 , 364f XTII, 175, 529.

la valoor Xooalo nous soabXe oxoXuo dans ZIZ» X50 (Ohan- 
traiao, H«»tso, Itouzaann, Sahiiysor<-Oobrttnnor)| jQ^», XZ, 290 
(Hontso, lfoiitolX)| XVZZZ, 387 (Oliaatrains, Hontso, Leuaana^t 
XZX, X73 (Hoatao, I0«itoiX)t XXZ7, 43 (Gliaatrains, Lsuaaaa, 
Sohii7Bor-2>obrttaaor)t Od», ZZZ, 2 (Hontso, Sohsy8or-Bebruanor)| 
XZ, 3X6 (llontoiX)»
2* Iios oroapXos do />^^fiBaX ooamoaoont à partir do X*IXlado, 
tandis quo oà oos savants vonXont voir une doubXo signifia
oation "XooaXe^finaXe", apparaît, o<nmo noos avons constaté ei- 
dossua, surtout dans X'Odarséo, eo qui serait pXutdt m argument 
pour Xa thbso do Hi. Vobor^^^, ooXon XaquoXXe Xa vaXeur finaXo 
a donné naiesanoo à Xa vaXeur XooaXe»
3* la majorité éorasanto dos oxompXos^^^ no prémento aucun sons 
XooaX.

U P»^3.
SoXon Ifottteil, la phraao roXative, p.3ô0 on a XX oxompXosV

Xooaux-flnattx sur on totaX de X38 ozompXes do ^ eonstruit 
avoo Xo ottbjottotif ou X*optatif« Pour notro part, parmi Xoo X45 
03MapXos quo nous avons roXovée do /"^^avee Xo subjonetif ou 
X*optatif, X4 souXonent peuvent avoir un sens XooaX| voir pXus 
haut.

1



Poor netr« part» noua ««tiaoiui qua lf« a ralaen da
▼oir doua ^WfiaaX daox ddvaXappaaantB da la valeur origlnalla 
d*inatru»aatal ou d*aootuiatif da aa IX faut ajoutar
enoora qne» puiaqua *looal” avec la aub^onotlf n*aat ^aaala 
auivi ohas liooèra da ou <Lê /f&v^ ^ il aet prdfdrabla da na pas 
la eanaiddrar dans laa axai^laa déjà eltéa^^^ aenraa un advarba 
relatif da llau» aaia auBou on Bot«*aatll eapabla da aigaalar ea 
qoa aoua appallona la "finalitd”» o*aat^««âira la joatifloatlaa 
daaada aprèa ooap i*K

la ahraB» wlatit». p.jei.
' ' Conma noua avona déjà ranarqud p« » la foraatieii aoaoaa« 
tira noua paraît ai aux eonvenlr pour axpliquar la valaor da

pp, *
Voir p. y^*



OHAPXÎEB U

m SANS L*ZLXASB

Lo ttxt« do l'Zllodo oontiont 10 oxoMploo do odoerbo
</ fT \

loo&l ot 71 oxomplot do ^eonjonotion flaolo» Qaolqaoo-aïui 
do 000 81 oxoaplos oltdo por la tradition dirooto «• 71 oxonploo 
finaaxt 10 oxonploa loMtux» to tronront dana doa paaaagoa aua- 
poeta ott il on oxiato doa rariantoa* O*oat ainai qtM doa ori» 
tiqaoo onoioaa ot aK>domoa oondasanoat gdndralejaont'^% pour doa 
raio<ma no ddooulant paa do l'oaplei do «loa vora aoivantai 
XI, 558 9k figoro looal ot II, 206, YII, 353^^^ (of. aoaai 
II, 232, VII, 195, XV, 31, XX, 126, 235, XXI, 539, XXIV, 467) 
oà l*oa trottvo final* <-/

Loa vora foi prdoontoat d*antroa loQona pour 6 v'^final aont 
oxtriaomont raroat VII, 16, XIV, 463«^84« Bn plaa, on papyrao'^^ 
no oontiont m XII, 458, ok fignro un final, tandia qno 
qnolquoa naai^^ muaottont XXI, 250 ob ao trouva la aooond vorbo 
d'uno propoaition flnalo*

On pont ajotttor doux oxonploe do valonr looalo oitéa par 
la tradition indirooto, an lion d*autroa aubordonnanta donnés 
par loa naat VIII, 83-64 if Yt/’o( y€ flf^oujo// /rjOv.
Kpo<i^/V (xriatoto, fît - 785 », pour re *.*

doa «aa*)|XIV, 349'7‘/‘<‘^‘^*^
(adtt(^oto, d’aprba la aoholio A, V^'9Xq
V Ox>^ros U iffûc^

Voir loa dditiona doiMaaon, I>oaf ot Allan*
C*oat la aoul vora où fait diffloaltd*

(4)
(5)

Pap«60 (Illo ot IVo a*) do Allan* 
Voix 1*édition do Allan*



S'autr« paxtf ml 1*od preiatd «n ooiuildéritiion rmxm plus 
oa Btoina «xaottaant répétés» on arrlvo à un nonbro onooro plus 
potlt d'oxonplo» afirsi T» ?60 » Vlllf 496 ( loosX) i,
902 « XXm» 6101 Z» 369 » XVI, 19 ( • XVZZX, 74# d'après uns 
Ysriaatst voir l'édition d'Allan)t IX, 361 « XXX, 279| XX, 2 • 
XXX, 2t XXX, 946 » 994t XXZXX, 166»167 « XXXV, 20-21,

Sn dahoro do eaa eas, la vars oondaané XX, 20$ a été formé 
d'après II 99# nais d'uns maaièxm oaladrolta an os qni oonoama 
la nètrs^^^*

Sous avons déjà sigaalé^^^ qu» dès las po&»as homériquas uns 
proposition au aubjonotlf introduits par ^V^sart à axprlaar oa 
qu'on appalla la bat, Catta causa projatéa at raoharohéa qui 
est la but prand quaXquafois, après uns axprassion Injonotiva^^l 
la sans d'uns condition, Ds plus# il y a das oas où à
Introduira uns proposition ooaplétiva^^^ ou anoora salon 
qualquas-uns^^^ uns proposition oons^outlva. Il noua sanbXa 
dono qu'il faut axaainar séparéaant las différantes fonotlons da 
fW dans l'Xliada, si l'im vaut niauz oomprendxm la réla Joué 
par oa mot,

ficus ooxamanoarons eatta étuda par las axasiplas da 
oonséeutlf, paroa qus nous ns oropons pas Juata da fomular das 
oonclusions sur uns ialla valoor sn étant sous l'iafluaaos du 
fait qua# dans la aajorlté das eaa à axctainar, ^K<^ast final.

Une variants oapandant ainsi qua 2)ien Ghrysostoaa donnant 
das foraas nétrlquffBant oorraotasi voir plus bas, p, ,
(2)
(3)
(4)
(5)

P, m ,
Voir p,*
Of, p,/o^.
Voir oi-dsasous, p,



y
A» 0mm aurait agit mAmtJ

lAi problAtt* d« la «yataxa graequa^ «Inoa da la ayataxa aa 
générait qui doit auaaitar notra intérêtgoat da aavoir ai 
avao la aabjonotif paut prandra la ralaar d*ana propoaitioa 
ooaaéoatira à 1* infinitif t intrednita par ou 
Cartalna philologoas adnattantf d'una partf l'axiatanoa da 
l^yoc oonaéotttift d*autra partt l*axi.atanoa da ,
J>*atttraa« aa oontralrtt a*acoaptânt paa ona talla intarféranoi^^ 
ou na diaotttant pae la probl^aa^^^* ffooo oroyonat pour aotra 
partf qaa oalui qui aborda la ayataxa daa propoaitiona finala 
at oonaéeutiYa doit prandra poaition aur oa sajat aaia aprèa tu 
axaaen pouaaé da toaa laa oaa ambigoif ai o*aat peaaibla» fal 
aat d*aillaara un daa buta du préeant travail*

noua avona déjà défini^^^ la proposition fiaala oonma étant 
una oauaa vouloa qui aa référa à l*avaair» Il nooa raata à dé«» 
tanainar oa qaa noua antandona par propeeltion eonaéoatlva in« 
troduita par ûJS’re^ uj% una talla proposition aartf salon nooSf 
à axpriaar la résultat qua provoqua an événaaant aa dévalopfaat

Toir Kffiüf£R-Ci3ttHt II, pp.379-360 § 553f2 Baa.3| - p.504 
§ 584, 2 d| OOOmriH, feooAi* p,224 § 587, 3 ( final).

(5) 8CîMY2KH-*UJSBmJîîHS», ppt 672'-674l - pp.677*6^1 CHABfRAlH*,
p. 8 396| HOMBBET, Sjnt.jgr.» pp. 234» §§ 379-360, trouva
qua ^V^oonatroit avao l*optatif après un taaps priaaira ou 
avaa laitanpa paaséida l*iadioatif aat plus voisin da la oonaé* 
eution qaa da la finalité. Voir plus bas pp.

P.



âmm un« propoaitian priBCipalt^^^. Kalo cet événmmt prlnoi« 
pal etrt* à vrai dire» la oaua« da eat autre événement appelé 
**propoeition eubordonnée ooneécutive" qui eet en fait la pro- 
poeition principale. IX v e donc entre lea deux énoncée un 
rapport de cauee à effet^^i l'infinitif dans la propceition con« 
eécutlve montre» il noue eentble» que le résultat eet une poeei* 
bilité d€» earaetère général» a« présentant sauvent comme ime 
néoeeolté logique^

?oici un exemple qui peut montrer la dixf érenee entre propos 
aitIon finale et proposition oonséoutivet
A^îSÎOHliKS» ^fôV. » 1261 è^u> Çe 0fj^a(ri^J CiAJ i^o<)^uJi ùJ 6 ^ *

"moi» Je te soignerai bien» de fa^on à te faire avouer que tu 
n'as vu personne qui soit meilleur que moi", le oonséoutive 
étant en réalité la proposition prinolpaXe» le sens de la phras' 
serait à l'ariginet "puisque Je te soignerai bien» J'aurai la 
poaaibilité de te faire avouer que tu n'ae vu personne qui soit 
meilleur que moi". £1 au lieu de poète
avait employé /W é-^o}^oexprimerait un» oe^se 
voulue et non un^réeultati ef usoo ^ /Vv
i"mol» Je te saignerai bien pour te faire 

avouer que tu n'ae vu pereonne qui soit meilleur que îboI*» 

oe qui n'eat rien d'autre quei "aol» Je te eoigneral

Cl)
(a)

Voir KtJïlüiiE^OfiSfK, II,p.499 5585.
Voir pour le rapport entre cause et conséquence BSüïfOï» M

et la limgue. p«329. 
c'est la poeition prie© par Hü^KBEHf» 8:/nt.CT..c.226 §366.

Selon -aUHGuigîiB» :lisl..ae .1 *Jnf. #Bl*.78«>79. la conséquence expri« 
aée par l'infinitif eet une liaieon interne de l'effet à 
oiuxeei ceci cepwadant ne nous parait pas trbe clair.



- éè-

paree que je Teux te faire avouer que tu B*ae vu peraonne qui 
soit meilleur que moi"*

Sous pouTone eonelure pour le moment que la propoeition fi
nale et la propoeition ooiiaccutive montrent leurs divergenoea 
sur deux pointa* 1« La oonaéquence eat 1*effet d*une cause« 
tandis que la finédit4 est une eauee moulue donnée après ooup*
2* La eonaéquenoe* en tant que résultat» n*est pas voulue 
sèment» tandis que la finalité est voulue»Bref, la conséquence
apparaît comrie quelque chose d*assez différent de la finalité»

«y f llknevenons à I*examen de lvcv • D’après Hentse' ' on trouve 
dans l’Iliade les axerq;)Ies suivants où 6joue un r9le eonsé- 
cutif^^^i mi» l«f XIT, 364-3651 XXm. 551-552^^^» D’autrs 
part» Stahl^^^ cita ZY»597 comme un exemple de à valeur 
oonséoutive» Tous ce» exemples» sauf XV» 597» dépendent d’uns 
expression injo^iotive (l’interrogation en XXV» 364*365 est équé- 
valente h une déprécation)» ce qui «itplique» k première vue» 
que selon Hentse est loi «aployé pour conduire la personne

(1)
(2)

jünaXs&tge» p»180,
Il est à r«narquer que les poèmes homériques ne présentent 

presque pas d’exemples ds ^ ou de ^rreaveo l’infinitif (pas 
plus qu’avec l’indicatif}» la conséquence s’ejQïrimant avec l’in
finitif consécutif (ou par la juxtaposition de deux propositions 
Il y a deux seuls exemples de avec 1*infinitift ll»«IX«42t
^»» XVII» 21» Voir SCHWyXBR-OS&RUSirïïK, P» 679» 1*3 et n»3»

D’après lui» XXXII» 551*552 est un oxeople de "erfreuliohs 
Polge”» tandis que VXIX» 16f XXV» 364*365 montrent une **uner* 
freuliohe Folge"»

üaCfiju^cSUV»» p.335.



Interpellée h un r^eultet heureux de I*«etion qui lui e«t deraan» 
dde ou rntiae h un résultat néfaate*

flous aTons dé;)à remarqué^ que la proposition finale «après 
une expression d'ordre* prend souront le sens d'une condition 
▼ottlue* SI notre position est valable» elle peut dtre appliquée 
aux exeeqples où /^oc'suiralt une valeur consécutive* Voyons d'atuor^ 
TZXlf 18 ({eus parle aux dieux en les Invitant k suivre ses 
ordres)! n ^ ^
Ls sens de ce passage est selon nous! "Sssayes donc» dieux» si 
vous VQulea la savoir'*» La proposition finale 
prend» après l'inpératlf» le sens d'une condition voulue ou 
d'une cauee voulue supposée! *eseayee puisque vous voulea» ;|s 
suppose» le savoir (ma force)9*Ainsi eonsldérone-nous que la 
traduetlon d*8» Lasserret "D'ailleurs» essayes donc» 8 dieux» 
afin de le savoir tous"» recouvre à la fols une oaoee et une 
condition voulues! •*•♦parce que je veux*.*'*'4«j3l vous voules*! 
cette double valeur de /V ne nous paraît pas loi étrange» 
parce que la proposition Introduite par ce subordonnant prend 
après l'inipératif » qui exprime un aràrd (volonté de Zeus)» le 
sens d'une cause voulue ou celui d'une otmdition voulue» si 
l'impératif exprime un conseil* La traduction de Mazon "Tenes» 
dieux» faites l'épreuve et veut saures tous”» fait de 7^^^ 
^Thrc- une proposition consécutivet mais pareille lnterpré«> 

tatlon ne rend pas le sens volltif da subjonctif*

f. SI .
iour ces formes de subjonctif à voyelle brève» voir 

CHAlTi:iiAm3, araaa*lton.. I» p.46û S il3| p^454 5216.



XIV, 364-365 (Poséidon Incite les Argiens).

"Argiens, laissons-nous (1) de nouveau la victoire à Hector le
Prianiide parce que nous voulons qu*il prenne les nefs et rem
porte la gloire?". Les traductions "pour qu*il prenne les 
vaisseaux et remporte la gloire?" (Lasserre), "....pour qu*il 
prenne nos nefs et conquière la gloire?" (lîazon) se rapprochent 
assez bien des faits,quoiqu'elles n'analysent pas la proposi
tion finale.
XXIII, 551-552 (Antiloque conseille à Achille de donner à 
Mérion un autre prix que le sien) ^

i o(^uT / <x

"prends ensuite parmi ces richesses et donne lui un prix plus 
grand encore, ou fais-le maintenant, si tu veux que les Achéens 
te louent (parce que tu veux, je suppose, que les Achéens te 
louent). Nous donnons à la proposition introduite par / le
sens d'une condition voulue, en raison de l'infinitif-impératif 
de la principale. La traduction de I^azon, qui détache "...lesi g
Achéens approuveront",du conseil qui précède et en fait une 
proposition indépendante ne rend pas le subjonctif volitif.

Enfin, le cas de XV, 596-599 n'est différent des autres 
exemples cités qu'en ce qui concerne le caractère de la propo
sition principale.

En réalité l'interrogation équivaut à une déprécation: 
"Argiens ne laissons pas de nouveau la victoire à Hector le 
Priamide, si nous ne voulons pas qu'il prenne les nefs et rem
porte la gloire". Le texte dans sa forme interrogative exprime 
une forte ironie en même temps que l'indignation.



- £9'

Tip^l e KoJo} O^eyo<i

^'>70 c^ Ho^L^k'/c'/

^KJ|.'^TO^^^ Û/t/cToj Cf^^o^/g-/0%y -^4
^ 1 / 

fJuG^'i/' 6-0 £^ Ç~^ ^

”âoa oo«uje-| «n «ffet» désirait offrir la gloire à noetor» fila 
da friaaiii parce qa*il Youlait quMiector jetfit eor lee nef a re* 
eourliéea un feu ardent infatigable et qu*!! aooosopltt entière
ment le Tâgu fatal de Tbétla”*

Boue eoneîddrons que la traduction de Leeeerret”pour qu*il 
jetSt sur lee Taieseaux recourbée le feu et la flamme diTiae, 
infatigable• et que le ▼«leTceeeif de Thétie, il l*aeoonq>llt 
entièrement•"•rend bien le sens du passage. Au contraire•celle 
de lesont "Hector ainsi pourra jeter un feu prodigieux» rimoe*7
et aceooipllr le voeu funeste de Thétla»"» qui rend conBU 
introduisant une simple ooncéquenoe» ne peut indiquer la raison 

Ceauee voulue) pour laquelle Zeue voulait donner la gloire à 
ileetor* C*est cette justification de l'attitude de Sens qu'ex
prime la proposition finale.

Dana las passages que nous venons de citer» l’examen des 
propositions Introduitee par 'Ci^cia <!Kmtr4 que la fonction "con
sécutive" qui leur est attribuée provient plutôt d’une ooraprdhen» 
alon i mparfaite que d’une onalj'se du texte. C’eat surtout l’ana
lyse» à notre avis» qui o:st capable d'élucider le secs de pas
sages considérés quelquefois» co-ime aoitigus.

On peut souvent traduire une phrase de plusieurs manières et 
en obtenir chaque foie un sens eatlefaiSvint; male la bonne tra
duction eonsietera dans l'effort de comprendre oe que l’euteur 
voulait exprimer en premier lieu. C'eet de cette façon que nous 
avons intex*prèté les passages exaaînée jusqu’à présent et o’eet 
ce qui ex lique le texte souvent inoolite de nos traductions*



l4ta ozdmploa pr<âOltés nous oondulaent; à la oonoIttalou»psi>«> 
viaolra peut-$tr«« qu« Xa proposition final* introduit* par 

1a proposition ci^noôcutive à l’infinitif préaantant 
des sens fieoae différent s s la proposition finiae aontient en 
soi une oauee Toulue» une ;)uetifloation subjectire d’un fniti 
♦ Ifi proposition consécutive à l’infinitif exprino un fait 
d’uno possibilité générais» résultant d’une causa» filais» bien 
que différentes ceo deux oatégoriee de propositions ne sont pas 
opposées» leur utilisation dans une pnræe dépend de l’inten
tion du sujet» O’est-4«»dir6 ce que le sujet veoBt ei^rlT^er»

P’après ces remrauea» l'opinion de Hontso^^\que dans ?XZI, 
ld| If» 164^^^ la conséquence attendue est eornprise IroalquenieMi 
corme le but du aujet» no paraît pas ^tre exacte* M effet» la 
proposition intivduite par exprliao bien sQr l'ironie de la 
personne qui parle» siais elle ne rerjplaoe pas une proposition 
oonsécutivo. Colle-ci ne peut pat) titre ecsplojée {k>ur e3q>rlmer 
une ironie» ooorae c’ast le cas dans ces deux exemples» 31 le 
sujet parlent voulait sitaplement exprimer son étonnement (X?»
36>-364) ou donner un ordre (XXIX» 13)» il utiliserait l’énoncé 
oonaéoutif»et non p«xs l’énoncé final»

Il est (tusei à romarquor que lient ce lui«<atme ne mentionne 
pas l’emploi "consécutif" de en XXXI.X» 551-552 dans son 
édition de l’Illade^^^

iaa^«Sî£&* P*
Voir PP»

iàJ»u»4»



IMA comme con.1 onction finale. Pour ni eux comprendre le rôle 
de la proposition finale, il est nécessaire d*examiner séparé
ment les cas de proprement final et ceux de <S^^final-con- 
ditionnel* Nous allons donc nous occuper ci-après de va
leur finale.

Nous pouvons distinguer après une expression autre qu^in- 
;jonctive ou déprécative et ^‘^«^après un ordre affirmatif ou né
gatif.
\^/yoC finale après une expression affirmative, interrogative 
ou négative qui n*exprime pas une volonté. Nous avons relevé 
les exemples suivants de cet emploi: I, 203, 410; II (206 cf,
IX, 99), 232; III, 252; V, 2-3; VII, 26-27; IX, 99, 452, 494- 
495, 512; X, 367-368; XI, 2 (= XIX, 2); XII, 390-391, 434-435, 
457-458; XIII, 669-670; XIV,433-484; XV, 31, 402, 596-599; XVI, 
575-576; XVII, 126, 223-224, 445; XVIII, 88; XIX, 39,354; XX, 
125-126, 234-235; XXI, 38,248-249,447,539; XXIII, 187 (= XXIV, 
21), 205-207,296-297, 610; XXIV, 43, 381-382; Au total 39 cas.

Un examen de ces exemples nous fournira deux types de propo
sition finale: le casoù le sujet de la proposition principale et 
de la proposition subordonnée est le même et le cas où le su.jet 
du verbe principal veut imposer sa volonté au su;iet de la subor
donnée Jl)* , -
a. Le premier type contient la plupart des exemples: I, 202-203

T^/r/T ’ ai't/T ^ J O Â ! T£>^OS ^ ^ oU&°^ S j

YvcY )'(T^ eO

Comme nous allons voir, l’action exprimée par le verbe su
bordonné dépend toujours de la volonté du sujet de la proposi
tion principale, ce qui signifie qu’il y a au fond identité de 
sujet. C’est ce fait qui permet d’ailleurs d’avoir 1a notion de 
but» une proposition finale ne peut exprimer la volonté d’un 
autre sujet que celle du sujet principal.



**Fourquoi esH>tu venue* fille de Seue* qui porte X*égide? Ou 
veux-ttt voir l'insoXenee de l'Atrlde Age^ermon?"* C*e«t le 
premier exemple de dans 1*Iliade' ' et le valeur de oauee
voulue est trèa elaire* Voua ajoutons que G*oat euaei le pre
mier exemple de ^ dans une proposition interrogative* eons- 
truotion aaees fréquente & l*époque olassique^^

II* (ïhersite oherohe querelle à Agamemnon)
*j€ JrUf/o(Ti^o< r? ^//\t?V^7-/

L! 0 -) I J ' ^ ^ ^o(^rf^J tx'/? T-/ ^ot>/ J
*0u veux-tu une Jeune fenae*parce que tu v ux t*unir à elle 
d*amour et que tu veux la garder à l'éoart* toi aeul?”* 
jua tra uotion de ïu Flaeelièret «Ainsi tu Jouirais de ses 
tendres earresses» et tu la garderais h l*éoart* pour toi seul”

Cj
enlève à la proposition introduite par / son earaetère voli- 
tif«

TII, Ü4-2T (Apollon s^dresee à Athéné) ^ ^
T ^'7 Te r V cPi^ o(à ^ ù> os ^^<v' rej^ e*^/ ^

hOof Û U J^é CC € u'J
T-c/ ^ ' if c. ,v /

1; tU'o< J *7 hi>c^t^oi c t C^Te^^'x'
^ ioe/ ^/7o}i\u ç

**Fourquol done eneore* fille du grand zeus» ee-tu venue de 
1*Olympe* portée par ton ardeur* et ce grand élan te pouseest- 
il? Ou veux-tu donner aux l^aens* dans If^ eombat* la victoire 
changeante?”* :i^«>on rend bien le sens volitif de la propoeition 
finalet ”.«*Tu veux «ans doute aux Danaens octroyer leur re
vanche en un combat victorleux"^^), Pouy i*«apioi de dans

Nous voulons dlre^bien sûr,que O*est le premier exenq>le que 
rencontre un lecteur d*aujourd'hui*

Voir STAHi, &vnt*far*Y*. p.438*4*
Four les subjonctifs présttntm mi , u-^r/e^eoc'/ à voyelle 

brève* voir CHAHTRAIirs Gramm.hoa.* X* p*4$8 |217«
Cf* la traduction de FLACislIsast ”•• «Veux-tu dent: oe combat 

octroyer la victoire**••au Danaens?”*



,(X)tmo propoBltion intarrogatlT», voir pXue haut'**'' Z»202-k;03.
XI» (f^€K \(^€uJv' f]“<fy*^^uov 'Ti9ujy'oT0

d> ’ /htJ^àtC ^£-/7r^i /ÏIpUfjtvu ^ 9à(^’<Tvl ^Ou>S
”L*Aurore ee lovait de son lit» quittant X*admirable Tlthon» 
parue qu*eXXe voulait porter la Itxiaière aux Bœsortels et aux 
humains*# Dans oet sxefBpXe^la proposition finale exprime appareiai 
ment la voXontd engagde do su;}et^^^«

XIX» 433*435 (le poète oosipare les efforts dee deux o9t4s 
combattants à tme balance) , ^

'i' T6 ^O(xc-o< ei'pfOA^ 3^^ <t>]ç

] ç-=<^0{j e ' /Vv er«v/ 3'fi ^ €‘X ^icB-ov^ oxf'^T’>^i

"IXe tenaient» consme la balance tenue par une ouvrière 
qui» aj^ant un poide ét de la laine» fait fiMmter les doux pla* 
tsaux» cherchant à lee équilibrer» parce qu*elle veut porter 
à ees enfante im salaire misérable*# Dans cet exemple»la propo» 
sition finale nous paraît iuetifier le participe ]g3^oxj><^^ 
qui marque un effort de la part de 1*ouvrière (participe présidit 
de eonatu). Dane ce cas on aurait deux propoeltione finales 
dont la première Justifierait la proposition principale 

et la seconde dépendrait de la première.
XIXI» 66>670 (11 e*agit d*un février grec,Buohénor)

~T U> &’ 7 j^ût'A of \ G ^/j^csCiuJi^
T 0 ^ H • f y ^ \ ^ ^ ^Vo\3Co^ ^Tu 'h^ ^

P, 5<> .

P*
La proposition finale exprime en mÔme tempe le devoir 

«atemelt "parce qu’olle devait porter*...."#



**Aos8i ohdjrchalt-ll & éviter à ia foi» la p^ible aiseiiâ» dee

*»a» cour», moi, c'v«» Aehlllei veux l^mnaaer à combattra*» 
(î^iason)»

**H»ctor oepondmttf dbe qn*ll a dépouillé de eaa arrhes llXoatraa 
la corps da Patroole, oharebe à la tirert il veut lui aéparar 
la t$te des épaulea avec la bi*once aigu ot, après l*avoir traîné 
aur la eoX« la livier aux chXenm da Troia?

XXI, 24t»250 (la fleuve scamandre a*afforça d*arrêter les 
aj^lolte d*AcHiHa) , , _ ,

oi J'ç e B^f-os 'p^^o^s ^n^dlTuj
ô^v'^ /Va,' U11^, qo<Jee^je n Ot'o/ a

J'rc^y'''^^iW'^oit^puvecef t/é
*»Maie le grand dieu ne s'arrêta pas et et précipita sur lui 
tiuiroissafit la eurfaoa de tes taux, paret qu*il voulait tsettra 
fin à 1* oeuvre du divin Achille et éoartor de© *?roÿanf5 le 
désaetre»»^^^*

S’il rafueait de partir pour îroie, il aurait à payer une 
lourde anende*t>3\

Voir sueel le» traductioac de et de Flecéli&rci »»*.*à
son ooeur il voulait «Spargner la eouffruac»**, "•••il voulait 
épargner la eouffrancs h son coeur",

Cf, ;vlasoa et rlocelièrei "♦••il entend aiettre fin à l’oeuvre 
du divin Achille et écarter le «alhour dec Iroyene", "•••il 
s’efforce à tout prix d’arrêter lee exploite du divin preux 
Aciiillet 11 voudrait dee îioyeno écarter lu îsnlheur*"



XXI» <i*}rioi3 âorme I*orâre 4« t«nlr lee portw
ouvertes} ■

^ Os £ ^ C>t 7"^ ry U S X^^ '
oti' ^6 n e 9'£T€T£îÿ~fa^\y c^'X'oS o^uTn^p 

^t/Tl<^S l-J Po^<a 1^ ! •^o( «^/\o,^/Vt?/

**XI dlti eux ouvrirent les portes en repouBsant les barrsst 
les portes ouvertes ont fait luire le salut* Apollcm» â*autre 
part» boaâit au«4sve»tt il voulait protéger les Trojrens du d4« 
sastrs*^^^» Xénodote» d*«^rès les soolles» condatsnait les vers 
513*339» per^e qu*ll croyait qu*il était stupide de dire que 
1*ouverture dos portée aurait pu e^portev la luii^ère h la ville» 
tous les lieux étast à découvert» Houe ne pouvons accepter 
1*opinion du philologue Alexandrin» parce que nous croyons 
qu*il n*a pas bien compris le sens de l*expreesion <^o<roS 
oelie-oi signifie "elle» ont fourni l*espoir de salut"^^ • 

D*aatre pirirt, noue oonsld^rone que 1*Intervention d’Apollon 
n*a pas de rapport avec l'ouverture des portes» eomnc le pensent 
rseei*franke» qui trouvent le passage étrange* le poète ne veut 
pas dire» sariS doute» que l'ouverture des portes ait facilité 
la sortie du dieu; il exprime simplement la succession des évé* 
nements*

XXIII» 203*207 (Iris s'adresse aux dieux)
■ f-Tyi O TU ^érj ^ Û y f£-

I * ^ _ C ^ ^ ^ KL ^
OÙS

f’ ' 1 £ (P ^ o/!

Cf» les traductions de ‘^ason et de Placellèret ",*»il les 
veut préserver du œrlhcur**, •*,.da malheur qui menace il veut 
les préftoï'ver".

le eooUastc (PïïîlOîlP, Scholla in msAen},ïI,p*229) dit
très iusioiaent que’ \ci 4>o<os sigriifie c CO X'toj^ /oC' T' O / S

(f> ^ i/j<ou £ / , coBîese dans jÜ*VI.,:»6i ffTw^ fc t7^cajTOJ 'T
^ ) j'T'jp u> u> t/' (f’oC^ O s J~^£ro^^o/e>i/ UC

/ O J



"Non, ;3e ne puis m'asseoir, car je retourne sur la terre des 
Ethiopiens où l'on offre des hécatombes aux Immortels; je veux, 
poi aussi, avoir ma part des victimes"^^^. L'intention contenue 
dans la proposition finale découle de la proposition précédente 
elle exprime quelque chose qui s'entend de soi-même, 

mil,296-293 (Il s'agit d'Ethé, cavale d'Agamenmon)

^— 7 ^ *■ ^ 7 C • 1 ^7diAj^ f f t^oi U O ^
roil t€'i>oo/To

"Celle-là, Echépole, fils d'Anchise, l'avait donnée à Agamenmon 
en cadeau, parce qu'il ne voulait pas le suivre vers liion la 
venteuse, mais il voulait jouir de la vie en restant dans son 
pa^'s". La traduction de îiiazon: "...en échange de ce présent, il 
ne devait pas le suivre sous Ilion battue des vents, il aurait: 
la joie de rester chez lui", ne rend pas le caractère volitif 
de la proposition finale. P*up contr^o, la traduction de 
Placelière: "...Echépolos ainsi voulait se dispenser de suivre 
les Argiens vers la venteuse Troie; il se réjouissait de de
meurer chez lui", nous paraît plus proche du texte gr«c. 

XXIV,-^f/-4'5( Apollon compare Achille à un lion )
1 f f~> ^7! ~ C~l.0 (A7i <y at 0 ^
0*s r’ Grj&l ^ Tâ 0(o^/ tjj

G /^“<> €-1C ^ 6 O ! jr "h !^c?tuj i/-^ / i'or' rcx (T / (x'
"et il a des idées sauvage, comme un lion, qui, cédant h sa 
grands violence et à son mâle courage, fond sur le troupeau des 
humains, parce qu'il veut faire son repas". La traduction de

^^^Cf. liazon et Placelière; "...Ils sont en train d'offrir des
hécatombes...et je veux, moi aussi, prendre part au festin",
"de ce festin sacré je veux avoir ma part".
(2) Voir pour l'anacoluthe l'édition de Leaf.



^Xaeelièret «attaque sana répit Xae troupeaux âoe iausk-lne 
«t 0*en fait ua repas"# ne eorreaponâ pae au texte»

*>’ CM OÙ lo 8u.1et de la principal» agit ma le onjet ae 1» 
BUbOrtOPP^g.

Les exetapXeo iXlustrcmt ee cas sont nombreux; nous en 
avons reXevé

1» 40?«4X2 (Achille veut que sa ia6re ra*.pelle à Sens un 
bien qu*eXXe lui a fait et qu*eXXe le prie de donner Xa gloire
aux froyem pour oMtlor Xes Grecs) ^

7u7(^ e^tM' c-o< r?oi'fpe /é-cf ^ax/à>'tA/
,, , ^ \ ^ ^ / \ /7 '0(1 G ^ GcreApe'/t^ €fpt ou €C'ei lA'

Toôs ^“^rv nj‘'^'T'G Ko(( €Xco<^/ ouj

vvM (Te 'A-rpé-'/'t/Z^j e~^pù
y( t/ ' ^ M

^ , O T ^ ^ OX' '

^’xrt os
U- ou

o<o é^T/éTf^ U--

"i.appello lui donc cela# aaslods~tol près de lui et touche ses 
{jenoux pour qu*il veuille favoriser les rroj^cms et refouler vers 
les poupes des vaisseaux# à la mer# les Achéens ddcimési Je 
veux que tous Jouissent de leur roi et que mène l*Atflde 
Agamonnon# aux pouvoirs étendus# connaisse son aveuglem^t"»
La proposition finale# exprimant très olelrement 1*Ironie 
d*AC 111e# dépend de la proposition conditionnelle 

u<rV ^ p'^n f l qui# elle aussi# a
une valeur de but^ ' et ooaq>lète la principale#

II# a04-*20& (Ulysse conseille les Grecs) t
é^/V Ko/t^o^i^OJ ^ y ,
pFs eTouK€ kj?oKC?o rj<y/S uXopoyrGuO

G o^ÿ) rjr^oiA' ^Grc^S f e<p/r/ ^mr/X^o'^

(l) Voir pour la proposition conditionnelle à valeur finale 
CHAHTHAIPB# pp#262-283 5 414# Cf#aueei plue bas,
P#
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**Qu'll ^ ait un seul chef» un seul roi» celui à qui la fila du 
perfide Cronos a donna Xo eoeptra et les lois» paroe qu*il vou
lait qu*il rèma*** Le vers 206 est oonsiddrd ooraae intorpolé^^ 

de XX» 90-99^^' pour donner un complément à e & quoi»
en effet» sans ce oortplé» .ent il faudrait sous-entenda^ un verbe

. /

cocœto ^ • C*est ainsi que (usson o<K3prend les ehoses»
puieque» sons traduire le vers 206» il traduit ^ i

*««*eelul à qui le fils de Cronos le Fourbe aura oetroyé de 
l*dtre*> £n outre» le vers n*ost pas métrique à 1*avant-dernier 
pied^^ et il est omis par une partie de la traditlon^^^»

III, 250-252 (Le héraut Idée s’adresoe h prlam)
QpGGO ^ /) oi O p>. € y / of kf o< X G Ou €" / k-

0 t y<>f X 0^1

rjGcT/t^^ U n/C'ro^ r~oy^yj7-G '
**Lève-toi» ms de laomédonf Les meilleurs des a^royens» donq>- 
teurs de chevaux et des Aohéeno vêtus de bronse» i*cq>pell<mt 
de descendre dans la plaine» parce qu*ils voulont que vous 
saoriâiez les gages des serments”*

Voir les édltioiîB do ï^iaaon, Leaf, AUen* , _ / , .
(2) ‘ecet TOI "ze-ùs hi J
#-v & /G Teus, l'y'oi e^/e~/ 0ÛU c

Leaf donne une variante ^ qui est métriquement
correcte, tandis que DZO CHHYSCSTOMB» I»ll» fournit la leçon 
adopté-adoptée per Allen*

Voir ’̂édltion d'AlXen»
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Vf ^ o(0 T'u(f'e/'c/^ T/'ol \ \o<( _i

/ùÜK€ Y^gVo} ^oii ^ /i- ^ <Ti<eÇ^c?J rj^Gli^
^f[j?^f/o^<s^/ J-eyo/ro i^XfoS ^é'tPXÔu'

** Alors c*est à Diomède » au fils de TydCe^ que Pallae Athdnd don*
na cette foie l*ardeur et l*audacei elle voulait qu’il ee die-
tinguât entre tous les Arglono et remportât une gloire énineati^^' 
Athéné veut donner la gloire à Diomède» parce qu’il lui eat chet.

H, 451-45Î2 (Phénix raconte à AChillo conmont il fut obligé 
de quitter dans sa ^ounesee l’Hellado) ^

Pod/S A i^o<'i, y^ty ' ^Tex
**Ms mèrô me suppliait sons cesse f en touchant mes genoux, de 
m’unir, avant nxm père, avec cotte concubine, parce qu’elle 
(masure) voulait qu’elle (la concubine) détestât le v^iUard", 
Lee traductions de Mason et de Placellère^'^^ n’expriment pas 
l’intensité du sentiment de Jalouele de le mère*

II, 494-495 (Phénix dit à Achille que, n’a^ant pae d’enfentp, 
11 le coneldérait oo^e son fils)

eè p<=(Tcfx^9^evrs eni€-/^f}i
tjûi f^'h y ^ l/é-f Soi y'^/^e/y

"^lais ^e te tenais comne mon enfant, AcUiUe pareil eux dieuxt 
0B voulais que tu détournaooee de moi le lalheur outrageux*.

Voir . asoni "•♦•Elle veut qu’il ce distingue,•• et remporte
une noble gloire’*•
{ 2i "celle-ci, sans cesse, à genoux, ne suppliait de 4ouir avant 
lui de 1a maîtresse, de faoen qu’elle prît le vieillard en hor
reur", "celle-ci me priait de ^oulr avant lui de cette concubine 
de facion qu’elle prît le vieillard en horreur".
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£ï» (phénix conselllo à Acliille â*^Uonorer le«
Prières» filles âe Seus)

^iCCOl^'Tofl cT^ T'ad'! A ! (1> ^ S!
€^0 ^o,r / ^ of Jd )\ cy ji ^lyoTJSyt^

"Celui qui les repousse et les refuse brutalement» elles vont 
demander à Zeus» fils de Cronos, d*attacher libnreur à ses pas» 
parce qu*elles veulent qu*il souffre et paie sa peine"*

X, 36^-368 (Athéné veut que Diomède soit 1© premier qui 
friq>per& Delon),i ^9 / ?/

7Vt'(5 cT^
'TU (f&'/'^ t^ycx. ^'*7^ T/J

lé Y /^o/cf^ (J

"Alors Atuéné mit de 1* ardeur dans le fils de .>dée» parce 
qu’elle ne voulait pas qu’aucun des Achéens s© vantât de l'a* 
voir frappé et qu'il (Diomède) vînt le eeoond"^^^*

XXI» 390*391 (Glaucos» blessé» saut© du mur aolHien}
)| il / 1 \ / *-/ / ^/] --péCP à i^no Té/yéof oT^T~0 / <^cy ^■*7 7'/>ï ^Ÿaé/ujy
r,'f ^ n' / I // '^ ^«'z éu/ré^7~c?

"Glaucos du haut du mur fait un saut sn arrière, sans qu'on le 
volei il ne veut pas qu'un Achéen puise;© l'apercevoir blessé 
et aille en triompherÇ (iiason)*

Cf* la traduction de «aaoni "**,1:116 ne veut pas qu'aucun 
des Achéens à la cotte de bronze se puisse vanter de l'avoir 
frappé le premier» tandis qu'il ne serait venu que le second?
De a^me la traduction de Plaeolièrot "*.*11 ne faut pæ que 
l'un des Argiens cuirassée se vante de l'avoir abattu le pre* 
mier, avcuit que Diomède auprès de lui n'arrive? donne à la pro
position finale le sens volitif (il ne faut pae***« elle ne veut 
pas•«•)•



XII* 457-458 ( Hector jette une pierre contre le mur echéen)

é«/ J^to((i»<S) l^^oi ^-*7 C>I ^ Té^Oi/' '̂*7

«Kcotor s’arrête tout près «t,e’effer8ileeant, les jembee bien 
éoertéee, parce qu’il ne rouleit pas que son projectile manquât 
de force* il frappa au milieu de la porte”, La propoeltlon finall 
dépend du participe ^ _r « dont elle précise le sensi

XIV, 422-434 ( Acamas s’adresse aux Grecs) ^

^ f>'h' ^ ûCC ^
<r>^ pui/ ^W/'To}

”Voyea donc votre ïronaque domir, dompt» par ma lance, de n’ai 
pas voulu que la dette de mon frère reetf-t lon£:teîiipe Impeyées”
( loson), La propocition finale exprime en le teeq^s que la 
volonté du oujet parlant l’obllgetlon norrlc âc celui-cit "perce 
que la dette de mon frère ne doit pas rester impayée", lloue de
vons renarcuer que dans cet exemple le cujet,dont la proposi
tion finale exprime la volonté, ne figure pas apparenment dans 
la pjropooition principale, .aic,en réalité, <£&&'' ufj
<fecff^y}fr€t'Oj C't>Yf/ (j-xc-i équivaut àt "Voyes donc ooi^ent
j’ai dOîQpté votre Promaque par ma lance"; par conséquent le 
sujet de la principale est celui qui e^q^rime la volonté dans 
la subordonnée,

XV, 31-12 ( Eeus furieux contre .Avé lai rappelle la puni
tion qu'il lui a Infligée jadis )

TiXjv' e^o^ôrij ^ ^ •^oty^^'hy'bs

Toi <^i\oT>)X -re

"Je veux te rappeler cela encore une fols, car j’entends que 
tu cesse enfin de te jouer de moi, pour la raison que tu saches 
si oet amour et cette couche te serviront", La cecorid© propo
sition finale introduite per ne nous paraît pas se trouver 
sur le même plan que celle introduite par ^ , dont elle dé-
pendt elle sert à esqirimer une menace et une ironie de la part
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de Zeus* X.ea tr&ductlotie de Xe.eon et • qui rendent
i’énoncé Introduit per offe<^ corriïiie une propoeitlon indépendant# 
ou coordonnée» ne nous seabXent pas donner le sens exacte du 
texte*

XVI» 575-576 < Bpisée est envoyé par Hlée et Thétis combattre 

les Troyena)<?/V"o>y,

**Bt eux 1*envoyèrent à le euite d*Achille» enfonoeur de lignes» 
à mon aux beaux chevaux» parce qu*ile voulaient qu*il eotabet*- 
tît le© Troyene**. Pelée et ïhétia déciraiont sans doute qu* 
hplgée ^ mon conme compagnon d’Achille*

XVII, S21-224 .( Hector s’aoreeee \ scs alliés )

"Ce n’eet pae»noi» par goût» par désir du nombre qu*lcl,de vos 
cités, J|e vous al appelée chacun, mais c’était parce que vou-

oeocc enfin do me ;Jouer, Tu vas voir s’ils t’auront servi, oe 
lit» cet anx>ur"» "Si ^e veux te rmettre en mémoire oes faite»
O'est pour que» désorraals, tu cesses de rueer» et que tu sache# 
bien à quoi t’auront servi ce lit et cet amour".

O! 7~ O



- 93'

laie que voue eoustrayloz âe bon coeur les foinctee des Tro^ene et 
leurs petite esfante aux Acbéess belliqueux*** C*c0t le prenier
0X6 pie de servant de réponse à une expression négative* Le 
sens de cause voulue est ici très clair* corne dane les prope» 
citions interrogatives ûé^h examinées*^11 est au si k remarquer 

que la cause voulue exprimée par la finale apparaît i^rès Im 
Biniple cause exprimée par les deux participes //et

ZYII, 443-445 ( 2eue est saisi do pitié pour les ehenmox 
d*Âcliille) ^

cTe/)iw^ T/
^‘^'7 ri^ uj^é^iJ c) ecTc?!^ T ^ Te'

^ /V°<' tTi c/ f^yirav' j
•ihl r.ialhoureœî, pourquoi vous avona-noua donriéa au roi Pélée,à 
un mortel* vous qui 8tes exenqsts de vleilleose et de mort? B 
Ou noua voullone qu*au milieu de malîxoureux humains vous souf~ 
frlezt". Cf. ï, 202-2038 II» 232-233^^^.

XVIII, : c-90 ( Ac.ille affligé parle \ sa 'nère )
oià&! é~* A ~yr '^)i'^ ^ *

^ (T"f d^trc/T/i^ '

Vui^ (T’ t'\ro< Kori ^o) ^
^ oop^f ^ 1^01 O ^To'^ 3'^o(Tf^

cr-^éœu T '' ^

(1)
(2) fp. 7^-75 .

Voir n.l.
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Pan0 ce la propoeitio» finalô peut &4pead«« ou bien
d*ti!i verbo 8ou»*«ntenâu»com« *le destin t*a âonnd un oortel 
pour époux", ou bien du futur i}nofc'j& oi / * Dans co eau Ülo 
aérait la prenler ax»iple,at le aaul ohee iio^ère, d*una propo» 
si V Ion de but qui préebde la prinolpala* Cette dami&re posai- 
büité présente une eextcilne dlffioultéi le eujet de la propo- 
siticm priiîoipale est différent du su^et dont la finale expris^ 
la rolontct ( toi — le destin ou les dieux)* ale, en réalité, 
le futur de la proposition prinoipale naroue la rolonté d*tm 
autre sudeti o*est-à»dire du sujet qui esq^rine ea volonté dans 
la eubordonnést "tu ne le reoevrePpao l )• équivaut
à "le dectin (les dieux) ns permettra pas que tu le reqoiveeV 

C*est ainsi que nous pouvons traduire ees vers ds deux façonet 
*;;ue n*08-tu restée là avec les déesses aiarines et que irélée eàt 
épousé une fmaate 2U>rtellet lais maintenant, le destin t*a donné 
un nortol pour époux parce qa*il voulait que tu euaees une 

srende douleur par la perte de ton enfant que tu n^aooueiUerae 
pas ^'entrant ches lui*| "^ue a* «b-tu restée là aveo les déeseee 
amrinoe et que filée eût épousé une feraæ mortelle t aaiit- 
tenant, puisque le destin voulait que tu eusses une grande dou
leur par la perte de ion enfant, tu ne le recevras pas (il ns 
pern0ttrt* pas que tu le reçoives) rmtrnnt ches lui"*'*' Four ee

Cf* 108 traductiona de iiaaon et de Flaceliàrei •*•* ais il 
fallait que tu eusses, ma ton eoour, à subir un deuil Im^aense, 
an voyant ton fils abattu* fu ne dois plus désoroais la ravoir 
ni l*BCCuoillir rentrant ohes lui", "riais le destin voulait 
t*infliger un grand deuil par la nort de ton fils, qui ne re- 
vleradra past dar^iln tu ne pourras de nouvecu l*aoeueiliir, ren
trant 'i la maison".
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qui est du pron^ tov^ nous remarquons que son sens dépend de 
Xa fagon dont nous Interprétons Xe passage.

XIX9 ( Thétls reiXXe à ce que Xe corps de FatroeXe soit
oonserré )

'^cfT^c/l^\lV 5 r/i>T^ /*
k'^To<'

*71' t^e^l KeWrcf'j:^

**Fuis eXXe versa de X'saâïroisie et du nectar rouge au fond des 
narines de îatrocXe» parce qu’eXXe voulait que sa chair resta 
inaltérée*.

XIX, 3&2-X54 ( àthcné ne veut pas qa*Achille souffre de Xa 
fsio ) ^

! ^ 1 ! J1 17 f ■> *

/ 'i f \ ' > • / > V

•Bile versa dans Xa poitrine d*AciiiXle le nectar et l’agréable 
aTibroisiO} elle voulait que le faim pénible ne gag&t pas ses 
genoux".

XX, 125-126 ( Héré par à Foscidon et à Athéné au sujet 
d’Achille) ^

f? 0/ t^o8 / Oy b^O•^U'Ty c^oo w 7~^J.

T'h6(fe j^'*7 T> j^é-Tcl' 'T^iJeé-<r/

"flous sortes tous descendus d© l’ûlyaq?e pour affronter ce com
bat j nous ne voulons pas qu’au rilliou des Trouons Achille 
souffre quelque mal aujourd’hui*.

XX, 231-235 ( Il^eagit de Ganymède enlevé peur les dieux )
7^£x><7i (f^o(ù f7c^rS^fS> s

~h\c?'j re k<^)

cT^ ve'^fr-ü 2/^^14^^eu^
ko^\ IP e'(f'o(v^r-o 6>^&o/ Ai ! o)i^o^o ^

ix o//\é^/V^/f ût' O ^ <ry /7 f-r^i *7.
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” De :Drds»dt son tour «naquirent trois fils irréprochables» Xlos» 
Aesaraque et Ganymbde» pareil auac dieux» qui derint le plus 
beau des mortels* Colui«»cl» les dieux l*enleTèrent à la terre 
pour verser à boire h Zeus» poroe qu*ile voulaient» vu sa beauté 
qu*iX vécût avec loe Isrsortels Selon Ameis<»nentze^^^ et JMut 
le vers 234 est gênant parce que le but de «gt
déjà donné au vers 234 et que oto ggt superflm
après ^e'i^ero , Pour notre part» nous croyons que
le vers 235 n*est pas euperi^if i^JWeos c?^‘o expriise
la cause de X*enlèvement» tandis que /^ r c-/ ,0n
tant que cause voulue précise mieux le sens du verbe principal*

XXI» 37*33 (lycaon, fils de Priam» est surpris par Achille au 
moment où il ohwcue à fabriquer une rampe de char)

t rj > I ? c ' \ —■ O (J é^ Oi>^

**ceiui-«*ci s*oc8ï08iiî7à^Ç98ft8hS^®8* un figuier les plus jeunes ra* 
meaux» parce qu*il voulait fabriquer une ranime de char***

2Z1» 446-417 ( Poséidon rappelle à Appolon le temps où ils 
étaient au service de laomédon» père de Priam )

(-3j?u if <✓/* ■
"ü*ai alors» moi» pour les Troyens, autour de leur ville» bûti 
une large muraille magnifique» parce que je voulais que la ville 
fût inexpugnable"* Dans cet exemple» la proposition finole inar^ut 
plutÛt la volonté d*un serviteur qui travaille pour son maitret 
Poséidon à ce moment*là était envoyé par Zeue ohee Laoaédon pour

(1)
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subir une peine* * Cependant «cette volonté ne diffère pas beau* 
coup de la volonté d*ane personne agissant de son grét l*ouvrier 
fait si<ome la volonté de son maître* C*eet ainsi que nous ne 
pouvons accepter les traductions de Manon et de Flacelière qui 
évitent de rendro le sens du subéonotift *J*ai alors» moi» pour 
les Troyens» bâti autour de leur cité une large et stQ>erbe sat* 

ooi vend leur ville inexpugnable*« “lore, aol» pour les 
Txoyens» autour de leur cité ;}*ai construit une large et superbe 
muraille « oui rend dorénavant leur ville inesqpugnable*»

xmi« 186*187 C Aphrodite veut garder intact le corps 
d* Hector K . .r^/____  . rJ v. ^ \o< ! uu(TT )(fr^

^O C/ oy ^ y.'yj y / ^('lyoJyJ^o/ 6 ^

"Elle oignait le corps d*Keotor d*une huile de roee» divine» 
parce qu*elle ne voulait pas quUl le déchirât» en le traînant?a

2XXX1» 609*611 ( Eecottciliation de Menelas et d*Antiloquei
Lienelae» le coeur apaisé» remet la jument à Antiloque }

Toi ^ ! Cé'o L, ^ &f7/fy ^ / c O/ '*y u e
! 1- ^ ^ ^ r~JlAJ Cuo 6y O ^Û'I' rt^o^ c/ ifO/ cJ

r T ^ ^ y/ ^ ^ ^ r* ^ I ^ ^ /u)j éh<nj OoTe cruyo^ fj 'v''7'^>^'3bCr
«C'est pourquoi je consentirai à ta prière et je te donnerai 
mâme la jument» quoique mienne» parce que je veux que oeux*ci 
aussi sachent que mon coeur n'est jamais arrogant ni inflexible** 
Les traductions de Mason et de Flacelièafe ne noue paralasent pas

Cf.Xir?» 20*21 ^C'eet maintenant Appilon qui veut conserver 
intsot le oorpa à'n»etor)'’,^F‘ fyp‘^.

*11 le couvrait en entier avec son égide d'or» 
perce qu'il ne voulait pas qu'il (Achille) le déchirât» en le
traînant**
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«atlsfaiaantei **J« m« rendrai d^e lors à ta prière» je te ferai 
don de cette cavale » qui» en fait, est mienne* Tous loi* de la 
sorte* sauront que mon coeur n*est ni arrogant ni implacable”, 
**yoilà pourquoi je vais me rendre à ta prière et te donner cette
jument qui m* appert lent. iqpM <to,,Aft.JBSEltga.,aPiag.alP.at Que 
mon coeur ne se montre jamais arrogant ni cruel”. Koua devons 
cependant remarquer que les auteurs ont bien rendu le sens pri«* 
mitlf àe ’ ^ t o*sst-à*dirs sa fonction comme adverbe de ma* 
aière^^^. Feut*ètre aussi,1e futur qu*ils emploisnt»au lieu du 
subjonctif •a-'t*!! le sens d*une proposition volitivei ”je veux» 
de la sorte» que tous ici apprennent.•*”« Dans ce cas,leur tra* 
duction rejoint la nôtre*

IXX?» 360*382 (Hermès interroge Priam)
Tt//e &7rjG o^'Tpo/n-Gooj

yt^e 0'*^ €Kr^ efon Gts k A >
(?uj ^ (v' /7é>y> To/cfe t<sj ea'of

”Allons, rdponds*moi et dis la vérité,si tu envoies quelque 
part tant de trésors magnifiques» chee des étrangers» parce que 
tu veux précisément qu*ils te restent en sûreté”. la pr'sence 
de apj^ès ne nous oblige pas à considérer t ^°<' » comme
adverbe relatif de lieu. Sous croyons que nc-f sert simplement à 
préciser le aens àe i i/o<r final. Iftie variante n
donstée par quelqusi manuscrits et un papyams^ 'enlève la diffi* 
cultéi .parce que tu veux que ceux*oi précisément te restent 
en sûreté”.

pp.î?,^ ? .
Voir l'édition d'iUeo.
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Apv&8 un» fonte verbal» ei^rloant 1* ordre » e»Xle«>oi étant en 
général l'isi^ératif » la propœltion finale peut garder eon ea» 
raetbre de cauee voulue* Sn effet• la pereomie qui donne l'ordre 
eet le eu^et dont la propoaition finale exprime la volonté» et» 
par ooneéquent» il y a identité de eujet*

11 eet cependant dee cas» ob après une inionetion ou une dé« 
précation» la propoaition finale perd m quelque aorte aa valeur 
et sert à exprimer une oauae voulue auppoaée ou» plus précisé» 

ment» une condition voulue* Cela ae produit lorsque la proposi
tion indonotive n'exprime pas un ordre» mais simplement un con
seil. Dane ce cas» le sujet de la proposition principale est la 
personne à qui on s'adresse et qui est aussi le sujet dont la 
volonté est e^rimée par la proposition finale* Il y a donc là» 
une foie encore» identité de «ijett ce sujet cependant n'est pas 
la personne qui agit dans la phrase» mais la personne à qui est 
adresse le conseil* fer conséquent» dans ce cas» la proposition 
finale ne peut marquer une cause voulue» mais une condition vou
lue* la personne qui conseille suppose une cauee voulue de la 
part d'une personne interpellée* Si la proposition injonctive 
exprima un conseil» elle peut être remplacée par dee eiqpreesicms 
telles quû ou fe T construites avec une proposition
infinitivet **tu dois*.»! il doit***t etc*"*

Il est évident qu'il arrive souvent qu'une proposition in- 
jonotive puisse être interprété» soit comme un ordre» soit comme 
un ooneell donné par le sujet parlant» le sens de la proposition 
introduit» par > étant dans lee deux cas différent'^ *

(1>
(2)

Voir plus bas» p» * 
Voir exemples pp#5'-V,5'5' «



Nouo alloua d'abord axeralncr lee oao où aet propraiaant 
final (cause voulue}» Les excctples de oet «aplol de /V^c^ que 
noue avons pu relever sont au noabro de 17* Paroi ceux-ol. nous 
devons distinguer doux typest le sujst parlant est le su;} et de 
la proposition subordonnée, et le su^et parlant oxeroe sa vo
lonté sur le sujet de la proposition subordonnée*

a» lift.
Dans cette catégorie nous pouvons faire entrer les deux 

sxenq>les eulvantot

XVIZZt 187 (Charls, épouse d'néphaestos, accueille Thétls)
\ y V ^ r ' Û '

0( A A Qoeo T^/ J

•*5?*'ls-raol plus avantI je te veux offrir nos présents d'hospita
lité** (W?«on)*

XXZT, $54-557 ( Priam,dans la tente d*Achille, le prie de luj 
donner le oorps de son fils ) ^ ,

O O 7V /1/ J'cTuj •
"Hftte-tol de me le rendret je veux le voir de mes yeux"* La pro« 
position finale montre la grande Impatience de Friam*

b* gas _où As eu.let j?arimt _ftxegcesur _ie__mLUt de

Cette catégorie contient beaucoup plus d'exemplest If au 
total*

Z, 302-103 (Achille menace de tuer Agamemnon au cas où ce 
dernier essayait d'attenter à ses biens) ^ ^ - r

ef (f ^ <^y€ h >1 rj e! ^yCL. y y vu ci XcV/ otuç
eu h>cl ro! oc^i y' -> 0 / ' rodU-OU ej?oU'Vj6‘€f ÔOUju!



"Allonst ssoais-le donc» parce que je veux que eeux-ol aussi le 
▼oientt aussitôt ton sang noir jaillira autour de laa lance"*

sert iol à «aq»rim©r la volonté d’Achille^^^* «•agit bien 
sûr d*une raenace*

X2)I# 363 
douleur)

€

(Tiidtis prie Achille de lui dire la couse de sa

'/=«V !■< 6
/

\>'0 uO <-/
/i^cx. e Vf / C'a V

"Parle» ne cache pas la douleur en ton esprltf je veux que nous 
la connaiseione tous deux"^^\ La proposition final# sxprins 
aussi 1*obligation üiorale» le devoir materneli "je dois partager 
avec toi la douleur que tu poartes en ton ^e"*

IX» 3ôl^^^ (Agamenmon s'adresse au Grecs» come chef)
r J '->/ ys, O I ^ _ £-/ ^

vu\y a ep)(€^u €qi a e > n ^oy ^ t ^ ty

":£aintenant elles taaagert je veux que noua engagions (ensuit#) 
la combat". exprime la volonté d*Agam«snon» qui agit comas
chef responsable » Houe devons cependant remarquer que l*impéra«>

La traduction de iazon ne peut pas ôtre considérée comme 
satisfaisantSI "Tiens, fcls-on donc 1*épreuve, ot ceux-ci ver» 
ront..."î nous préférons celle de Fleeelièret "Allons» fais*^
1*épreuve» et que ceux-ci le voient*.*".

Le môme vers ee trouve répété en XVX»19 où il est question 
d*Achille interrogeant Pstroole*

€Vf1 y. est sans doute un subjonctif à voyelle brbvet
‘folr CHAIITRâXHE» Granca.hcna.. X»p*460 % 218. C*est ainsi que nous 

ne pouvons pas accepter la traduction de flacelièrei "Parle, ne 
cache rieni €d.nei nous serons deux à connaître ta peine". Celle 

de A.ason corre^o^ au textei "Parle, ne me cache pas ta pensée| 
que nous sachionC^ous les deux!"*

Le vers se répète en XXX» 27$ oh o*est Achille qui paris.



- U-

/>}f ^
tlf peut eajprluaer un eoneell de le part d^A^^-aefiaoii,
Dans oe oaa la proposition finale esiprine la condition irouluei 
**i.!aiBtenant roue deres aller manger ai vous voules que nous 
SBgaçi:iona le coaibat**^^

Zll» 130-*13l (Iris incite Hélène à venir voir le combat)
^ t cf^ ^ f

'^j?(JoJV / ry r70(fc>(^a^\/ Kcx ! ^^o(yuJv' ^o( i T

*Viens loi, ma chèret veux que tu voies la conduite raerveil* 
leuse des Zroyene dompteurs descbevaux et des Aohéens v^tus do 
bronae”, C*eet la volonté d*irle qui s'exprime iol« Elle veut 
qu*Hélène voiè le combat de Paris et de .lénélas (vers !3(><»137)«

YZI, 193**19$ (Ajax conseille les Grecs) ^

yo <f>p ' ^1//
G ! ij'lp 6 O ^ V ^ / ^ptAj € 5 0 ^ ^oUi/Toy /

• aie allons! inondant que 4* revSts mes armes suerrières, vous 
autres pries le roi Zeus, fils de Cronos, silencieusement pour 
VOUS) je ne veux pas que les Troyens écoutent”^^^. 11 s'agit 
ici de l'idée primitive que l'ennemi ne doit pas connaître le 
nomde la divinité à qui s'adresse la prière» sinon il pourrait 
en proflter^^^.

;:azon et Flaoelière évitent de rendre le sons de la propo-* 
sition introduite par /V^ t*Pour l'instant, tous, ailes à 
votre repasi ^rès quoi, nous engagerons la bataille'*, •i.ainte» 
nant dono« allea prendre votre repas, et nous engagerons ensuite 
la bataille",

La proposition introduite par pourrait aussi eaqprimer 
la condition voulue! ••«*11 faut que vous priie&«**oilenoleuse* 
ment 9 si vous ne voolee pas que 1«« Troyene écoutent••

Voir l'édition de Leaf*
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"Ou bien alors qu*un de nous assiste Achille, qu’il lui donne 
une grande force et qu* à son coeur rien ne manque, parce que 
5e veux qu’il sache que lesmeiHemsdes Immortels l’aiment"*
La traduction de Massons "•••il doit savoir que ceux qui l’aitnen* 
sont les premiers des Immortels", se rapproche assez bien du 
texte} il doit savoir équivaut,sans doute, à ,1e veux qu’il sach<

XXI, 31>*314 ( Le fleuve Scamendre incite le fleuve Simoîs 
à arrêter Achille )

f s r ui, <) C ^U tyu

- * \ ' ^ > ' f(p! iH Cf t A tf' ^ i ^ 0( ^7 Of^ C f

"Dresse de grande flots, soulève un fracas énorme de troncs de 
bols et de pierres} 5® veux que nous arrêtions cet honsae sau- 
vaige". Dans cet exemple la proposition introduite par /Voc- ^ 
pourrait aussi avoir le sens d’une condition vouluet "Dresse de 
grands flots.**, si tu veux que nous arrêtions cet homme sau- 
vage"^^^*

XXII, 3Ô-39 (Priam prie Hector de ne pas combattre avec 
Achille)

‘ ^ ^ c. ç JJ ix fe><'y‘cjc-

oîoy ^ ^ €u9 ' Z"*’ To'X'^ Cf'fCoçyç

"Hector, mon enfant, n’attends pas cet homme, tout seul, loin 
des autres; 5® veux pas que tu subisses ta destinée"» IM sens

La forme doit être un subjonctif à voyelle brève;
Voir CHAMTRAINB, Graima.'aom. I, p*455 § 216. laaon traduit t "Hous 
arrêterons ainsi ce guerrier sauvage", ce qui ne nous satisfait 
pas* Au contraire, la traduction de Placelière» "Il nous faut 
arrêter ce combattant sauvage", rend le sens volitif du sub
jonctif (il nous faut équivaut à .ie veux que noua) .



do condition voulue ne doit pas être exclus **n*attends pas cet 
hoiarae loin des autres» si tu ne veux pas oublr ta dostinée*» 
C*est» peut*»€tro, cette dernière interprétation qu’acceptent 
:iaaon et PlaoeXlère» lcrnqu’iXs traduiaents "••«n'attende pae 
oot hoia!)ie«««| sans quoi» bien vite tu sera au t$:me de ton 
doatin"» "•••n'attende pae ce aéroot Si tu le fais» bientôt*•• 
tu subiras ton sort".

XXII» 243*240 ( Athdné veut troinper Hector| elle prend l'ap* 
parenoe de l^dipbobe» frère d*Hector)

/Vi7i^ ^ <r u> r e ^ (fe t* Jooi:>lu\^

) /yo( &/<fc?uey eX'Ue y ^AvjXXf^s 
VU)! ^^(XTOci(rG/y(xs pporoeyToc <p e /

"^^inten&nt» tout droite» combattone bravement et n*épargnons 
pae nos lanceei veux voir si Achille» noua ejrent tuée tous 
deux portera noe dépuilles sanglantes vers lee nefs creuses»ou 
s'il sera donq;>té par ta lance"* La proposition finale renforce 
l*i&q>uleion d*Athéné» tout en étant eetpreinte d'une certaine 
irohiet elle sait bien que la victoire sera avec Achille* Un 
sens conditionnel de la prSpoeltlon introduite par est très 
probablst "combattons bravement» si nous voulons volr*««"^^^*

^aeon et ?laoellère»influencés» peut-être» par le fait que 
la forme verbale a 1' o bref» traduisentt "Ainsi nous
saurons*••”» "Ainsi nous apprendrons*•*"*



XXXIZ» 4C?»4B7 (Ajfta: est invité par Zdoménée à parier sur 
les oheretuc qui sont «n tlte de la eaurse)

Zi<r(ÿ?c7 yUV^T^ ’T^fryocToS O (fu> ^ Û O iy>
)€TOf><x. cT^'fir~'^yo< 
à'rj n o^r<E-O ^ Hj^O â ^ ^ / O ^ ^ Y^\'0 / >n S

**Âllon0 donc, gageons un trépied ou un chaudron et prenons tous 
deux l’Âtride Jlgflunerosan pour arbitre sur le point de savoir 
quels Chevaux sont devants ;}e voudrais que tu l'apprennes à tes 
dépens*** le proposition finale est pleine d'ironie'^ *

XXXV, 263«264 (?riaa donne des ordres pour les préparatifs 
du départ) ^ ^

OvK 'e <pon>i(reo^/T(£

To<uj-'^ ^ ^7' €i-)/(z<~/T-C^ ^ t7^>7 Oaoioj

**He pourries-vous me préparer un o)^arlot au pluo vite et y placer 
tous CS obéets, parce que je veux que noue faisions notre route? 
La proposition subordonnée justifie la question qui équivaut à 
une forte injonction*

C« "Z^-XiafllriftoMlUgme^ inlonctivev*

Les exemples de cct emploi ne sont pas nombreux, parce que 
les propositions injonctives expriment, en général, un ordre, 
une prière ou une défense et non un conseil.

Kous pouvons distinguer deux types d'exempleei celui oè le 
sujet à qui est adressé le conseil est le sujet de la proposi
tion subordonnée et celui où le sujet conseillé est considéré 
comme agissent sur le sujet de la proposition subordonnés*

ta traduction de Maaoni «Quand tu paieras,tu coeqirenâras*, 
évite <x^ia proposition finale, tandis que
oe&le de Flacelièret "«««A tes dépens qinsi tu connaîtras le 
vrai**# la considère ecrae consécutive*



•• gAisi,l<is..
Bous rsleré leo trois exsspids suivant a «

XX t (AohiUs consallXs à Fhénlx âs ns pas ai'nsr
? r' /

OoS'ç T! X ^
Ae<K3aanan)

1^0/ ^r>e^0^iyo<f /^/

* Tti ns dois |>no l*âl*3sr« si tu ns vaux pas tire iisS do aol, qui/ S r f f I
♦ •«Liras’»'*'* ï»*SXpJ?S8SiOR iiapcrsoaiîslls ovàc r/ ér<r x/’'^ • ■ • 

équivaut & une dépréesti^t X^ulms lias»»* Aehllis supposa qu« 
Phénis vaut fitra siad de lui, mis pour avoir catta staitié II na
doit pas oirsT Aganesmo»,

XX, aa$«*>90 ( Kaetor ramène las Tro^siis à X*attaqua)
o^/^/^’ €Xoo'‘^<fr<c Innooj.

*»îiroit {*ua fiera DanaoasI pooeesr vos eouraiexro aux sabota rns- 
eifs, ai vous vouXas gagner plus haute gloire enaore»* (: aeos)^^« 
bactor suppose que eea eoi^striotea veulent ga^^ner la gloire*

dane X’axeapXe précédent, Xa proposition flneXssert à ren» 
forcer !•exhortaiion, tout en présentcnt le volonté du sujet 

parlant non pas un ordre, nais eorine un eons^lX*

Cf* les traductiona de tason et de f’XecoXlbrei **tu ne dois 
paa l*aiaer à moins que tu ne veuilles qu’eprèe t*avoir alaé 
je ne te précisé t» halneÿ ”Tu ne dois pas l»aiaar| sinon , 
te prendrai en haine, mot qui t’aine**

Bien que la traduction de Flacelière rende le proposition 
introduite par coase une propoeition consécutive, elle zis
s’éloigne pas beaucoup du texte* Sn effet, ea traducti<»it »****st 
voua ailes gagner une plus aaute gloire»*, exprlae une eeirtitude 
semblable à celle contenue dans la proposition conditionnells de 
gason*



~ u-

XXIVt 405-4C7 (Hemièe coneellle Prlam) ,
TU ^yj cf* G-^Cç\ A o/(^G y^t>'^A'Tcv Tfh X C-!

rj^T^h ^<y't
Xi'ceeo K-^l a" du ^f?> ^;iS .

\

"Bntre, tr>i, ot saisis les genoux du file de Pélée et supplie* 
le» au nom de son père, de sa m&zc eux beaux cheveux» de son 
file» si tu veux émouvoir son coeur"* (Maeon)* Les vers 46^*467 
ont été condaranés par DUntcor^ \ parce que ?rie«» au vers 466, 
ne prie Aciillle qu*au nom de oon père et qu*un fils d*Achille 
est mentionné dans 1*Iliade seulement en XIX» 326*327 (vers 
suspect aussi)* Quoi qu*il en soit» la eti'ucture de la propos!* 
tion finale est bien homérique, comme dens les cxesç>les précé

dents*

Cas où la personne à oui on adresse un conseil est supposée 
d*%rAT sur le sujet de propoBlt

Les fexompieo illusiront ce type de proposition finale condi
tionnelle sert au nombre do 5.

XIV» 3b4*365^^^ (Poséidon incite les Grecs au combat)

'Tfp, ^Jt^'ino(Ç i'X'^ uZ~fos ;
L*interrogation ici équivaut à ur 3r)p'fr?.tif taarquent le conseil» 
ce qui donne h la proposition introduite par le sens d*une
condition voulue t "Arsi3nÿ»:is lais hors pac la victoire à Hector 
le PriejîJiàCÿ ci noue ne voulons pac qu*il prenne nos nefs et reta- 
porte la gloire".

XIX» 172-174 (ülyeoo conseille à Agameianon d’apporter les pré
sents de la reconolllatlon) ^ /

To^ fè"3 / 7 ^ ^ 'ji ^ ^ f ^ J /''iCe^au t ft^o^/o/O,

Voir les éditions de Leaf et de Feesl-Franke. 
Voir aussi p*



"Que le roi l^amemnos apporte les présents au milieu de l'as
semblée» s'il veut que tous lee Achéens les voient et que ton 
coeur soit réchauffé". Ulysse utilise la proposition finale- 
conditionnelle pour marquer son esprit reeonoiliateurt les 
Achéens verront les présents et en escrimeront leur admiration» 
ce qui va satisfaire Agameamon. D'autre part» ces présents 
doivent récompenser Achille qui a été offensé^la mtibae pen
sée se présente aux vers 179-lSOi

A^rà(^ €'€ <fc>OTt

! f~iTC (F/7/.

"Puis» qu'il te satisfasse par un festin opulent dans sa ba
raque» s'il veut que rien ne manque à ce qui t'est dû"(2)

Les traductions de Masson et de Flacelièret "Qu'Agamenmon... 
apporte ses présents...! tous les Achéens de la sorte les pour
ront voir..."» "Quant aux présente..«» qu'il les apporte,..! 
ainsi tous les Achéens les verront..,"» qui font de la proposi
tion introduite par Sv<< une proposition consécutive» ne ren
dent pas le sens exact du subjonctif! elles se rapprochent ce
pendant du texte» parce que la proposition flnale-oonditioxmelle 
aboutit à un sens de certitude! "qu'il apporte ses présents» 
s'il veut que les Achéens voient" n'est pas très loin dei "qu"il 
apporte ses présents! tous les Achéens verront".

Maeon et Flacelière traduisent! "Ainsi rien ne t'aura manqué 
de ce qu'exigeait la justice"» "lors» sa dette envers toi sera 
toute acquittée» et ce sera justice".



_ ^(PO-

XXIIX, 313-3X4 (Nestor conseille son fils)

\rj'o/'h ly' ) ^'>0 G" e

**A toi donc» toon petit, de te mettre en tdte autant d*iddes 
que tu pourras, si tu ne veux pas que le prix d*éch^pe**^^i

XZIXl, 551-552^^^ (Antiloque conseille Achille)

T(^ y T ^ Jy<p\(Ary j^f-~Xoy
' I P / '—■ ^ ^ ^ y/t /<r l^oi ! oiuj-/yio<> yyyjry<y

^ ^ icÂeM jyvx^ / (/oy^-^eyi-, -z./'x

l^-Éu’i ^Zo.-ti.iC^ Oo^UL-^ lo£uJ ^yO^y- ^ryy^/z^/e.-

p/^ // ^ y ^.y(yt,Ju/e. ^cÂ€. €yt<^ ^ ^Z C> C, y

( l) Cf* la traduction de l'tlacelièret ”**.si tu veux ei^ôcher 
oue le prix ne t’échappe^*

Voir P* ^/ •



2. 0— «p^olal a» fli«l-a<mdl«lonnal.

Avant d« temlner l*oxao«a d« n/‘>( final*oonâitlonnel« U. 
nous faut a^Joutsr eneors un oxompls d« • hjrpothétique qui 
ns dâpsnd pas d*un ordrof mais d*un énoncé affirraatlf* G*sstt

Tilt 350*353 (Anténor eonselUs Xss Tvoyens)

cfeO'T ^ Vt'T

(fuJ Cfj-, G v' n > ^ T

, ' “' / (/ ^ 0/ • / r ^ -Y 6-u 6~ ^ I ^<KX ' Yt>u f H ei^J / e?-iy 'H y < '
?/i 7 \ ^ n ^ K ^f ^

eA<70hoi/ €t<r6^X f ^(T 6^0(1 ^ b fj oj^ ^ .
.(1)ArlstarquSf selon les soollss' 't coadacmalt Is vers 353* parce 

que "... vqc>< i^ou€o< t tvo ÿ'ô ~r/ i^ef/J7/"V
^ yT O e ^rr«-/ , . U

? 6-
// / 9 ■) c. . . T^? /t^0( oiy^ -

II— / I ) ^ '*f ^ >7 O To^" / ^ ^

et on pourrait ajouter corane 3® argument que / a le °<
Le pr^ier argument est formulé à priorii il dépend du 2®* Quant 
1* éventuel 3®| il nous parait ttre sans sérieux fondement t il y 
a tant d*ex6S9les de voyelles brèves allongées metri causa^^^t 
et, en plus, est long en Od*, III, 327 ylceeePo^/ cfe

o(vtPS J /V«x^ ^*7 S ex/Cft'f^

Reste le 2® arguaient • Sous croyons qu*Aristarque avait asses de 
raisons do considérer/W comme équivalent à

OlHBORr. SofaoUa tn Illadro. I. p.263.
(2) Aristarquo a même corrigé en/V’ <v't^, sans doute pour?/

7a
"rétablir" le mètre*

Toir,p*ex*, 0d.,I,326f'or’^x'«^^W^=j-//'{^/^^ 
iîï (DIIÎPORF, gs.h8Uê...Aa limm*
IZXfP»333/ T"'^ / 7“/ 7*ocf ncx^(Jt7"ts?(T^F

V etri^Sc-'c^oL^ ^7u.7fZoo!f J~y-^rs
< <rryi .

*?ro



Us Grec d*aujourd’hui courrait tsadulro c« paossgo do la 
façon L/'^urc? e ^'?''/oo <?

ircx’ I^y? t^tPU !p e O ' lo^ G9t la EKI^
quo ^ Y^'yyye^aip^i/^ et touo deux ^qyiSvelôîît h un® propooi- 
tlon hypotbétlQuet "Allon:^» rendons ndlèna d’Argoa alnol que aaa 
hiena mue Atrldoa pour qu’lia loe ema^nent» . aiaterusuat c’eet 
contre le pacte loyal que cooc oonbattonoi aueal nul avantage 
n’eat à aopdrcri je croia« «1 noue ne voulone pae faire ce que 
je dla”.

Sn grec moderne apr^e des locutlone imperaonnellee cosnite la

on peut nettre la conjonction finale au lieu de le oonjonotica 
hypothétique. Cet es^loi eat-li déjà ascient ^oue croyona pou» 
voir le considérer coame ppoboblo. Ce qui est peut-ftre diffi
cile c’üot d’aooepter l’apparition de cette valeur dàs les 
pobflïao homérlquee vu le ^aanque d’exenplee efire aux teope les 
plue arxl^atis do la loK;i:uo ,:racqut*^^^. fou» ooneldérone cepen
dant qu’en co qui concerne l’3;il,qcfe. 11 faut tenir coopte 
d’encore uri eua Xfl, 652«^55 *

(fe d?/^ (/o o/<F Cot'T'o i^oif /^

O '*7 t)$ ^é^c//7«y|/ /o/C^tf^uJ

^!/ T ^S uj o('^ ~r Ç ^ 7~c?j?o< Vo<' O K c?^ U St ^

!/JCof! T O n(?T ! ^S Tiy J O 0 X 0 ^/ju fiupoiy 6À'‘^ ^ 7" C3

(1) ^ous oitone un exemple d’époque pltta récente p./^^ n«2 .



"A Xa 3?éffi»3£loa^ il lai parut (à Seuo) préléraoi® ora-*
va eoispacuon (lalrocle) d'Aciiiile repoussât oacore les 'Iroysie» 
et Heotoï* casqué da fc^roiaae v^rs la ville et qu*il eiolevât la 
vie à bêmoQup*** îmé âeim «xx-'rô0eioas/<<f^i7^v G^-i) et
If ^ ^SlO'^ f ^ ûQiveot avoir ua su^et qui sera

** il s*eoit d*e^resslons ia^îereomellée- ua iafisitlf ou une 
propoaltioa*

i^aas les ûmx. cas qui aous iatéresseat les propositions la* 
traduitpar et«?V’/«'oory»at de «aiets aux es^reaaioas
imporeôaaolloSf il aoaa reste h tjgpliqaer pourquoi et 
pouvaieat preïàdre oette v^eur h^potaétique»

AprOs une looutioa ioip^oim9lle« la proposition finale yvmA 
une valeur oaMitionaelle« parce qu*uae telle locution a*a par 
oesoia a*uae ,iu«tifie«feioa lasia d'*ua fiuppl6îseat**Bujet ^l e»t 
l*iîiflaitif ou une propoeitioa* Bans les exeæpied précédente le 
su«jet pourrait être une prapositioa h3fpotnétiqtte^^^i**^e ae croie 
pas qu^iX soit pr^éraOle que^^^aou® ne tmélom pas ce que 4® 
die» il lui parut préférable que le brave composaon d^Acliille 
repoussât les îCr0:ytBe“# Conae nom l^avoæ do^à reîaarqué^'^\ la 
propositloa fir^e peut perdre son oeo^aet&re de cause voulue et 
devenir une ©uppositloa*
eeèpiièvee»iÉfc«wii®(Éfc4>e»i^ nwiieiiwiMiitiB»

Itesq^ressioa **px‘éféraOie que” Je tien» pour équité* 
lent à introduisant donc une î^^potàèse (le fraaqeis contraire 
ment au cp?ec n'es^loie pas des propositions eondltionaell^ 
spTù& des expressions eonmeiil est prêféraole» il est mieux») 
(‘")t'Oir vu»-?88 ■^Xy n l'^o/o ^-0 K ei^ noX^ *< f.
”^als al tu voulais m*en croire» ce noralt tien mteuac”,

aot» ï.
<'»>». il.
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tjpoavoa® asla© feies qae ra^ûmeats» aa® ©a*
prêas-ioa iiaj^eapoofiaalX©^ e^iylaô ©à gôaêï^Qâ ma© ©piaiom' ©t? 
mon une efetituâo ou mm fait coamo i© font les waOéa 
■sessïjèla» .D^oilleu!® il n© tmt peo ommiies^ là pijopesitiom 
©onâitloaaelle asises souv^eat 1© aeas 4*mmo paoposltioct ^

**0oft:@© il' ©St boa dé lë^ér 1^ maimé ves© 'ieméj poaîp qm^il ait. 
pitié”*. 11 ^ û 4om& aêmvesfc inflmesoe â’m© eoastmotioiü amsr 

Ai^»è3 oéô r®ffis®qm©s il ©o peut ©eit m**
tbeati^éi ie-^^omo Wl:^ dé paa^eillé .stjeaotmme ©at m Êavem 
ûe cette adsiesiom*

B» XM cesplétif ■
.... ...... ,

Bietme rcom©m©b© oqp lea feactioae âe /y^ûms l^llladé me ee*»
malt pas complète ai noms laiaeiems à po2?t le cas- oà la proposé 
tlom fiaai© éqîii^aat à ma iafiâltif*
Il ^ a aœ émoàôéé qui est tesola de cei^aiÈa ppéiessea^a* 
üéâ onaeséa iôlliepeiieaélee à l*©25pme©si©a pi*iiaçifale 
ôonsé le^ nms.# d® sjegiaiea toeôts (eu â© sujets, s’il s'agit 
de loctttiéï^ iiapcïscunelles), 0*6St ainsi iafinltif ap^
pemait semvèat das vêifbsB de trolonté, do d©
prièi?®,,. â*eff€a?t.» é*ett©atie33i, êqM. e© nm restai a
ôté eoiîdaïamé ©a smëe à ms© lente âéesâeao© ©t ma i»©splac©m®at 
.p^gmesslf6 âoat l©s pr^iÇï?© ^^emplès ûfps^aissoat déjà êaaè 
l*ép©pé© îs-oméffiqm©* ^ paisôa â© eett© âéâafféetioa m paaveûsss

•«Mne

CMi'imm, Gycaaa.. pp*. 2a2-*sai s w*

ppi Î9S“W i .55^*



-

ami iwêtfimits <3^ vamos^mm
é »ée©ij® dë w» oû %Hn pm^ é^
%amm m mKsm asm pm»
lë ^ee^aÊtmmi^ 4© X^$adl%si%ii§
m mm $mée%»mf iPl û^tm le e*e«ie à
0^ 4 lA ^ëSi dé «pcéo km
êltééé ûl^mômsmè Si^iUflâé- pirésezi^tt' m miio» ma eiéeplé éde 
40 tm mpti^* ? s&3^m $,

Too d (AiTPVi^çy ^ÇP'Of J^p-yjS ,
ij '* P f ^

7*oir Pi>0\/euPi^ ^ f ^êj^ÇiV' tyrj*

i*màem de Eénêi^g pmem «^enai^ë 
éei& I à éeveâr <p« ^âeéiaé &tsm léé zsatosi 4*i:!i!idé*^»

. - - cT^ eoépldéé c? ^ e c^^ ^ mp^k
/

r ex 04
/■r^

0âèact:em0iife 4éf^ d^oppoôl^^ .. , ..... ... ____
O# <m ü4t II* aèttQ^apaifié^^^ ^la milioiTdcttiBâé dOfréloppo 
m aâpûm a# <i>fove’u,vm^ lJe^0 pauaqe#^ pt^ nmm pioué.» <ia#
mm axmm m^okm à m» ptopooitloa pmamt B4
é^ot mm daas luTjfOl/'fl/' P ( ^OS ,To^ ÙU\^ , 1^0' So^^
fioé eoatîonSâot^^ dé é«m temm do ptëpoeieioi^ i^iaolés 1

VJ T IVo(' (foj uC'/'tJL. 2.) d! TfJU V f ly
•»''r_ /''i/ . '> ' r - ^o( OT OV> 0 e<I/-CX! / yo T oJ (fJ^OV'fUJV' e^U'TOV' C/ tx iJ oj /

ééi^f I*â3ai4ÿté dé la m prnm

tjyf- (f’j?o\r€u^>^' mm «04 0édd6 -r^ développé pmp<^-ràv^ d~o( tpXj J , 
T<^ (j^^ovcij^x/ mm «eeiêle ma

!)<îli|»ü»>immiimmmittmmtiiim

O ^ -S
TQi^ cT‘ 'Û/^e6^€us f>^<s^Toy,s9^^
T<V ^jfcxxe^ufu' k C/T b Ou^oxx^ or)ioS tpfyof
p^To( Ji^'x9oiÇ\/ jj'^ cT<f T^opeo/o^To ^opCp.

13) SI* ^ 437# p0
C4) IX* 4f5l X# étll IV» §431 Xm* ^11# 34^è.
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A c&n essaie ii eût t^èo pÿo^atie ^ doux oü
txotù QSXtVBG têB ûe l^ous atrdsd dô^à eac^sainé
Xm vees VXîf 6^3 dd â@u0 avons èonstot^é ^ la
voleos ooMltioxmalia sot; oee^abla* Hoos pvéféroîas pousN* 
tas^ l^iiitca^éeat;tôa ooapléfeivé âé et? de poojp 
im vei^ms mximsktm l ûsm l^lXeM il a*|r a paO d* 
ooeïNMï 60» de em^tmtiôm Ciaales eli à voieop e©»** 
M^ioimelle doaa les locations inpoiüaon&eil^^» a* l^inteç» 
pi^atloB ccrnditiènoelle ^ noos avons doimâ0^*^a*eât pe» 
loiti de i*iisrtêsp70tatlon Qtsss^Xéttte^ xi ne taut pm 
^e le @i?eo aodepi^ e^loie jodigf^aaaieta?» minets de
Chômes locotioi^ Ixi^ossoïmçlleaf dos pvc^ositio^ intpo«» 
dnitee pop 'i'v' <<) ci» par eojstiïBjaîïlî ainsi des usé*
SOS m arec anoien esraü*^^^

2^000 cro^oi^ <3ji*oprês c©t>to rcear^»o îas paasaae» 
peuvent 00 tsaâuire de la façon onivo&re* ifîl| t

__ ^/ ' / ‘ I- V •!
7^4-c/ c?t/ O r/ /c ^c/f e? iy'

l/l n of^<=(i CKTÇ )^ / j3cje?^ ei^ uv cTe
«A^i âd a*é3père poi <ia^il nmo soit préféramo de ao pas 
foire ctme 4e dis^è

m* e^a-â5^ I , ' r -

^ ^A^lX'^^S ^
'*éfo/c/r// T^ÙJa^j re ^a// ^'E'kTiP^o^
Uj<ôo^jTC? rjpoTi' ^ '^} P ^ (T'^^ryty

la râf IcG^iont U loi parut préf ératle le Crove cm*
pa^n d^âchilleÿ fils de i>61ôet repoasaSt eiioore les 
et Hector en oe^r^o do ^ro2ice*é«^«

Cl) P#.
Cc^) fOir p#e«*f JÈÈœi-^SL-t ^7# s i \o6itc\c-tti)^!£>os

jyi^X ' ^ ôj
f/i &‘^\ofC6o^v

nGy/ÿ;ç\rtyl n ^P ! To^ Tj}J^ny\oy <,/o T O \J ko/ / >//7 7'o/
*" . V V y - '/ *^0/ C o/^^ Jo^ }i ! Tuj w j^U^I^LUU 7'<?<^ 7-0/1



laote» (w TOf#. â3^24) |**««5s»aaaiott
t^cfe . . , mI^cTio^^ c-Ty^od â côiæao ôu^at
Il eet elâiip ^*us0 ^ôlle iaiüexi^rétat^oâ âe i*^a^paz^tiôâ «l« 
'/V^ lîostô pèjsaafe ô^éSaetître piua facllcaesfc
tl^l^é d« êe vdjss* e*ast la valmw oo:t#létlv$ ^ ^ a
ôoâaaapdA à l^attostioa d^Ajpistergsfâ ae des pMloiOÉ^e© isodej^ 
aàiB' aal 2a à asst&A dé dit#
aai&ét^ôiié ééoosé 3?* a d*mta?éé «eceaj^lès dé / où 
la VQleùr ooi^ldti^o paraStï ^ooaiOlo^ @*eot lé ooé dé ZVif, 
SCM-3SS» ŸIII, îb'®^* 0«ms la girœalee s ^

^ K<7</' eT'o<;'(y-r€ Jz>^Toj:> fK*j>'
^pio(f^lc^^, ^t^oT /fc< / A'fc> c/oi ^j^i^Tcxfl

îiA psé^ODitàoa ftm^Q poaeé Ùt2?o éa àôvol^^moï^ de 
■•*A3Pj;le®3.t c^mûx3msmm**mm,m^&^ la i74étois?e â HeoOca?# fiî»- 
do l?iîiaEi I ^a*il ^reaBe les àetâ et smpo^o ia ^iôls?é 
Dem lo oecoad ^àsmple l^later^rOtatioa ooo^étiré dé 
aoi^ pai^dlé e^oi léc^tiae <iue l^làtoitp^ôtAtioa fj^alé# 
mît lâ « £ /" n&tf>'*^ ^o<' ^^é'c’/ ^ /i' ^re 7 cyt^-TSS
**S0iBe&m doaot d dleuat^ de lé éa^oi» tam% 
ilfrôs aa votive 4'*«Æféï!t oa foat «ïtôlî? «as- |à?opôsitim ^laaîé 
^ l*at#^it«dé ei^s^stée peut le vevoe paiaeipal et
^ coaooaéé eo^aiao iad':poadaaoé à l^égAtd de la propé* 
ol^loa p^iaolpalét m Olea «a lafiaitif ^ eet par le 
ééx^é

étl!Wii>iiwiÉii»>W» >1» ’>iiij«ilii(l)>ii««é>|i

<i) Voté VAmî m^^KSt niadé ^ t i|^i
, M ^ariaateé (voir éé pi?é«^
oeateat corne «ae eorreotioa do coaaââôré coisao eoa^ 
ditioaaolÿ



H* ûmm la fân&îtè

p^ow^ noiiB a\t(m ÊHtmlxxé Îc6 ââj^éi?^^«6 foi^ 
%wm de la pra^oamm l^tiJoaulte paip

tX ^ !naiJ3!6eü^ tes^s l^mplot ôm
^ d# l^op^âtM taus êee j^ropooitiod»*, ifots^e «Kam^ e^a 
paieiié mm Im dad qui eoiït cei^idérda doiasie Irréâulletô I 
iub^énatl^ uà taseéÿ o^aSïlJr o|àN>e m ps^euliv
P*m9 mimèm 0ânâtal0 le aubjouetl^ appei^i^ m ves^a
piMuelpal m ppêaeut^dtuüu^ » ^ ^eea^les*
î* 30Ë x&t» mttg 610)t m (« 19) ^lo-i ^ n^ am§
mi (^^9 m>% '^trif m9^3m 195*^951*** nua is*9i9i

6Ui ‘^14| ^ la, * mH - 2?3 * J64
( le pj^acHe? iresc^» le eeooad variai aireê ifoaeXmâs^ à 1* 

eptîotlf )* ^5 lit ^21 -wmt 36?t 2PPE* 1?>
17%. 179^ ioot • s^ laa * imt 5i>ii^i ^ mit 
3%m^% ^ ^nii sô%so?t liai :s£ï?, #|| ^% |8%
isa» ^7# 959*

p*mtm paptî en trouve l^tptatif êprèn un tesg^a pejoeô de 
itiLadloatif » 17^1B cagéapiee*
?t ^5ai ^X| 367**|68 ilo ppmXw vepî»»*. le oe*
ecmd a^eo verlente eu BUO^onctif)! » mt I90«^591|

497»‘4^.t ^Mlg 979^761 ’• OTIÎtiai (le ptmij$p v^et Je 
eeeoisft atee ^ariaate eu 6ub4ûEfcotlf)tâai^a4| - mil# 88 t 
mi 19^1 -► sxt ai%ai9t ^ mt na# 349^ssot wi 
^ mil* .isswia^t m ^ s97i ^ mv* ao^ai*
Sais il y a dee oes où (^psiraât !• le sub^onstü un
t«s passé t II* ;2ôS (Sttli:* 99)1 ^ m$ * .ÏX* 49^-
499i *tZg Ia9*'l26.* l^eptetlf '^^séa un teœps prêsont^futuri 
t imi* 3&t 9* i^poeltl^ éjatre le ous^anotif et l^eptatif 
après m teïÉpô passé f X7* 997^999*



nmvsism^
Subjonctif è^vês un pesoé « Z§ 368 (decx^

*®rt 2 <«XÎX»' a)| 2PU# 689 6708 X7XÎ> i36 C«eo^ vcJ?b©)|
0^51 ’*» XIX» 53%8 * îDO:» 539f S* optatif m tessspa pp^omt
œ* 33^3351 ^ W|: 36^363 Csaoôod vom)| ^XKi2î,487#

de ^uôl^ca taaorioa ç^ciTnant i^optatif dit ObÜ^a

Avant à^uhowâm étude de© ooo' toôsuüe^ ^^bjonctif
téî^ pa$aé| optctif ap2?ôs nn tcsa^ pi?^oiïO«* r nous 

devons n®is ocoupei* âit» pïîoîilêa^â# dit eî^|u§*
aeiiiefe S0odt(ria^^% 3eaa^«ï>i4?ebi?^
Staîd.^^^#, a© bornent d constater i*eB5^i@i de i*OEftatif i^rèe 
un paeoéÿ sans ob^^oaeap à’ en ûonnc^ une es^iioation*'
Selon Tîebei?^^^ le snee a utUisO l*optetif ^Ss un teœ^ss 
eesoaékiiso ooasa© un €iO®éêiçfi(0 cepable d^e^riaei? ia voâentô 
dans le pmmà^
Four Stlbnen a*^t ï?ieîi d*a«tî?é ie pBsssé au
subjonotif» opinion paeOegée paî? Cl^cptatif sesait
<^i3|n®liGïï^3a6 un aodc de ton^e passé), tanOl» ^e oies 
Hafea^^^ a réôcBsîàKmt aoutena ^♦il eapj^liae le futun ûom le 
passé* ' .

Ci) F*567 S 963*
Ca) m^&Mà w* fî 667fi*
C3) s*
C^> 1#
C5) 1* P» .
46> ?ôi» U mma s 391 s«s* a où oonfen cmigue

sa ‘Sà'Sosîie#
C7) P« *
<ô> p*74t



Liais c*ôst surtout M* Benveaiste^^^qui, après un examen de 
l'Imparfait» du futur et du sub;}ânctlf-optatif en latin ainsi 
que de formes de l'optatif grec et indo->iranien» a conclu 
que l'optatif était à l'origine plutôt un temps qu'un mode*
Il insiste comme les autres auteurs précités sur le fait 
que l'c^tatif avait les désinences secondaires qui sont les 
caractéristiques des temps passés* £3* Chantraine^^^ admet 
cette interprétation et ajoute^^^: ”l'optatif e:^rimant plus 
en moins vaguement un procès qui peut se réaliser ou que l'on 
soubàite» convient bien pour exprimer une pensée éloignée 
qui se situe dans le passé".

Pour M* Humbert la langue pourrait employer 1* optât if 
de possibilité môme après un présent-iUturs elle aurait cboisi 
l'optatif quand la subordonnée dépendait d'un prétérit et 
excluait "toute réalité dans la constatation ou toute éventua
lité dans l'attente"*
Une nouvelle théorie fut proposée assez récemment par M*Gondi^‘ 
Selon le savant hollandais l'optatif a les désinences secon
daires parce qu'au mèment de sa formation elles étaient les 
désinences noamiales pour la construction du système verbal^^\

(1) Prétérit et optatif en indo-européen dans Bull* aoc, long*, 
t.47 (195Df PP. 11 - aO*

(2) Gramm* hom..II* p* 213 § 514*
(3) Ibid, p. 223 § 328.
(4) Synt *gr.. p* 122 § 204.
(5) Indo-euronean Lloods. p* 47*
(6) Il renvoie, loc* oit* n*7, à SCHHTÎZER, Gr. Gramm..n.658*

où nous trouvons l'opinion de certains savants selon la
quelle les désinences primaires sont plus récentes*





- Hê~

^ £!0lt»âQ tôlô Qm oont Bosea^ roî^ca# Âi&aiilr 
eÂdéfoi3«3*2:tôiti6 oti^ m&lot ohooo d*à@âos&
tioûaoi* ^ peat ûom oâiimm m‘& %*Oÿtatit£ e©paj?a3Lt pvm^ 
qjie €KE©iuûâVs^aôat apirôs m, pqS06|. üo e^cftaf^jpait
la a© Bôovealst®^^^ &èX<m lâtaellô sasal®
aa rappoïl; aa^naloGlqae lee p3?ôfeés?l.tsa do 
Oais X% ae ^esife poe pojeâafô de. va$ <^e C5ôaéi»al ôf
X*optc^%£ «* potaatiai^ optatif do soufeait|©te*^^'^
m pont la ooafljsfflé®#, paJTt.f, la. poâitlôo d© û* Ooaâa
dô^iè. îaeîstiomé^^^ *i*aptâtif ea toat td^atajapoî?©! pomvQ$,t 
m -mm% m. paaàê ^ «♦affalfeltt pm la tait oa^eilô
ae tioafe pas coopte de ce #iç l*optôtlf oOH^ie a^caîalt pmo*^ 
QUô ajüs-ôs les tec^s da posoétl&ôâà Phm Wobej?^^^ a
i»c»Bar#té g^tie l’ea^lieatioa dosaâe pm h* Xêims^-^ ^l*<gptatiff 
dé3lc3aoat# ea taat îsode de la ” fij^çë /s " ^
la fectâlté â^lmogla^f oaavieat pooî? ©si^ijaer leé faits passéSi 
Qais il peat sadai Oies ttse utilisé -ap^eès ua psôBsat>fîïtul^4 
era^a lo aa»d<®c«*f oteapiota^ souvoat epsés ua passé« le 
ôfcoiat dôpoîîdcàt do fi^Pceis dt| su^st ^a© satiofûit
pas# pssûs (pi© l*appaaltioB do l*optatif eppôs le préseat 
est saiee et m poat* pas ocmséqueat» êtfs 0CE^âa?6é à i*appa-* 
pitloa du sut^oactif t^sè0 uà pôssê«

Cl) Ÿoip plus aaut# pé Uc?.
Ct) îi^sptatif daao cos ^oaatiom se ■pQppos?t'e t3?ês oout'oat 

au prêôcôt>^£utWî Wir ppt ^ai*
P*. 52®,f

(5)- P.
(4) At^sioS^^éitsot îfP*»' !^S*

I# eisleituîi©
ei ait dea Qptat.iv-^ Cl^eipsiG,»



Püiagji# ia Qoaôi.*-aot5ôiioe do aoâca éa 
^'às^'^à ^3?éaaa^t ^'a?© ooi*DMé3Pôo oonu'io; ia pr^ir© 
csi. dôisutf^ l^iîjdo^-eyiî^oïiôea ,p4aa do aodos* il aoo» laai^att
pr^étalîià d'*adoptîô3p d^æoad© pose B#
le père de la offatîsc«© iado«suüeepêeaûôt àdoiaô pai? P£i# Wt^PJ 
m Sdâat de de itoptaïij^ apa^s aa pj?étô^t#
1.0 arec» a^ayant pas de aab^oætiif paoQôf était mXi^ét p<m 
les PW^ltioas finales ooôttaôo daoa un récita à^v^kiiMme le 
eatàoîKîti^ tiea que ce aôd© s© a?^dre tou^oæa ou futua»* 
loa» ^ôâiep à ce défaut la laaaoue a tï?outô dasîS l*optat|yr ^ütt# 
èi^rlaiaat ua souhait réalisable od àoa» est inoiae Hé la réa» 
lit6 et d l^actualitéi un «g^iéâi^ (siot&ehelf) oapeble de eu@* 
Gérer ea g;aei^e sorte le pasaé^^^*

S'a autre pousfe ^u*il faudrait ^»i c^est le carae»**
tère de l^oïïtatif obli^pe* sst^il potentiel ou de souhait?
Il va de aol ^e aoae ne aous oomp^m lai <|àe êo l» optatif daï« 
les i^opositioae finales ittSrodiitea par ' # Far.:ï4 les sa^s^ts
oit<^ plu® haut'^^^aieiliat*iréaàr^’®® ne se proaeace pas ©a fav^eur 
do l*ua© ou l*autro valeur* pas plue ïiaae® tt SoadUf
iijfcjW ««rai .niiiB.i»i«i>p| in| tm ii.iipiMiii'

U) Voir 30tSïsa«®®aœ®BS, p»S05 avæ Ubltoc«®bie a. 5.
<'ï> Atjalohtæataê. ï, ». 53.
(3) Dq ^e^J^tai^cÂ, cité

c*i) Cf# aussi P# le® <^lnioas de !:^# CS^U^aâlliB'et^âdraiàs^
Sa position de GfîBBa mm parait plue précise#

<5) 1*P* lof-JJ^.
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Chantraine^en parle tout à fait indirectement tandis que 
SchwjTser-Debrumier^^^ sont d'accord avec Delbrûck et Weber^^^en 
ce qui concerne le caractère cupitif de l'optatif dans les pro
positions finales. D'autre part K, Brugmantr‘^\ Kaimer-Gerth^^\ 
J, HumbertJ.Stahl^^^ soutiennent que l'optatif oblique est 
potentiel,

a« Critique de la théorie de J«Humbert,
Nous croyons pour notre part que M*Gonda qui, coxime il y a 

été dlt^®\ évite la distinction entre optatif potentiel et op
tatif de souhait, est fondé à critlquer^^^ les exemples que M' 
Humbert^^^^utilise pour prouver que l'optatif oblique est un op
tatif de possibilité, optatif de pure hypothèse.
L'absence systJfcématique de nous empêche de considérer l'op
tatif au moins dans la proposition finale Introduite par , 
comme potentiel.

On pourrait nous objecter que M,Humbert donne une explication 
de cette non-utilisation de ^1/5"il est probable que l'absenceyt
systhématique de c/i/s'explique pour éviter toute confusion avec

(1) Voir plus haut, p,
(2) p. 335,2 .
(5) Voir plus haut.
(^) Abrégé. p,7IO § 916,
C5)ï, pp. 252-253 § 399,3.
(6) Synt, gr,, p,23^ § 379.
(7) Svnt, gr« V.. pp, 27^,2 - 275.
(8) pp, Uo- iU ,
(9) Indo-euronèan Moods, p, 124 n, 2,
(10) Synt, gr,. p, 122 § 204,



0|5lîat.i^s-*pô'&enî?lGls dô r^î^âaeiit-fdtar acdoa©aGriôe de 
et pms^ îï^isea? toatï eontaot le» éveatraela 'Sou^oiiï?© acddîa# 
jpiagisôe üe ^ ♦- cea éviaituela çai doiverit ^üre prôolsoiaaiït! dfe*?a« 
dôa aa z^daoiMa^’#

lîoao C:Oastâtono 4*afe©rd qae I© seeoaâ. mmWm de la plas?aâé eSfe 
o'£ïa<3ïir* Qaaia saat ©as é^^eaîïüalsf S*di é®.© ôvaatu^a eaé^
l^^ijaéa pe® I® air®© * %uel eoataét ^Istea?
entï*ô i^eptaiïlf le etib^oastif éveatael^^H Bom bq&^
mm âom ©©ligéS' â© sous à me dlseussiaa sur l© preæler

âvaat ûù fosEBiler cott© ea^llasfcloa D*. EUmosct'^'-’' oitô| o^@ 
esseiâple do I*optâ^if pot^satlel Csasas m propesltioa

/
r<?

Cqpt* c^is futur).
q or

Cl) Où au*Il dlt,^ 0 ^7# %aas i»optatif
si@iie de éubàrâiGatlod sedoMalre et u*eét autre cà^e ad^uu 
®ue;3ôa©tif fisal àùm le paesé» ea ua optatif de p©8**
eleilité^f â*ê^liaue pes l*âi^eug® de c/V; ei l*optatif e'oll<p® 
^riae le ..'ôselbl© ftors du tô^p»t pourgoul a«rait«il o<mt«st 
mee l*éve«ïîmél se rapporte su futur# eoutaet qu’il devait 
Oriser? ï^eat^§&reÿ S^tooert teut^il diré ceolti® ©uôjomctit 
vmtuel ae rapporte à l*avenir et trsosportô dans le paseé se 
dCîsrade m pmeSM.e* Bais puisqu#' l’optatif aveu s© r^ère m 
pr<^eut<*futur, uu outre îsode doit Itre utllisert e’eet X’optsstif 
sans peut se rapporter à u’itaporte quel point du te^#et 
par ooùsé(2ueùt m poDBé* Mom verrous eepmiâfMÉs plu» Ose qtse a» 
l-ïoffibert se ôoutraâit sur l’eE^loi de l*<^atif avec où safiis 
Ca)lO0# éit*



-//ï-

**^■0 @i*il paies© sa© s^pois^
tùT feôsaiô^ap (da âe ©a vcsfe® ©sfio© Gaelav®)'**-^

Sais poii2?<saol ®kes‘elaerait^©B 4 ôvitos» eoafosiaà av©o ■
l*optat3i^ pofeefôtJiél 4® p2^ég©ât«•fmtarî daàs
éitè s© z*6fè5p© aa mais a»es*& psy^ aéesapagné 4©:°?’^ ^
railî J des ©gsmeô

’éV e/^^ofi/Td'/'e'y f?i^A^S n<^t >.
3J«4Ô

/ / y ^ ^ C I € r“ ” ^O (/ of O Ta^K / n'7">y Atx e/ >^ O c> e^j ^ ^ ^*7
"fîjfîti^ioas ^ ûm pa^es toisa e^ost^oso .psaï* 4 travers un
oîâ^in eoE‘:i?osBabl©**#
tmw âaoto# Il ^

/CùU^ <fff7e/U~~- (>-rj OT€/)(t ^ t4X S ûe^/74^<?^ e=^/->7 •?7 £> cf O S

^’l'Oùt^Strô 4lèv©-'t-i*iX ^ueiçi^é part,, un rotiraao^eaentj 'afto qao X*
Êccèé soit

oêû© si ôtoil^e TOS?is© eoasi© le vous Sé ^âatosst® 3,<
possltoi© liors du tssfS^^'^s X*optâtit'avec cJ'Vsè rô:?êr©-'t-^iX tou^

Ci) iÔQa oit» , ^ ^ , t/ ^ ?
(a) He^# 2ok^s©3'-^ -

l^offf/t^ ]^i/ot rt? /fyCL^r»^
'’âsia ii ost dif^fioilé de diro tout c© peut Mèà wir
de ©os
mt î% /J( é^t'

riTo'i^etro/ ^Ji' 9'<yu<^^T€^ j^’xXf^rûc ^
^‘♦7 <=^j^oi^j^T'o/ T'^y ^ cf}<y ~t^ O <?\x

**iés pois©oas 0© tioisnomt m eoatost ave© la riy©» s© ©m?6nt
eoatr© ©iXo, la fselïi^t io pluo possible*, pom né pas Btr® 
éùpov^àB ûQ leur rèuto ea raioon du ec^î?-aat'^*
ÇlUEStoert Ü 399 p* 35^) *



âoiaris m XI y a îsaiatô o«» où X*optaiJif poteat-Jâ^
a an CGïoctôxù liors üu «osspR^^^atî iMsnv tiito «mployê l^op*»
t&ti£ ùbll^o$ o»a^. à dXafO es>s>{Jô un On p®àt ôJL1ï®e mbV9
àutr^ jto3 assc^pXas sulvàist^a 0;^ la propoeltlon finale* 

liXllPS iJ"€ cT^ <^'fyo< ^ eo>s ^ ^ ^
C^V &)( êSf HÇ Tçyj'^a<’

^ 6t iêuc ®n îato t«ssp® pXflwait Qsm &maOf pms^ .le
jair plus vit?e à la ïbce**

OJ.vmdQ ^ / . / /
\^o(t ^tX'/ cc^Oirot'

l/( ^ ecc / Ç'^^'t^re C'6'r w/7-<5
♦* 11 le taisait pansîtse. plus groM plus tort, pour ooa?^
^ùrije l^sEdtlé de tou» Im Vhémlem^.
2?£ie4, Uîî.56^ ^ ^ y ;./ ■

To/J f]^ùUjPo<S - - - i^ofr^p o^^oo ^ OryujS ^
2/qo)siC ^ Of ftex y \ o Ÿ^ ^

**llo c&raient reoou^xt 1^ pi^ouee **^de ouïr, pour ^e la nain 
gjil les saisirait puisa» 0lieser*’.
ICea« lîell# X^ 8,^0 ?/ c / ' / z

‘'O'Tujj. d if7^«'rz=iy-«V
Gof!Ti>, € / ' ndSf-uJ\^ ^

”il3 ï.^aaaoôaioiît do l’or^oat dans a*ùu:>. ôB villes* pour rendre 
l»amô® 1» pluo torts possiole'*.

Çl) .ïîoiubï'eu^ sont les eus âeas les propositions iadép^^Msntes»
{q-^ Vji^^ J^ç KCV' 00 T/ Aiôi J^eo^/ ro

**Uvtl 1û.q.:m® m saurait p6a6i;rer l,a pensée de ^‘.eu8'*?j|,///.5QI*^8.:3 
oid~e ^e'é^o/

”dn 1^0^3010 ne la (Ir^ pierre) tiexuSrait pas taoilenent dana le» 
deux nalî^jo**! l*Iat*Gort5* ^tôG B* (pc^u),o^^

W<À\ P Ûy &V1^0Ô ̂  ^C) Û B-df y'Oi S l/’ e> fioJXoi û-o^t'df’ToO Co/ r/^«w'

®aseüOé par ^m vil et aie:.ra^le aoeusateur, tu riourrais ©♦il voî»* 
lait t@ fa.iro coMaraner à mort® (pesoi'bl» iiors du t^ps)*



~il2-

Il à qa® 25*. ûmi
aa sx^m eaâ^oit û@ ôa p2?ôd«» 0#

ava® ûi^ .la» p3!?o?5ô»ltio!tî» tàmlm par o'^^j
u.% il pi'étî^sâs’*Ii fdf«*t a'^ate^ pé»»î? ^«'ü ac0&s^&^

âe c^*') elaa è «^ào la csu^ase^teatioa
8ô®oMaâ#<&f pïîia^à» c»iui-*©i a»6it poaaiMa <ÿi» dâî^ I#. apisèïfa 

paaaé #t- qi;àe pm il J^asd» â#
aï^ai ùim^ ohi^^ l<y ^ ©aitd d® i*c^^at>âir p#r$ 6» 3P»%pc^ïit®^ 4 la 
®pîièa?« ^ 'p»é»«atî» lia ï^éaiité oo^arv® ©a toa»»
da^»Ët^aI#f. oa pdà^idl®» auasi 'bi»a X%
p&mé q»4» a«Qà l0 ^2?^àïïfe**^ga»» ilièi'Sîa^îit m mmi$ m,
^pmêXtiis)** m^é aaa m ^|?atï»*iryi«l*

îîotui <ï#dyéîîa fâ9..î^ïî®s*é sa a dafa^*^
téî^iaé àiUmis?®^ '^i^ôpùa^âf vm |ïosêitol® lioi*i ûm

«pi pàOÉ;t pQ^ Qé sâ^» m
fatw#
B^mtm pm^ m l*Qptatif' m-m aa po»-*
ai’al# ai^aî ai»a daa» la pm^$ «p® 0«^ le 
è &ai«' du tasspss il paa i>mi?^ôi ^V fais
da^ l’aptawif ot^li^ae li si§^â oat ^aiaaie i;:csa^ ea
Il dit üar^ M tîîîitai* ûarjs «do aâ^e de sme^iaa'^
tiaa Bmml&^ et -a^eat eiitiao alioae eaiaj^tif
tr^Ktsô;» d&i®: lé paaeé» m m. «spuatif de p^.il3ilitéî «y«é

OÏ3© 2.-o:3oléilit:ô

a) Pt. i^e Q ^
(1?) pt, 1?!^ 0 "CSi» ^i3? pto ^.
(21) P* 93© €



Si ont m i*-©pt?«tfeif atrec a© o©
,£^5f{ïre-*t^ti paa as* paaaô oo:i^*0 i'opüatit dit oüÀi^u©? Sous m 
po'avosô tsmve^ uno diif Ojpoaoe ojstro 1®3 d«ux e;s®ï^piôô oitô® 
par LU 7t^3 ■^«V Tjj?M^aS . - .
G 6LV'^ (P^moi y' (>'r7û J^t c t^a^/. . . e nt X\o ^ è

^*Üs avaieîsSï cassai los prou^^#^ de ôuir# ofia <3.00 eiiosât 
aaaoüis ia aoia los %aâ0s?ait**.

kOa# 02/^# V*iXifSgî4 (f>L> Oj^eurou\y € k: T'^s T^S
O t ToPj - - -

)ç^w\^T O ”^aaie l«ô oafoE^s apprôüoteat ies vartrua 
ûm plmi&m poos? tir^ partit.« d© Qôltm qui oost
iitii00”i> Si Oaas l06 d®ux ^cacîpiès i*^tatif ^rlsô 1® p©«- 
3iâlô ai>pa3?teDaîrtî ai pasaét l*aose^® do ‘^^‘^üaao i^doe d«a Bub«* 
os^dosïtôaa 00 pôiit êtr® Juati^iôôt p©ii aasoi 00 de^acàder ai 
i^ôveatutoif traoeposô dMio ie poBüéf m «♦«sprioe aoaveat par 

avocJi/ t 2Lyi®t TO# 6$ oW/ J^t/ûg-
m aatirait-iî. raprôseatar <^i/d^ ,Qrûe®^Llï-»^t\*r^" H 
à Potro aviai'j> pils^© i^optatil osr«® ©a »em ô^UtiXisô c^rüD 
s’ic^ôî?t® fÿ*®l tagpa d® ia pspopeaitioû prlnoipol®^ la «Ufféreaci 
«stiet® d^ ia val«ux? d® ctsaq?*® dstôcori® d’optatif*

■ii»«*i»ii iiiiiimuiMMii» i!ii««Miwliii*i»iiiw.mi*ii«ii<wÉi

Ci) iQOé oit»
Ca> îi’aa^iièstioa <|i*iî- dood® d® i-’optatif otiiqu© m Ida* dyj?* 

‘*i®l l’optatif n’®8t op« ia dôsradatioû d® i’ 
é^mtuél ®a possitl® ûm& uû® pi?dpo«itioii dépamlant dm 
passé”' BOUS parait peu eatisfaiosat®*. 3i l’ôvoatiéi s® 
dôgrad® eu possitlst m m m voloos pas pOfürq(Mi ee i>ôs-* 
Siti® GSt dt^oorvu d® •



pot(^i0l ââî paoaô (©lits^lf aim© ^ p»|^î u»o aàiiwliô
foüïâe 0feï3p3 paooôB dô l*iMiçatâf avec <^V ) daos la ps^i^oai-» 
tion ps»iii^al#f tandià cpe» oôt@ Qm omloism f 11 a 
été îffcaitô à la pr^ODition oaaotdôasd©» où S.1 a pi 
un© aasivollô mlüïu? la paxUicîile sodolaf pouvait; êclotoJ^ 
l*amleaao i?alcî«? aoao pc«?at^ inootiofolcante# Ba 
si l'^'optîatlf abliga® est lo pluo o^voat patoatiolt «aucîllà 

pôiürt; il eadat^ej? esfei?® les deas petoatiels eapaôlô 
de pvoà\àXiee os3^i>e noa^relie coast^ruotioa (optatif sans )f 
0®aa^s?e parfe l*optat;if ofeîigia® .^pa^aît âô^à elioa lîOîaèi?© 4 
ootJô do l*optïatif aireô <^1/ ''7 

•fjioi q.a*ll ^ ôôit? 3aB3 aotto aoctipej? i>%m longiim tsss do la 
valoar de l’ep^sfei^ otsliqji® oâ 0ôa6*?ai# amm ao poa^ôse oocop* 

doBs Im pTQpQëUf^om fiaalos iatï?odaitî0@ par /Vof' <iae 
la vaiear capifeive do m câode# 2.© eoal l (ia*il roi^lad® 
le à aoao pci?î3Êetîr@ do lo esBjQidô*^
rer coa :,o os^psiciaat; la voloaté dosa lô pcsodf. ttos Ooll® 
loar capiii^ de l^optatif te - ".tioîss' fiaaloa est;
Quoal açooptôe par - *
aetffeo p-ütùù 4o poaU'ioa nms laçite 4 ^joir daas l»ôpt?Qt^ 

ei&li^s ûi>a Pô» une voioatê doafe lo aa^ot s^abatioairait de 
coaflïïioi? là s?6alitî6ÿ Qaio au eoatrairo uîio voloatd aaool 
réelle aue oello eg^risêe par lo ou^^oûôfcltÿ ôcbS gu# coûte 
vôlcatô c$>paa?tiest au paccô*.

(1) p0 5^4*
(;>) ¥©lr plmo teit,y(>>7//-///. 
0> 1^* 553ft3*
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a©at la pêïMoâ© ^eo
&Èmÿ aôlô. a iaoité '<$QstQâm philologues à eo^rigci? leS' possa^ 
@eS' .soopooiiifûè ^*'

Bs- éQ ^ul ùè^s eehôo^BQt aouo om^om egao la ooast^uo^ioa 
est pQBBthlù et gu®il a pas do sôï?laî^© d%xolu©é
ôotte doustmotloià do toute pa?op©sitioii fiaulo ai., â© 
eom© l»d ac^ilo les eess üssaêrlw© et ^ê^ad^is^
td#haaioasl

jipieèB oes pm'UMmki^ù sous oXiom «^5âsiîi©i» es
êétull les t&itù

1 sut^oitôtif up2?è3 uà pmoép,

• tl a^5? a le ^ôoit ©uo, dcte é.ao (l^Qa avéo ohassoiacast 
do modo).®., im àû-m -ê© ttoutost â@aé tm dissouî?© ip^'
position dd0:lû3Patitd0 ôu isto^2?ogatiw2ë)
’WIX a'O I o^ ^ /[ I os O ^

'^)^9fS Vq^ °? 'p <r^»es fe'ee &u^c>'j
/jq l'v'o( f-tn Csa^voi o^ 6 ! j^o^VVS irfoo(\\^Ç'^ i^/k-q^

%aut^ôi do^ moQm$ ttiiù m sous# os-tm temo a© 
1^©15»^^ i^eo taat â®Q3^d0us? ? ^éu^^oi %m p?o3^ eooùi? t© 
po^oso^wil f istiwoQ #10.tu ^Buâ teméi? ms Wmaorn-» û^mm 
%o oïsiâOul la douteuso

Cl) folJ? pP'- .f??éOéd©î3lî© 1« ■
Ct) m et.» .008.01 p*

1©3 0-ùvvmiii.Qmp



d-i süD^oïictâf s^eai^liçpi© parce ôett© volonté 
0t* A^Xlm reoproche à At&énô a© ao rôfôr© paà eu paBSé oeti® 
à l'^aveàlr# Be pl«6 l*'aoriat# équitantf d vrai air®|
à un préseat^^^ ou plutôt à uo passait* ^
IXè Cdf« II» 206) i^of! rot ^fiùj

C^^nrfo'i' ~r''^(Tè 0&^j^iGTOL.s

<• ©t 3©u® t'^a domiô 1© ooeptro et les loisj il veut que tu 
les coûsMlles”#

velouté do a«5oe est essore présentô# elle ôoiitiaue à ealô* 
ter *»aci-uelloî3ant®f ^ , . _

nofFcTo^^ &(^oTs eni^iKeV

f)\9\ e-i' O OT^ <^&n<Ç-o< y^ol^ay' ^ j^ u ^ h S .
«::aie 4e m^efï’Oîfçciis de faire de toi mm eafentf Aehllle pa^ 
reü s)!ï* diouîEi 4d vcsulaie qu*»» 4our tu détouruassee do mt ' 
le âtellieur outraseoadl#
t® déPir de X^&énix èi»»e saas doute jusqu^cu aomnt od il per-^ 
le à âohlllô* 0# qii*il càercàait à t&im se dustlfi© par le 
dêoir qu*îiu 4W âctille lui prête cjaia-forfee*
;e« 8u£>4onetif aïKîntre oucor® qu'il 7 a «actuollosioat'' ua douter 
pour ÿhàiùM s iss ^r^-yeas* Î1 vout de cotte inciter

à la reprise do son activité guerrière#
2ÎX# TjVi^ré^i f'Po\o^r7o/o <^^r/o^ou>^T6-j

T'^cfe ^ yVo^ j-,'*7 T/ }^ 'Tjpu> ec<r/J

*'îTous pôdïios tous doscom^s ào l*01s^apo pour affronter c©’ 
ôoatoati aouo.as pue ^-'ou rl^bu dos Qroyoes dolàlil®
fâcsuffre ^elque mal aa4ourd*lsui**.

Ci) I© Sûÿ.» P* « ,..‘Qïir lé® aériptes à valeur de préeoat 
voir Si‘ïAiîf2i'\I.vfS© dractà», ,li >ai* è II» p* la^ §



Coï3£3» m ie 0à:îi sa pi?^oat**futaâ?^
îja pfôscua©® de» 6^?'«aoeiaft l^utilisattoa do

â OptG^iÿ o^vàa xta to£5î?o ô'a pré3e23te «>
»Hlii*»ilMlll»i«!l« I juMI »tti>!|t^»«MI.^I<»to Ü«W> wna

Base l^tlied© il y a ma ei^®pie pôssibl© de 0^ mplot. 1 ^ 
e*6at es*-fc90#'^/'5>'g'/

irt^i'e/y^ O'^i cT<f'r*i a^'tfo/ rii^-
V-tTk /î'<x' ^c»</ ^6»/' ç^y ^oyéi^/ ^
^p('l<roJ rj O ^ &t ^e y O ^"Tov^ ùnoJ~6-Jg’^‘ t>g<'T/j

CT'yjCo^P'f *,
ï?ms mtow^om VépioXon d© Îi©q^ X*oa poat ©aspXi^ca? de 
doux fsçoas lô p^ea0a i dôpesâ ou ©i-ea 4*ùa

3aua**esteaaa d© î^eapo passé su ©im ê© 
i To^ ©0tî dtiss ûd daa ddaQOStïralîii)*

eaafef‘ol3?s^ imsîs a*-Q!iî3©vt;©a© pas la ooz-^oGtlQu do ^ ^ m 
p3?üpôSiéo- par ixsaf » 4oss le cm où la proposiiïida fiaala 

ddi^d du ÊUttîT ^}/?ocf}yf^ <^ > * 0a© olti^^-üioa ou tsxt© mü 
tondoüï© pôo3iai,ô,j^ mis ooIq m àciti pas nous porter à corrl** 
,cer Cïâag^ dl^fioulté.# y a d’oatres «xes©!^
^sl ûo est ej^lol après «a to^po prlseipalf sous préférons 
ss^ligaœe act optatif quo de. I0 oorri^er# 
ïjS s^as du p/^sage aérait «, Hpe a^'©a**tu restée là avec 
ûùeeom nariîîes et çâO' Z^ùlCm adt épcfusé une. fom© aortollel

C|H *wni diy?e O •sot pîutit lo sons ai pcosajo oui. a'^èst pas 
pour l'optàtif*, li©d ûkem ca Gc-nOral. ©aplvoientj pas ua® 
saie'^ôsûloa ü&- oiMioMi (opt^if) parc© ^'^Üo pouroat réa** 
liser leur désir*

0)



[laie i&ainteaante iMieQUta âostüi ireut (p@ tu ai.es uns 
d® douleiu? pas? la penté ao tou ôî^aata tu a® î^aacueiîisraa 
pS3 naatraat qMz lui***

Îj*optatif sert ici à esppiïasï? la raalédlotilÉà^clo Îû ps^. <3u 
destin*

^ &aw3i^emut de mode (api^e ua tsas?s passé)

Lfucf^J
UC / M-<^/ Oup

'c/crty 'Upt^t/’ -
**3os eoGus? 'Cd0 Sous) es <ss£fet dôsinait ofii*i3p la gloire à 
£ectôj?ÿ fus de pasfce ^’il voulait que îîeoton ^etât
eus? los néîB recouvdéoa nu tm erdeat^ iafati^atleÿ et qu^il
aôcaaplit ei3tiô3?ôneüt le voeu fatal d®' $d6tis***.1 „ /

.la coiu^ostîioa âf^p‘>rh<Ji do Q*He«jasja set adiais© psa? la plu** 
part dos 6diteus9^’'l tiQt£ trouve le ôuô^oiaotlf trts douteux* 
Qouiqu’ll m soit l^tmenisaité de tou® le» mss*. doit aet** 
wra ou Gà^'-». ooutr© uae ôveatuell® eîtôrutlon Ou pesons* 
ïM outre# 1® ofiaaoeaeat d^'m mû& à l’eaatre a eu liëu tro» aou 
vent en arec deçà tout© sort® de propc^itioa ©utordomiè®*- 
ôeloa 3ta^'^^^ie sut^oastlf pout ^paraître è ©Ôté de l^epta** 
tif Sttîïs dlfféroaoe de sai® c^prôcâatle* Su asèae avis est 
euasi Goe^in^^^^qul ajoute cQi?eB'iaut que le eut^oastif mn 
plus vif*

CD C^est à dir® m souhïjdlt tpi réalisé* è^ortera le naltmr*
(a) Fao®Wraatee#^eis*^îîeiitse# Mleu#
0) P P* âé
CD igââât» S3ai
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Soàa cj?Q^-0i5s ^0 la de aoüo âaBs X*es«S5pl© etté
p&a^ as*03?pl.i^m03p de la isçofâ aàitmate* suoâoaoylf * êtaa® 
ptm irlff esi^rlm® le lîul; priæipal-eÿ tandis i*optatif 
pïficae le ïjàt oocoMair®.
^003- m pôwoaa pa@ Bêéptet l’ean^îlicatioa doaaô© par SÉiineiN* 
ôertir*-ôt par tïuîàdert^'^^gii© l^optetif (peteatiel) a0n^,4^ pim»» 
t6t la o0sB6<rd®aae qu® la floaalité#
I»’optatif (oapitif aalon aous) préoeat® 1© îKit coiapj® saoias- ia^ 
tàrooomtt eoai:® wae volant6 ®a tmt ooutm3^£^om$m âe 
l^&siislon priûoipale paesû® perd pea rjos iisportanee#
0® Sms cheroho sortait à râaiioeï? o*OBt la viotois?® d* 
BeotOî?# &*cptatif fait 8isai;jlecàat ^loslon à ce çÿze le poôt® 
a GîàparaVQîit a0ntioimô.s la Oüti©£sot£.oci de îl^àétiot

G*est lo Hfùli&mveok^ 0i l*oa veot otllisar i® terne ®^l03 
par S^:^ea>^0ï1îîi^^^ÿ ©ais il aô faat pas ooacloret conme ils lij 
font ea^HaO©©»* o*a$lt û*mn pmpmitloa p^'escia® con^
Oê&atlv&ê-
IjB ôot soGoaâalr® peut aaesl apparattr© ûom le proDlor 
s>rë d*uü© propooltioa ftsad.®! dam co «loe l*©ptatif «sprim® 
ça® lé ’Out aeéoadalr© est «a oSaie ûïïtôrléajp'^*^'^

Ci) II* PP, G
Ce) P* G ^^9-
C^) loa, oit»
((^) ifoir x>* /•^<?*



gme ôô Qtti. est â© la do aeos l^ex^pl®
cité aooe deiroas r«a ii?<3i4a3? ga’il a caiesa® »alsca d® ©aa» 
sidérés* ûom&e potoatiel»
Keus çcm® *^ér® ûm dieœc et de© hocss®©** a*eavisâger8it pas 
la rêallsatioa de la j>3?iôre d® ^hôtlâ c<m# possible ïs&is^ . 
coifiae eUtènda#. CSétte attmte ®et ©i^rimé© daas 1# passé pal?

4* ^arie^tes*

a* Gub^oastif £ig>3?ès ua t-c3i?s passé® 

X, j53(>-^338* r«7Té= «r^;' ^ *7
?7 ; / O/ A ^ ' ' LK)

«âtüèaé doxiîia alors de l^aMear au iriis da 2;?dâe puie^^ell® 
a® voulait pas ^uelq.u'ua des iicàôeas vStue de troaae se 
vantât de l^avùiv frappé 0)oim) 1© première et Piosède 
vint l5 eecoîsâ*’®

Aolon ûm<m et âilea la leçon hX&i^ qu’il adopte est attes- 
tô© par la plupart des îusa*# tandle que ïjecdf préfère .,.
le eab^îonôtlf étant attesté d’api'ès loi par 5 ass. seules 
cieatî (îouiqu’ll èd eoit, il y a üm cbaoceo pour qu« ©a
tauü que ieotio tilfficilior soit *^'as& ce em il s *
aolï^dit û^ttü QK^ple coaparatlc 4 d.V Sjv3’-S99C-)4

CI) XI y a pea>4tx?e une autre esplloation de oo ohanÊesent 
ffi->5ûal» S'ieus voulait qu*Heetor Jetât le feu sur les nefs 
AU coatraire a pour sujet Seue qui aussi
le sujet do ^fiooAr-ro^ It^optatif servirait donc à préseja^ 
ter la autos?ûiaâtlon cômae plue ôtrslte*

(2) f* /i5.



0© gj»0 voTit oùrfcoatî At?à(^ ç'*©st; <3x0 Ditîûôôe aolS' îo pr©-^ 
fiHes* I o*©at le Mt priaoipai* I10 fait ^0 3,© oüt^orntlf 
sait optatif O0t uao p3D©av© m pm ooosiaôpe^
Isa âas où vient a|)3^$a coaoo poanvt^ ds valcin? aon^
eéoativài ïj’sscsï^I© ol^dssona îasat^?© bien la aooonds pno# 
position finale sg» out^onoilf s@t le Ck^Xcppcmtxt^ pmt ain»
ai âi3P©t do la prcsaiôpo c«^ acnà en $tno la ooooôgaonôe • ©lit 
mt la plus l^Qi^e23tô dea dons finoloa*
:83:t ^ ^ 3^* 2) ^ __ .

UL>J cT*€^ ^'ou^ n U pv ~T~f Cf
{/Jy^u ^ ^ ^ ‘bJto/ c^f ^p^ujS (pé^o/ ^jpp-rorc / ■

•• ms<xt!^ sa lêvè âo son liti quittant l^adsinabl© ^itnanp 
pûxfùô <p^eUa devait porton in luniès^ onn JmontoM ot mxs

m lo^os (f>ff'>;f-W iïttoôtïôô po3? qaoi<iaa8 ase# et Buststn©^^"^ 
poar*?ait oilGiaslio# Pour le poète do l^Annon#
a en lion dans 1© peoaé laato 1© tut m plntèt l^oî>llOûti©a ©et 
volaOl© on tout to^s| 00 sat^oactlf àontj?© 00 oolt 
fais© l^âonw est ^dol<po otios© d*naî5ituôl 1 ^ l*Aïnp^ e* 
élançait pour apportoï? la îuolôno mix âlcæeK ©t anx tooptolBf 
QOEQ© ollo 1© fclt onâ<wd*iïai et le fera too^onts **♦
xœ, 670 ^

T' ô}p^
~ ! ' ^ / ^/ ‘ '/7 7/1 /I ^

(1) îia vopiasste donné© pan Allen- et î«©8f n^a pas de eona« 
On G*âolt*ll d’tia mb$Qmti£ à voyollo ferôv© ?

Ca) Vola? les êditlOûd d^âlloa ©t à© msmu
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” Il cli©î?0ii0i.t donc à ô^ter à là fois la dure aaead© a* 
chéom© ©t la maladlo affrooso t il ne voulait pas souffris?
©B sa vis **♦
M TOrianfe© âssês Mea attestêe^^^ est déf enâatlo St
s^(^li^ô passe ÇEae le poète voudrait présenter les évène^ 
lâents éomme plus vifs $ il les voit se dérouler sous ses yeus#

I I ^ ' ^7 ^ ^ ^ ^7*0 W' cTe / p(^i^ c /é'^a^^<^lrCPj; Kiy Ci c/oinn

” Hector ayant dépouillé d© ses armes glorieuses 1© corps dé 
Patroôl© ohercher à 1© tirer % il voulelt lui dêtaçiiôr 1© tjStô 
des épanles avec le feroaè© aigu» ©t doimer 1© cadavr©® après 
1* avoir traîa©» aux oMonjaes^d®
Si l^QB àdopt© la Variante attestée par un ms* et ^is*» 
tath©^^^ OB p®it l*é^li^©r eoiæa© ©a X# 568 8 io îîut
principal serait de doxm^ le corps de Patroel© eux cMeos 
comme c* était la coutumêé

/O C-c?V>7 7-m/^ V ^
cTus T'y? P'C>/C/ f'^e \ V»

xmifÿr/<T ^tXJ/ 7fîo)s'C;, ^T'i

. , (T‘ec
cToST'y^i^o/c/ f'^er^Ciu' eyc^rox^-

” Ah I pauvres hlfees^ pqur^oi voua avons-Bous données au 
roi Pelée^ un mortelÿ vous ©a connaisses pas la vleilless© 
et ^ûi êtes immortels ? Sst^c© gue nous voul&ôns gu© vous 
ayes part des douleurs hniamaines t ”,

(1) ^ir i«Mition d'Alien*
(2) yoir les éditions d© Masonÿ Allen. 
C5)P^/f^,



Solôa âllea desus mes, doaneiïfe 1© variant© ^yotru^ # Sous 
n© pouvons ^•aeceptor y^*<-Tou p^c© ga© la volonté dos 
dieus n© eoncosn© qa© 1© présent* G* est maintenant que les 
chmmm d*AoMlle souffrent à ©aoase dé la mort de Patrocle*

ê^i Hi/t fi P C
V^oi j<n^ ^ i^£7/^rr^/>vLf 7”ût /

** Elle versa dans la poitrine d*Acnill© le néotar et l^^réa?^ 
ble amlsTOisie i elle voulait que la faim pénible né gagnât
pas ses genoux ***
Selon Allen et iSason deux mss« donnent l’notTo • X^af @ <iulC
donne seulcs^st i t eôasidôr© 1© subjonctif éomme incert
il pourrait cependant exprimer une présentation directe do la 
pensée d^Athénée placée^ pour ainsi dirég entre guillemets^ 
lé voisinage du discernai direot m vers 3^ pouvant avoir 
joué un rblô«
Houe pouvons remarquer cependant qu®à part l^inf luenc© du dis- 
cours direct il faut préférer 1© subjonctif qui ©st plus vif 
©t ^rim© mieux le souci d’Ath^ô t le poète présent© le fait 
comme actuel «

537 * 539.
^'Oj o/^ cT^ ifoi'l ^!)ujCo<u

or'/ ^'t ^€To^6Y(-x7Jo(\/' ^oIo^ 'o^TOij^

ej f "T^^oûip /W^ 'i' t .
or

(1) Maêon au contraire l^adopte^



** Il âit 5 ess ouva?i3?0istî los pps^es pa repoussant l^es bao^ 
rss 8 ©t iss porÉ»©3 ouvertes ojst fait iùirô X© saluta 4p®li©n 

autre part bonait au devant s 11 voulait prot^Sî? les 
Wro^reas âu désastre ^
ï<0 sub^nnetlf (eu ) donné par Allea ©t £®af
©St peu attesté par les lass*
Il sens parait poi^aa® défej^ble si l^<m ec®g^are oe passée 
su préoéâeat | 1© subâb^^etif ©x^iaerait plus viveaeat la 
0|EipatMe d*Apolloa pour les

b* Optatif ^rès un présèato

Mîj «^AA’ cxo^ i^s rç ^j\^p2^s
jr, ! *7/ "> * 7 /l

V T€ fTo/ &U ! et I?l O)/ s Kf I

I O^^ctuf , / Irty t~jo(l€Ji^ j^l eb^ot^!
” lis restaient (los Acüéeas ©t les ïroyeas) oom© la balaac© 
dŸua© soi^aéu©© ouvrier© qui tergiat 1© poids d»ua c6té ©t la 
làin© d© l’aatr©9 sqüIôvo le fléau ©t équilibr© les plateatuc# 
parc© qu*©llo veut porter d ses eafantsâi» un mis<^abl© salair© ” 

îa variante dcmaé© par qtiolques oitateurs^^^pourralt
©ggprimer plutôt ua souhait qu^uno volonté de la port d© 1* 
ouvrier® ç cela nous parait très prcbabl© paré© quo ouvrière 
s©rait pauvr© e ^ Puissé^»*?© porter à mes osfants mèm© un
sal air© ' «île êrablo
3eiVs, ^ i f\o^e7ûi^ Ko<t ^'c/üTe €>^ro^/

'^^loij^i cTi^ ^ n^o< i^'i^oes f ^jyyorc^/

(1) voir l^éditiDn d^llené



^ ûo aouvoà» ia vâsto4i?a à Meeto© ■
lo PxXmXÛ^i parc© g?ia mm vmlotm p5?aEsa© l©a -mtB &ü
5?eïa^ot«îa ia SloXv^ t t

Sa ira£^laa3e$. to ^ dozmê© pâi? ^ aaloa taa^* aoaa 
paseaâtJ E«Bi^aiB©i a<m paa (in© l*ôa tjpoaira wa ©ptsat?!^ è 
d*îta aal^oâôtïif ©|>J?ds «a t?^ïps pxé&mt^ aals pasesà é-\ü/-r.c? 
m pmt! aiî,ôi?;| au paiats âe ^ dé l^éi^üoaiét à»êo |
ô»«sfe ua© muvaié® al.ü^ét^iôa«

Ae(7^o e (^vros
J

VçrOj?oi cT^/iT^e-'/^f^i^ !>>'(?t/'é^/o^6-t^
O ly ry O^Tfy^o^l ^ /^O /7<!>/ J ^/^oy' / .

^ Âilédé âonoÿ ^eg^om m tri^iéd^ m m o&âuûrou ps^^aa 
toua ôÊxm Ji%ti?âÀe âg^ai^ané» péuj? ^M.üm sm lo p&xm d© sa-» 
vo43fQ.u«d« ôiiéŸaitiît aoatî devant | do vaudrais ta X*ep]psmm6» 
â t«» d^eaô ^
î*eèç;C pensé le i tî?èc peu attesté^^^*
©at la féïstté âût£iésctîa.ciueÿ. tandis <^^i^o/'y?$ ^^adoopté paa? fetasson»- 
doit étî*# * une eor3«*ptïâoa iaôvitaiîlé â aos œ3»# 

sa point dé vue aoiîs parait gdéliae litai outré#
Si l^aûéioaso leson était '21 eiia aarait doané plus tard 
CrvoM ! ^ t c’eût à dire

Ci) itéditioa de iklasaeii* Alî^oa ad.c^t© i© ouli^osolsü
aana le donner ooaso variais* Il douno m cotïtrairé une 
variaaté do x^ôptatif^vco^i attestée pi»? trois sm*

Câ) ^ôur les problôîae® w pose le ohammoaXi de x^aipiàabet
< ^ ^ O J > voir
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t, xvrkA-
JX BOtie r«8t0 cnoore à étudier le rapport qui exlate entre 

1*aspect durâtIf et X*aspect ponctuel dans les propositions 
finales introduites par » celui-ci étant exprimé par l'ao
riste» celui-là par le présent*

La classification des ex<»!9>les de l'Iliade qui va suivre 
rendra plus clair» noue l'espérons» le rapport entre les deux 
aspects* Les exemples du subjonctif et de l'optatif sont cités 
séparément*

Z* mmsm*

A* i^ubAonctlf prégcnt. .aprie m Ae.mp.g. *

1,363 « XVI,19 (lmpér*prés*)| II»232 (jndlc*prés*), 381 ■ XIX, 
275 (lï3pér#préa*)i VIII,18 (i!iq;>ér*aor.), 515 <opt*aor,)§
? IX,512^^^ (indic.prés.)i XIV,2Î3 (impér.aor*), 484 (indic* 
prés«)| 7 XV,402 (ind*fut.)t XIX,1G0 (i^pér*aor*){ XX,122 (opt* 
aor*»lmpér*prés*)t XXXZ,244 (subj«pré0*,i£^&r*prés*)t XXrV,264 
(opt.aor*), 382 (indic*prés«){ ? 467 (inpér.prés*)

Au total 12-15 exemples*

11 y a seulement 2 ou 3 exeoq^lest IX,99 (of*Il,206) (aor*), 
495 (imparf*)| XVII,445 (aor.)^^^

(1) la forme du verbe principal est mise entre parenthèses*
L, point d'intorrogation avant un axenpl. montra que la

forme est commune au présent et à l'aoriste, l'on accepte> '
la variante o/oornyt^.

On pourrait y ajouter XI,2 *• XIX,2 (imperfa)t variante
/ /•au lieu de cf>fiJo/ *



SubloBÆtlf e^oyiste aprë» uq tcmp». pylmlxe>

Zt203 (indio«payf•)• 302 (impér.aor.)» 4X0 (eubj.prés* -f Impér» 
aor»)| 11I«130 (lotpér»prée.)« 252 (ind«ÿrés« -f lnrinlt,aor*)s 
TXX»195 (Impér.prée.}» 353 (iisdlc*prds, 4 lnf«pré6«>t XIt290 
<iiopér,pr4s*)t XZI,435 (lndic»fut*)t XVXZX»3a7 (lnâlc*pré8«)t 
XIXil74 (imp4r*aor«)t 348 (inpér»aor«)} XXXt3X4 (in!pér*prée«>t 
XXXI,39 (lmpér,prds»)| XXIXXt2û7 (indic*fut«}» 3X4 (iiap^r.prés*) 
? 437 (Sab4*aor*)« 552 (lnf«aor» » in^ér.aor.)! 6X0 (Indic.ful;,) 
XXXVv43 (ind*fut«)t ? 467 (ia^ér»pré8*)» 555 (impdr,aor»}«

La nocibre dao axasipXes (23 * 27) aat Xe doubXa da oalui du 
oao A«

VIX,27 (adr*)|7XX,495Uaperf,)| X,36S^^^(aor.)| ? XII1,670
(liaparf.)î XX,598 <lmparf,)| IÎII,X27 (iiaparf,)| XIX,354 (aor.)| 
XX,X26 (aor,)t ? XXX,539 (aor,).

Las azempXea (6*9) sont doubles de ceux an B«

XX. mmi* •

A. 9S.VIW..
Un seul axemple possible t XVnz»68 (Indic.fut*)

XI,2 * XIX,2 (iœparf.)i XII,39X^^^(aor.)} T9U^n (iaparf.)f 
XVII,224 (aor«)$ ? XVm,88 (taripa pa8sé)i XXX,39 <eor«)| XX,
235 (aor.)t XXI,33 (i^arf.), 447 (aor.).
Bn tout S-9 axosipXas*

Second verbe. 
Second verbe.



-

C. OBtBtig «ortat» «nrta un twima nrtaolra.

Oh 08Ul «xen^le sûr et doux variantes*

XXIII,487 (8abj,aor.)i - ? X1X.435 U»d.pré8*)| T XI?,365^^^(lnd, 
prés*)*

.statattf .jftsaaiMff.
T,3 (aar*}« 3^4 Cpart*la^arf*)| XX»452 (ii^arf#inf*aor«)t t X» 

(aor*)| XII,(aor*)j î XIII,670 (taparf*), Ï7,599 
(lmparf*)t XVII, 126-127 (li:9)arf.)| XII,249, 250 • 539 (aor*)| 
XXIII,la7 « XXIT,2X (luq?erf.)', 297-238 (aor.)*

Ce cas contient 10-12 exemples»
Après oette olaaalfloatlon on constate que lorsque les propo- 

eltions finales introduites par sont au aublonotif, elles pré 
sentent une tarés nette préféx^noe pour 1*aspect ponctuel (aoriste 
tandis que loareque le verbe eet à 1*optatif les exenaples de l'as
pect durât if et de l'aepect ponctuel sont presque ég^uix en nombre 
Mous ne pouvons cependant donner aucune explication avant de pour< 
suivre notre reohearche dans l'odj^esée, vu le nombre relativement 
restreint d'exemples*

(1)
(2)
(3)

Second verbe* 
Second verbe*
Paranier vearbe.



-^5^-

CHAprms III 

IHA DAXÏ3 L*ODYSSEE^

Si l’on eorr^apo los deu3: pobs«» hociîÜriquoB du point do vue 
de le fTiSquonce do on constat© dans l’Odysode un proijrèo
oennible de la proposition finale et de le propoeition de lieu 
introduites par ce aot» ïl no fout d’ailleuro pan oublier que, 
l'ûûïcadfi ^‘tent noins étendue que la fréquence de

est encore plue gronde, proportlonnellenent parlant 
Après une recherche que noue croyons esibaustive, nous avons 

pu trouver 15 cae de local et 66 dae de ^i^^final^^^i en 
outre, un oxm^le de valeur finale est cité par Zénodote'^ ♦ 

Cpenâsnt. qa«Xquee yers ont oondaanio pnr X«o aneions 
et, souvent, par les nodemes' III, 70 (» I, 95)# dOO (eX,3029 
11,115-516} Jp,251 (« li„XX,215)f tous ces vers contenant dee 
exen^leo de ^v^lnal. En outre, les vers suivantst 11,306- 
307} III,3271 7*91 <«ii^ïii,387)f ix,5iC} xv,2i9(cf

Êotre texte suit l’édition do P* Von der -Mihll,
(2) le texte actuel contient 15*693 vers pour 1’Iliade et 

ld*llu vers pour l’Odÿeaée,
Can£! 1»Iliade /V.x' apparaît tous les 194 vers, tondis que 

dans l’Idi/csée tous les 120 versCSi^*''^ dons 1*I3,./101 dans 
^ îous oes exeo^lee sont donnés par l’Aoo^nd^se*

xn, 14-15 ^ C O KT es ) en! er*7 Caciz-r es nvje^ ^ €v^
0Tc>^Ti^ ro fÿLV / tyaC n^AO! TO pOQ2?« • • JO C'O'hn j^es & P t

^ ^ Voir les éditions de Von der ùitthl, Bérard, ArnelsvHwttee, 
Paesi-iCaegi-Si t :»ler-Blnr lohs-ilenner •
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XVI, 592 (si,157» IV,70), qui contiennont sont par—/t \
fois condonaiés par les modemos pour des raisons indtpen-11
dantes de l’eniploi de l ^ , de rasme que VI,55; X,417 où
est local.

U existe aussi des vers qui présentent des variantes, mais 
ils ne sont pas noiabreuxî X,425 (ex.final) IV, 34-85; XXIV, 
358 (ex.locaux). Enfin, quclqu^l^^e^i!^e^ié|èü8t^?^i® ou moins 
exactenent.il s’agit des 7 vers suivants;

1,156-157 Cf. IV,69-70| 1,135 cf. 111,77; V,l-2 « li.XI,l-2;
VII,163-165 cf. 179-lBl; IX,488-489 (onis par plusieurs ose.) « 
X,128-129; XIII,364 cf.jy,.XXIV,382; XIII,422 cf.jÜ,.V,3 (ex.fi- 
nauz).

*■/Pour ce qui est de la conjonction uva^nQ\xQ notons qu*il n’y a 
pas eu de cliangements considérables dans le texte de l’Odysée. 
Cependant, un oxanen détaillé pourra relever quelques cas d’in
novation par rapport à l’Iliade. Hous allons étudier les exemploa 
odysséens suivant le plan utilisé lors de l’examen de dans
1*Iliade; notre attention pourtant ne portera que sur les 
exemples difficiles d’un point de vue ou de l’autre, parce que 
plusieurs cas sont semblables à ceux qui ont été examinés dans 
les pages précédentes et ne présentent pas d'intérêt particu
lier.

A* Cas où aurait une valeur cmisécutlve.
(2)Selon certains hellénistes ' on trouve dans l’Odyssée plu

sieurs exemples do à valeur consécutive. Le nombre de
cas passages devient assez considérable si l’on rassemble tous
les exemples que divers phllllogues considèrent comme consécutifs•

Voir page précédente, n.6.
Voir ci-après.
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Il est d'autre port h. noter que eeo ©semplea »ont beaucoup plue 
nombreux oue dana l'Iliade, maie cela ne el^lfiersit pae, 
oorame cm pourrait l'eetl.icr, qu'un déveZoppO!n«at ee produit en 
faveur de cette fonction de Sn effet, il ne e'a^it, ce
noue 0C!id>Xe, que d'une eimpXe coïncidencet aucun de» défeneeum 
de la thèse conedcutlve ne prétend que lee exetnplee eoneécutifa 
dans X'Odyssée sont le rdoultat d'une telle évolution*

floue avons dé;tà remarqué^Ho l'intci^rdtation consécutive 
d'un certain nombre d'exen^ee s© ^«réeerite ooiafAewa'étant pa© 
fondée eur la réalité, aotre position eet que partout dans 
l'Iliade et dans l'Odyeaée les propositions introduites par 
peuvent et doivent Stre considérées oo^sne finales. l'exam«n des 
passages r^;epeotif© de 1*Odyssée noue donnera le droit de ne 
pas adopter tme foie de rXus le sens consécutif,

un va voir d'abord les exemples cités car Hentîsô deune l'ar- 
tiole dont il a été précédecraent question' '• selon lui,
1*Odyssée contient leo neuf exemples suivants, orh la valeur oon- 
séoutive est plue ou moins évidente.

(Athéné parle à Télémaque) ^ , ,
Koci CVj ^^ ^o/G^ojpoty^ re- r <?

r/f <re

Nous ne voyons pas ‘pourquoi lvûi^ eVrru^ ne saurait être final 
après i'isçjératif la cause voulue,supposée
par Athénée, tondis quèune valeur consécutive no pourrait pré
cisément montrer cette volonté probable do la part de félémaquei

Ip. 6^ - (P • 
FinalgStse p.l30.
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auo9i« raon ami, bel et grand co*îîmo 30 te Tola, »oi« brave, 
ei tu veux qu*ua la postérité te loue*^.

Ilfl06<>30a (Aatlnoos à xélémaque) ^
Tocujo( cfe Tof ^ V/1 ^ 7"é^/A fuT*^Coxj e^/*'
vi^o< C3^! /^y~^

*Lee AGbéone te donr.eront bien tout celât un vaieaesu et des 
rïtaeuro choisisf pulequêila veulent ''ue tu arrives bien vite 
à la bonne lyloe pour t*informer de ton illustre pbre** 5ou« 
avons affaire tel à un exemple êrl&vrarmnt final 1 la proposition 
introduite par Zmexprime la**volont4* des prétendants! il 
8’agit bien sûr d*une ironiSî^

I?,707 et 710 (Pénélope interroge le héraut rtédon)
) T ' ^ Te à e ^ ryoC/j c?/^fT<x'/jOo^^-r//’/y'/y^‘^

•Vy O ^cx'V'TO^

*»Eéraut, dJLs-*?.ioii pourquoi mon file eet-li prrti? veut-il donc 
que do lui, ivut, jusqu’au nod, périsse?"(Bérard^^Jce texte est 
tout à fait seablabia à oeux de II«1.202-203« Yîl,26-2'(r'^^ue 
personr*s,à ce que noua sachions, ni Kent se lul-m%me, n© considère 
comme consécutifs, i'énélope parle da voyage de Télémaque avec 
désapprobation. La proposition finale exprime précisément cetts

' ' La traduction de Bérard ne noue satisfait paoi ”on te donne
un navire et des ra'©urs de choix? tu vas nouvoli* toler vere la
bonne ]^loo pour entendre parler de ton illustre père".
C 2 3' ' Voir la traduction eeriblcble de ï>ufour-Rai8onf ***.*?ôut-tl 
no lalseer pao mtmo un nom parmi les homrîee?”. 

voir PP. 3 5' 34 .



d^«approbatlon avec une Ironie plein® de chatirln*

(PoX^hèm® pari® à Ulyeee» lai demandant de lui 
vereor encore du vin)

(Tos ^Tf ry acp'<^^(yu l^c^/ T€^c>i^ O^i'O^r.ot
■y ( — r^— / " ^

(x(uyft>^o<! yo ^ y 7'e’/ 0£/v ^otu ^

**Ai® le gentllXeeee d® ra*en donner enooro, et disH-moi tout d® 
euite ton nom| ;}o veuxt® faire un prdsertt d’hospitalité qui te 
réjouie©©»*‘(Dufour-lalsoiî)* Doao cet e3t©)nple«là, il a® peut qu® 
(Ivû^ ejqprimc un© promesse, Erais cela ne filcnifie pas, coaise le 
veut ilenta©, que la proposition oit un sens conoéoutifi la pro- 
mesae eet une manifestation volitivc. Il moins du
rdoultat d*une condition (ai tu me donne©*.*et tu me die ton 
n<»Q, Jo te donnorai) que d’une justification d® la d®<naad«, 
d’une volonté exprinide par le Cyclope. C’est ainsi quo la tra
duction da Dufour-Haioon noun a poru troe satisfaioont® , do 
aêae que celle de Bérardc «...car je voudrais t’offrir, Ô mon 
hôte, un présent qui va te réjouir”. Un exemple serableble eatt

IX, i>17-513
c? /N /\ ^

r y y ^ \ ^ ^ ^ ^

”i»aia, roviens, blyoao, j© veux te faire des présent® hospita- 
ilore, ot ctmrijor l’illustre ébrarleur du ool de te donner la 
bonne route”, une ©xrresoion de conséuenoe ne pourrait indiquer 
la volonté de rolyphèae qui est ici évidente. Il fout uno pro
position finale qui justifie la demanda — le Cyclope veut ainsi 
tromper UlysG© — et ne soit pas son réouitatj il s’agit bien 
d’une pi^omease. Bérard traduit* "Alloaa, rovieno, Ulyeeet ot je 
te donnerai lee présent© de ton SÔte”, reiidant bien la proneas® 
du CyolopGj le futur “je te donnerai” ::mrque ici une viv® affir
mation qui n’ost pas loin de la volonté exprinéo par 1® subjon
ctif si'cc.
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XIII, 155-1‘Î3 (Zaufl conaeill» Poaeldoiï)
OtjnoTÇ i<<=u' /'>7 O

^no &6-~x^o^i €^^(yû/ ^ ^ ^ S

'^V7/'^<7J^ Vwo( (Poct^i^^^'^uu e/
&l?u^n O) J c/é C<^!i^ 6'jyo^ O a X ^t 0^/5 t/f'û*: /

«Quand tous les e^ns de la ville verront leur valsee€»i rentrant, 
talm en un roohcr tout proche de la rive et coziservo-lân la 
ri^ure de valeoeau, ai tu veux que tout le nondo expri-^e son 
étorueTsent”, La propooition finale aprî>G l’infinitif à
valeur in^Jonctlve, a’eat pas pourvue d’un ecne conedcutif, oonoaa 
l’adaettent Hentse et sai:s doute, i’aeoi- inriclio^^^; elle 
9:q>ri:ie plutôt une volonté que ;2eus suppose adoptée par 
foeeidonn «al tu veux.le pore doB dieux vaut ainsi l’inci
ter à changer quelque peu son plan de faire périr le vaisseau 
phéecion qui avait conduit ulyaae à Ithaque, ^eus c :erche à 
piquer d’honneur Poséidon* "tout le monde verra c® prodige, ce 
qui te rendra k leurs yeux encore plus cligne do rcapoct”. De 
cette façon 2euB veut valoriser la viesti*uotion inévltallo et 
peu raisonnalXe du valBaoau! Une proposition consécutive no 
pourrait convaincre autant roseidon,

liérard et Dui‘ou2>>aalaon, en ne traduisant pas l’inflnitii'
co.’nae un impératif, rendent 00 passage dlfféremaenti 

«Quarwi les gens d© lu ville pourront voir leur t^isseau, de la 
pcKnmc à la quille, rentrant à pleine vOi^e, é’en ferais un roche.

fl) Ils irnduisentt "verwarrdle ee in einen Stèle, der die 
aostait elnea schnellsegelnden ^chiffes behlllt, bo dase msn 
ihra eeinen Dreprung noeh deutlicht etteleht”.
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tout proche de la rivai que co croiseur de pierre 5torœe 1er 
âusaalcsî "quand touc leo gène apercevront do le ville cette 
ner qui e*avance, Je la changerale on roc voisin de la terre 
et tout pareil à un vaisseau rapide, oi’in que chacun soit dton» 

du prodige**. Pour notre part, nous croion® qu’il s’agit 
plutôt d’ano volonté attribuée per 2eus à X’oseidoa que d’un© 
volonté de Zexm, celle-ci ne pouvant stimuler autant l’BbranleuTi

mi, 417-419
Tirjrc a\^ C?l eefO^s ^ (Z ^f^cj /7v/^tïv i <fi '

/Vo<' 0 O U y OKJ ^ e cyj 0^'^/7«V^'1-7
ot^'Tav' (f /? ’ V Tfj >->^6- ro |3 /oTc v' J~"(f o i J

"fît pour quelle raison ne lui oc-tu rien dit, toi, d<»t i’eaprit 
oeit tout?,,, tu votilaî.» qu’à son tour, our la raer inféconde, 
il errSt et souffrîti pendan^^^ue »on avoir est mongd par ceo 
gcsis?"^'^^, hXCTple de conotruction pareille 1 I7,7C7-710^^\
La proposition finale sert à exprlner l’ironie et surtout la 
ddoopp robot Ion d’Ulyoa© h l’djt^ard du plan d’Athéné relatif au 
voyage de Téléaiaque à Sports, F^jiisque c’était la déaass qui
avait con*;u le départ ot qui en était rosnonaable, une valeur 
consécutive de ^vcunt pourrait nontrer que faihXiKTîont la rcs- 
ponaabllito d’Athéné, Or, blysso veut expririer le contraire.

Lcrsird adopte la omis nentionuer la le^on qui
donne le oubjcnctif f(fu^ s / ,Le subjonctif noue paraît préf é-
rablfi perce qu’il souligne fl»» fort l’indignetion d'Ulysse, 
f 2 i' ' Dufcur-ikilson traduioent encor» wieuxt "i-oarqooi donc se 
lui ao-~tu rien dit, puioqu’on ton esprit tu sale tout? veu»-tu 
que, lui aussi, soit éprouvé, en errant sur la mer Inlassable, 
et qu© les autres lui dévorent se oubsiotonce?".



XVZ« 184«>1S5 ( TéXâtoAqm parle à Ui^sset il le prend pour un

. , / r'o/AA ! A>jC' ^ ! i/oi JÛ/ H f / SJ<-€ JiAje?^ fiy' /^

V4' )(f UC€o^ ê ' <^<^/cf^O iT* y, <r U/

"Male, 8Ol0*nou0 favorable} nous voulona d*offrir dee eooriflees 
agréablea et des présents d*or façonnés avee art} épargne^nous*** 

Le sens oonedoutif noue paraît tout à fait erolui il ne s*agit 
pas â*one eondltion» voire d*une laenaoe* Une proposition consé» 
cutiV6t**soi8«»nou0 favorable» de aorte que noua puissions t*offrU 
des présents"» ne pourrait elgniflcr quei"sois-nous favorable, 
sinon tu ne recevras pas de présents"» es qui ne convient pas 
dans ce cas» parce que Télémaque croit qu*Ulysse est un dieu et 
ne peut alors lui parler de cette aanière peu suppliante. Au 
contraire» Téldnsaque veut exprimer une prontesse avec le respect 
dû à un dieut "sois-nous favorable et nous voulons t*offrir des 
présents", Bérard et Dufour-Raison traduisent très bien ce pMH> 
eagei "Bu noins» sois-nous propice} prends en grâce les dons» 
victime ou vases d*or» que nous voulons t*offrir« et laisse- 
nous la viet"» "Sois-nous propice} Je veux t*offrlr des sacri
fices qui t’agréent» des pr-'sente d’or» bien ouvragés} épargne- 
nousf".

IVIIX, ( m^se doit lutter contre le mendiant Zroseet
le vainqueur assistera toujours aux repas des prétendants )

(iMais le ventre» mauvais conseiller» me pousse à lutter} il 
veut me faire couvrir de plaies". L’interprétation eonsécuttve 
de ^Vân’est pas exclue, maie elle est bien mine préférable 
que la valeur finale, Ulysse cherche à trouver les prétendants 
en disant qu’il a peur d’iros qui est plus Jeune et que c’est



M falfli ^tii itmtl •• psêt% «ns C«H« iM>»
ai» à Véemeé û€ aa alaèr« aupp^aé» 1m aaai piaa a9a¥ai]taaii«t 
aux yaax 4a ata awiaata. ti^iaaaia »a paarrait tira ai^alAéa paa 
aaa paofiaaitioa aone^eutiTa aarriaalt aaaiagMmt à ladi^aar 
la aéaiatat paaatl^la 4# aaita latta*

21 aat à aaiar faaai»rriariaaa aa aaalMt
paa 4*aaa aalaii» acaiaiatttiaa 4a ^ 4aaa aat axaai^»

Roua allomi aaUttaaaat axaaiaaa qaal^uaa aatraa axacuplaa 
oitéa paa Hrmm aaanaatateiupa* c*aat aiaal aa*i»«l»*iBaataa
aonaiièjpast laa aaa aaivaata 4a tWy ae;^!^ paartma 4a aaaa aaa» 
aéaatifi f222»57»^0| 22|1^1S5« I*a aft'a aplaian aat paatagéa 
aar faial^^spalaa aa aa «ai aMaania vm*97>»!?ao9 taa4ia aaa 

KttiiaajMSavta'^^ aoaaiilaaitt l|^*302 imkhm ooRaiaatif* %^aia 
e*4tait aartatft 6«^« fritaaeh'^'aal a aaataim aa palat 4a aaa à 
piafaa 4a ?222«§7>^t Zl»154*l$§t

Sa aa i|iii aoaa aoaaaaiiat aoue W0ÿom aaa aaa ax^l«»*là 
ca»4aat laar aaxaattaa final at aaa la valaaa aaaa^aatiTa jr aat 
iaprabaèla* 

fin,57>»5æ^
T O K d/^ & (-0/ T&  ̂J •< â O ^ K y ^ ^ <yi/7" O ^

(V' y^(À>yof e '^é'/ /fo// ^ dT cyi (^/ly ^ O/

**Caa aalHaaaa <4aa Qsaaa at 4»a ^royaiia) 4aa 4laax| lia
aat filé la laavt k tant paaaa t«*ll4 votilaiaat ^aa
laa taaa 1 xa»ia aaaai laa ahimtsaaant** Ralaa âlkiaoaa aa aoat 
laa 4iaitx ^ai 44al»aat aaa la aaat 4aa gnainriara aoit la aatiaa 
4a la aaapaaitian 4aa ahanta Ipiqaaa* ite affat# a*aat l^apüdaii

ÏI.1*. }79>3QO I 953, 2 R~.J.
natltema» MMMfcif».— «a r»bm»« Odaf—. m dltaBKomnr, 

1040)f pp«l2l«»l22 (af«|Maai p*36)«



du poèt« et de ees oontempozralnst l'dpop e eet l*ouvv«ki;6 des 
dieux qui veulent que l*on ohante pendant les f^tea les av<m* 
tares doo héros provoquées par la volonté et les eaprioes dl«» 
vlnsî^^ La valeur^Oonsécutlve** de faiblirait oatte vo
lonté en un résultat possible^

XX» 154-139 (Les Hyaphes prennent soin d*Ulysse et de ses
oompagnonp) r' > - ^ '

ù,j^6'<x^ e/et\/Uf^<t>WI^^OV^a(i Aios O^e^/O ^

.T r ^^^ ^ ^ if oO s ^ G^/c^U^ Ç ^ J^ /

**£t les Jl^jnsphes«filles du 2eus à 1*égide» firent lever des 
chèvres sauvagesi elles voulaient que ses canarades fassent 
leur repas** * U est évident que ^V^aert à exprimer la volcmté 
des de venir en aide aux ootnpa^ons â*Ulyeee et l*ln-
térdt qu*elles leur portent*

X, 255->236 ( Clrcé offre aux compnanone d’Ulysse un breuvage}
■) / - ) / 

o< 0 6 c t T(jo

0(1^0^ Myf, V7-C) /'e/'tps .
**Hlle avait mie dans le mélange des dirogues funestes t elle 
voulait leur faire bien oublier leur patrie"* Il nous paraît 
difficile d’accepter que ^^aprime le réeultat de l'action 
des droguesI sans une r^position finale on ne pourrait oom- 
prendre pourquoi Clrcé< avait donné ces drogues aux oc^s^agnoss 
d'Ulysse* wr» il faudrait que cette raison existe da^s le texte» 
sinon le sens ne serait pas convaincant t lia vont oublier leur

/■»\ '\ii II X 'l'-i ;/
miiKTinS», pp.17-13*
Cf* aussi les traductions de Bérard et de Dufour-RaiBon* 

qui ne dozment pas un sena consécutif à i "C'est l'ouvrage
des dieuxt s'ils ont filé la raort & tant de oes htmainst c'est 

pour fournir des chants »*•", "C'est l'oouvre des dleuxi ce sont 
eux qui filèrent la aort pour oes honimes» afin que la postérit^r 
y trouvit matière à des chants"*



terre paternelle h cause du poison et non pas à cause de Clrcd 
qui aurait ûoimé le poison pour les transforner en bfttes» mais 
elle ne serait pas reeponsable de la perte de leur mésioiret Le 
poison aurait agi# selon cette interprétation. Indépendamment du 
but de la déesset Nous croyons, au contraire, qu*il s*aeit Ici 
de la volonté de Clroé. Bile désire que oeo h<mes, tranforoés 
en porcs, (mblient leur pays* Pe cette façon, ils resteront dans 
son palais st ne ohercher<mt pas à fuir quand l'occasion s'en 
présentera^^^* La tranofomaatlon des hommes était pour Cireé 
une agréable distraction dans son île isolée, si ce n'était le 
résultat des goûts dépravés de son érotisoe^^^, Bérard st 
Ditfour^Baison donnent, sans doute, un sens final à la propoeltloi 
introduite par "elle ajoute au mélange une drogue funeste,
pour leur Ôter tout souvenir de la patrie*, *dans leur ooupe 
elle mûlait de funestes drogues, pour leur faire perdre tout 
souvenir de la terre paternelle**

B*

1* Aprba une ^rcaslon n,QnjliilPmt,lVA*

Dans oette catégorie, nous avons relevé les exanplss euivantsi 
ï,93«95(95-m,78) ,132-135(135-111,77) ,15e-15î(157»rr,70«XVII, 
592)| II,lU-U2f 111,1-2,360-361,437-4301 17,504-585,591-592, 
707-7101 ?,l-2<-jab*ÏItl-2),488-4901 491-4931 71,50* 7III,579-580| 
11,52-53,154-1551 233-234| 4e8-409<-l,128-129)|X,2>24,32-33f 
235-236* XI,l68«169(cf*117,70-71* XL*»3C71,575-576>,315-316* 
XII,25-27,156-157* 1112,7>74,149-151• 303-304,325-327,417-419, 
422 (of*iX*,7,3}t 117,295-296* X7,250-25l(0f*iX.,XX,234-235), 
306-309* 171,330-332,368-370* 1711,250* 17111,54* 93-94,190-191, 
338-339* xn,197-198,413* 11111,347-348 <of*7,l-2). —

AU total 45 exeoiplss*

2«ttr esprit était resté le n^nie qu*auparavantt yox> S

wi ro (vero 240).
Cf* MBRBKTIÎIS,"7k«'V^; " ,Pp*18-22.
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Ua txam«n détaillé â« oce exeispleo noua peaKiattva» oo^a 
dans X* Iliade» de constater deux types de proposition tinalet

a) Le sujet de la proposition principale est aussi le sujet de 
la proposition subordonnési b) le sujet de Is proposition pria» 
eip€ils exerce sa volonté sur le sujet de la propoaition subor» 
dcumée»

Les exemples de oe type sont au noobre de Id 

I*132-135^^^îdléîiiaQtto accueille âthéné qui est arrivée à

Cl>

Itbaque sous les traite de ii^tès) ^ ,/
c/'Vti'Toj û € r a n oi / X O ^*fTo °<’X

^ ^ei~\^c?s ot'n^&é-is p uof^ cfuJ"
if6 / *7 ^uj ô^tp </*7 ^ y U~0 Xo! S't pf ^ "T S \ ^

n€f>! p>e>^ot (T^^/ro,
^jpour lui»«BÜmetil ^pr<»>ha un siège orné* loin des autresf il 
voulait 1* interroger sur son père absent**»

IIX* 1»2* ^ ^ ^
•^/V'O jPOu Ce

2/ Ooy^'Jçoe }.K ^ ^ ^

9Le soleil se leva* quittant la ner splendide* et rettonta au 
olel de bronze) il voulait éclairer les InmorteXs**»

IIX*360»361 (Athéné s'adresse è Bestor)
Ç t) ! »' ^*7 O»' C X J iC

e.^ais aol* j*irai ou, vaisseau, noir* parce que je veux rassurer 
les eotipagnons et leur donner les ordres*»

L*Iliade)^'sente /5 | voir p.
<2> III*76»T7 appartient au second type) voir ■p^ist^.U
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V,l-2 «

T, 406^91 ^ r ^ r
oàs cf^ a'-re^ 7"//............  . V

1 ^ l. > ^ ' ' 5/i\én ^ s ^ uj h) n /7-c>^'<?i:

nu^Jj Ç'l/y^i4/y ^ ^
<^J 'Oif^ fcevi- <^o e! Wo^\Ji4>o/7~ O _

**De niSme qu^on cache un tio<m soue Xa cendre noire au fond de 
Xa ceB^egne où X*on oet oaits voisina sauvent Xa semonce du feu» 
parce qu*on ne veut pas aller allumer aiXXoursi de s^ne Ulysse 
était caché sous les fouilles"* 2>ens cet exon^Xe la proposition 
finale sert à ;}U6tifier le participe présent» qui» en réalité» 
équivaut à une propocition finale^^^s "il cache un tieon» parce 
qu*il vaut sauver (présent d*effort) Xa semence du feuf il ne 
veut pas aller allumer ailleurs"* la proposition finale ne se 
trouve pas sur le même plan que le participe qui justifie la 
principale^

Vl»90 (Housicaa va dire h ses parents le sonore qu*elle a vu)

C't/'all L>
J !/ TakC-vë!

"ïs^le alla à travers Is manoirt elle voulait le dire à ses 
parants"*

<2.) yoir P* ^>5 .
Voir Ittitraductions de Bérerd et Dufour-Beleoni "Au fond de 

la cemq»a^ne» où l^on est sms voisins» on cache le tieon sous 
la cendre et la braise» afin de conserver la semenos du fou» 
qu*on n^aura plus à s*im aller chercher au loi"» "Comme on cache 
un tison sous la cendre grise eux confins d*un ehen^ où l*on n% 
point de voisins» pour sauver la semence du feu et n*evoir pas 
à Jü.ler alXiiPter ailleurs"*(Tt\

Pufour^Eaisem coordonnent cependant la proposition finale 
avec le participe} voir leur traduction n*2*
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XI,
ej oiT 

/X» O

(Ulyose arrlTé à X*Haâè8 parle à sa mère)
'T°< n^yi^T^ cf/t^

y J f \ c/ -7— / ^€/S l u^o( / !?i/o c-(T

**J'al euivi X*ill)i0tre Agamenmon vers Xllon la poulinière, 
paroe que 4e vouiainoombattre lea î^y^iia*', Dana oet ezeispla, 
la propoeitlon finale e3Q>rime une Tolontè plutôt engagéet "parce 
que 4e deraia combattre les Troyena"^^^*

XIII, 303-304 (Athéné parle à ülyeee) ^ ^
vù'v' o/ù cfé O  ̂J TO/

y^Î7 ^«x'T’o*' Te V^yui'L^^

"i^aiatenant, 4e apis Tenue loi, perce que 4e veux trasier arec 
toi un pro4et et cacher eee rlchesaca".

XIII, 326-327 (Ulyeoe ne croit pae qu’il ©e trouve è Ithaque"
• I— « ! 7. /cOe KeTCfj^ e Co<\/ - ^<51 /'ou
_ ■) / ^

To/l>t ^ ^ etjne^onr-o^j

"J’imagine que tu me parle© ainsi par raillerief tu veux trosiper 
mon eeprlt", A vrai dire le participe, qui montre un effort, 
équivaut à une proposition finale, tondis que la seconde sert 
à la 4uotifieri "tu me parles ainsi pour me raillert tu veux.**". 
C’est un exemple semblable à 7,4B3-491 cité plus haut^^^.

Cf. XIV,70-71 (Euaée parle à d*Ulysse atme savoir que celui- 
ci ost devant lui ) ^ ue^ Wos ((ÀÉ^xie.) e(?'h
'l)noi/. ..f^oy^airo "Car lui, pour l’honneur d’Asarîemnoa,est parti 
vers mon la poulinière} il voulait,•.**.

Voir page précédente.
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XV» X>3»305 (ülyaoe o*adrescM» .
r?j:pc?r/ ^'e^To ^ e-/

/ 4/ / > C '
tlTlAyj( 6 U Cu> ^ / t/'^>7 G ^ é^T’tYfj^OOj

"Dèo l^aube» 4^ désire retourner à Xa rlIXe pour y mendier» 
parce que 4^ veux pas rester h ta charge et à la charge de 
tse co:r4pagnone”. Ici encore Xa proposition finale 4ustifie le 
participe qui, de oon c9té, 4ustlfie Xa propoeition principale*

XVI» 367*370 (Aatlnooo parle aux autres prétendants)

Vv)t n Çr / iPi>^'r€^S ^e/ i a u'

)i (s 'j^<\)( o\^ \ c^&^/cùuj^ety'

o<'c/7' c?i^ ,
"aie sur le vaisseau rapide noua reetione à voguer par la mer 
4uaqu*À l*âube divine» épiant l?éldiiaque» parce que noua vou
lions le saisir et le tuer"* Si l*on veut donner au participe 

valeur causale, "parce que nous c herchions à 
épier i^éléaaque"» la pi^oposition finale serait la 4uotificatlon 
de celui-ci» le partioipeT^i^&v^^^faisant corps avec le 

verbe La valeur causale ù.^J\à/oc<>vrBà^ en ce
eas»exprime l'intention» nous paraît légitime» si l'on met» 
ocMnme nous l'avons fait h la suite do Von der :iQhU et de Bérard» 
une virgule après <JVck^

11 est à noter que darui l'Iliade nous xi*^yoriB presque pas 
renoontré^^^ d'exemples de ^Vz2dépendîint d'une autre expree-
S io>/ ch J^C/t-lf,

Pour l'expression cf ~oc u' , cf *IX,151f306|
XII,7.
^**^Voir cependant ^ XU 33 ^ h
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b» la jjgHtqlnale na v^loaté aui> !•
..^A À^M^ksxâmnÉSL»

C# tjp9 contient b««ueou9 plue à*ememplem^ eu total 34*

J# (Athén4 à tem) / > . ,
rjè^ipuü S^ès Zqol^T'tjv Te K<yi es Ûo'et^y-^

/ / * ^ \ '7 CtOt^ T eO U n oc' t?/ (p/y\^^^ 'î?*' f?eu oe' tfüu S

i te' UL À ^ G1 r ) ' 
'>) c/ J !^<o<

”Jo VeaKeexvel à ^arta «t à la l*3rlo« des Sablaet ireux qtt*il 
•*lnfome da ratotix 4a «cm ptra* •♦!! jMiut apprendra des notrrallaa 
at qtt»ii oeLqutbra ttn 'bem Termi peml les ho?.*itea»* Pana aat axasqpl 
la prt^^ition fliiala aet liée area la participe fotor qni aat 
auaai final, Athéné veut qna Tdl^fesaqua porte à Tyloe et à sparte» 
parce qu^alla d^alr» lui rei^llr la coeur de pore# et de courage 
et le porter à ce aaiteenir de aon père beaucoup plus qa^il n*avait 
fait <of*rv* 120-322)•

La rare 35 me répéta en IXX»73i
6>Jt

y I
o/0~-^ e ç> P e^ S//yG os J ï't^oc rjc-^1 nOi ^l'ooy^o^e

^éj>oiro^^(f* ^{Xeos ''ee&Xo^ cr,
e V ^ ^ ' «Athéné lui avait »da

au cœur la feroatd parce qti*alle voulait qa*il (Téldnaque) l*ii>» 
terrogcAt (Heetor) eur aon père absent at qu*il acquière un beau 
renom parmi les ho«»nea«, te v.7 * omis par ploaieura mae» n*eot 
pas souvent admis par las dditeurs»: p«ex.» Bérard» ?on der kXlhll» 
Faeai- aagit l>^io?’Heailfcea» surtout à couse de la répétition de 

» sinon à causa du ctisagemant do mode» A notre avis* la 
aaulo raleon d’imdïaioclon qui paraisse valable» tiè l*oralssicmdu 
vers par un srmé nombre de ses» £1 le i>oète s voulu utiliser de 
nouveau le veare î» ;p« ooœe il l*a fait dans le oas de X»135 » 
IXl»77t pourquoi ne pourrait-il le répéter tel quel» sans être 
gtné per le présence daa deux ^ t
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**>ual8 Télémaque dit à Athéné aux yeux brillants en approchant 
la tâte, parce qu*il ne voulait pas que les autres entendissent

II, 111-112 (Antinoos s’adresse à Télémaque)

"Mais voilà ce que les prétendants te répondent, parce qu’ils 
veulent que du le saches en ton coeur ot que tous les Achéens 
le sachent".

111,437-433 (Nestor sacrifie à Athéné)

•Et l’orfèvre après l’avoir lamine (l’or que lui avait donné 
Nestor) en couvrait les cornes de la vache, parce qu’il (l’or
fèvre) voulait que la déesse se réjouît en voyant cet ornement", 
un pourrait prétendre que dans cet excn^le la proposition fi
nale exprime la conséquence, parce que l’ouvrier n’exécutait 
que le désir de Nestor sans s’intéresser lui-raâme, Nous croyons 
cependant que l’orfèvre voulait sans doute âtre agréable à oette 
personnalité qui était Athéné. D’autre part, 11 ne faut pas 
oublier qu’un ouvrier fait sienne la volonté de son maître ou 
do son patron.

IV,584 (iàénélas raconte à Télémaque ce qu’il a fait à la 
mémoire de son frère)

J

c?/ !
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élevai un tonbeau à Af^amœnnon» parce que Je croulais que ea 
Sloire eolt dicmello**»

XVt590*592 (Ménélas veut donner un don à TdXéoaque)
ç2uyo(jl> tnêt—CK^
cfoûçco >< CK ^ \ O iK"^ (Pûee^rc'/t^
•s^/ 7//9 / f > ’/ )— .C2 L'o^tK’K'TO/ 6" ^ ^ é-J^oJ cv^KT/^»/^ ^ iK C/<Si^

"Bt Je te donnerai encore une belle coupe* parce que Je déaire 
que tu fasees dee libatlona aur dieux imüiortele en te oouve* 
nant toujoura de looi***

IV, 707-710^^^

V, 491-493 T'^ f ^

Où(6/rvjr/i?-7v

fo(Tqo^e'üS <<«=<'/.<=»'W/^ ^i^okX

"Athéné lui veraait le sorrjseil sur les yeux, elle voulait 
qu’ervelop.vant ees paupières il (le so::ïaeil) le (Ulyaee) dé
lassât au plus vite de ees fatigues"* Le sujet de 
n*est pas Athéné, male le sommeil, parce que le participe

BG rapporte à luil^^

VIII, 579-530^^^

& .
/o|' ' Faeei-iCaesi se demandent paradoxalement quel est le sujet
de n°<^ e c-f e •

P* 5',
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IX, 52-53 (tJlysee raconte à Alclnooe son aventure donc le 
peye des Cicones)

Tore O>7 A/cpj o('/eo>- 0<y^ecr-»^

/V o(' ! i^ep^ c/^is>/ e/ ^ Oo^^^tx!

•• Alorst la Mauvaise destinée de Zeue se présenta à noua 
malheureux, parce qu*elle voulait que nous subissions maints 
maux"* La proposition finale montre Ici la volonté de la des
tinée personnifiée,

IX, 154-155^^^

IX, 233-234 (Cÿclope revient k son repaire)
(^â^e cT^ Üjç^oj

”11 portait un lourd tas de bols laort, parce qu’il voulait que 
le bois lui fût propre au (feu du) souper".

IX, 48fW439 a X. 12n-129
^ ”0^(2?/r/ (f’enOfpfpip'CL} e/i'^ xi f tp f c>(>
n ^ \ P / ^ wc/

^ i/Ç {/J fl y. (F ^ /1' ("yeK K<^ t^orpyrop

"Êt excitent mes compagnons, je leur donnai l’ordre de faire 
force de rames, parce que je désirais que nous évitions le 
danger* • Ulysse,ccrime chef .aurait la responsabilité^^ C*e#t 
ainsi que sa volonté se présente coome prépondérante. Le vers 
IX,489 est omis par un *^a?and nombre de mse*^^^.

P, .
Voir les éditions de Pérnrd,Von d«r ûhll*
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X» 2>-24 (SoXo donne à Ulyseo le eoc doe vente)

^f^^f T’/ O<y^*^f^t/(S-i~/^ ^fye^p ’

”Z1 attacha le sac avec un brillant câble d*argent dans !aa 
nef oreuBOf 11 voulait que le «oindre halolne n* échappât*»*

X»

"0*étals ti^e fatigué^ je tenais toujours le gouvernail de la 
neft et je ne 1*avale pas laissé à un autre des eoti^agno&e, 
paroe que je désiraie que nous arrivassions plus vite à la 
patrie"*

X, 235-216^^^

XIf 315-316 (Il s'agit d»otos et d'Bphialte, enfants de
Poséidon et d'Iphiœt^die, qui menaçaient les dieux) ^ , ,,

^ ^ V' e-v^p'oTo,'^ €tj

"Ils désiraient entasser l'Osaa sur l’Olyape et sur l'Ossa Is 
Féllon aux feuillages tremblants, parce qu'ils voulaient que le 
ciel soit acoeosible". Les deux vers sont condaianés depuis 
l’époque d*Aristarque^^\ parce qu'ils contredisent les vers 
précédents 313-314t

/ , . / /

U )\ O O ! <r<^ Cr*J U O ^ ^of f W O ^ O O C P ! O

(1) l^è.
{<y\

Voir l'édition de Bérard* ainsi que celle dé Stanford*
PltàTOH, banquet. 190,b, semble connaître les vers* Voir J*
LABARBB, ç^jpe deJgla pp. 363, 411*
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”IXo menaçaient lee Imnortela qu*lXe porteraient dana l*Oljng;>e 
les eris du oombat noient*** On pourrait oependant admettre que 

l*01jraq;>e du eers 113 n*est que le oiel^^^ où est la demeure 
des dieux*

HZ •25*27 (Cireé veut renseigrier Ulysse sur le chemin du 
retour) , , -> • f > r'

o(UTo(j? roU O c/O U' cf € é" >
c>
• C T

_ ' / / ) . —.
Çyj j^CX Kf U/^ jy<.'>7 T/ K <=< Or^/\ ^e=/P">7
7/O-V^ ^ ^ ✓^ o( \oS -1; em ^*7 5 ^AJr-t^cere ryc^Poi^y-ej

"Je TOUS montrerai la route et Je tous aTertirai de tout| Je 
no TOUX pas que tous subissies» par un funeste artifice des 
maux sur taer ou sur terre”*

XU •156*157 (myaoe oomnamique & ses oamareuies les conseils 
de Cireé)

■), I U 9 / ' 1 ^ ^ r'/ > ' zn '6 C^uJy'^ ! ix'oi Ç^J cf Oj-^^ C'a,'i<uJy, e

"Mais Je Tais tous le dirai Je toux que* bien aTortiSt nous 
noue perdions ou qu'éTitant le danger nous échappions au des* 
tin et à la mort"* Ulysse ne veut pas cacher ce que Cireé lui 
a dit* iSn tant que cheft il doit faire part à ses gens des 
dangers quelle Tont rencontrer* Four le cois traction de 
on Terra plus bas^^^*

(1)
(2)

C«est l*opinion de STAHFOHP» I*p*S93*



XIZI»7>»74 (Lom FhéaotmB ramèntemt UXyne à Ithaque)
0 (fî/GC  ̂/ CTC?^eCGCiL^i/Te Te

V*^oi ^^7’ >^-yjpêTo\y e

"Ile étendljreat tia matelaa et un drap de lin eur le tiUao de 
la nef oreuee* parce qu*ila voulaient qu* il dormit tranquille» 
ment"*

XIZZ9 149*1^2 (poeeldon veut détruire la nef des Phéaciene)
Vov o^ô fy &!?/!>(o^X\eo( tr-ç^a^

170 j-,'7'»^/ ^V/pvGc^u' 'tXi Gf:> cfe^ ‘ fp o^Tt^
‘~j)o^lCo(l ^ ' 4^/^ Cj^üJi^T0< ( ^6 r/oi^G^S

0’jyJ?rjto~i^^!^ê^o( (Te Cu' S^c?S rPo'X&t

"iiiaixitettaat» je veux fracaeeor danala mer brumeuse ce beau 
vaiseeau des Phéaoiens qui rentre de son voyaget je désire 
qu*ilB se oontlannent désormais et s*abstiennent de reconduire 
les gens**

XIII*417-419^^^
XIIIt422 (Athéné dit à Ulysse pourquoi elle a envoyé 

Téléaaque & Sparte)

«C*est moi qui l’ed conduit! je voulais qu*il conquit boime 
gloire**»

XITt 29Ü^29b (Ulysse fait à Sumée un rv^oit ossee fictif de 
ses aventures» Un Phénicien 1* aurait dupé et aurait voulu le
vendre «n Libye)» , 1 ? / /

S AipL/^y en/ €<f>eGG<^To '/o>^Tono^oi
^GucTGoi ^ou X GO. $ ^ o!~ ei> *Po^roi^

P* ^^3.
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**11 n^eoilbarqtta «ui» sa nef da larga pour la Libya ayant dit daa
nensongaa» paarce qu*ll voulait que j*an»a«naeae na eareaiaon
avec lui** Panadit exemple dépend du participe temporel 

(1)

XT» 230*251 (Mentloa* fila de miefsupoua, engendra Polyphide 
et Clitoat 06 dernier enlevé pu olol par l*Aurore) ^

^ 'ij T^i KXé-'~c?t^ yj?iy> çc>û^c?t^c>s

Wo/X &fy<pt<oc oto^ /l' ^ ^ ^o^y<y-rof €t ^Ç~r^/ *7

**aiaie 1*Aurore au trOne d'or a enlevé Clitoa pour aa beauté» 
parce qu*aXXe voulait qu*U fftt parmi lee dieux”* Satia doute» 
l*Aurore avait-elle agi aelos l*ordre dea dieux» oaia la pro* 
poaition j^&T^é-in ne nontre paa la conaéquence de l’en
lèvement et la ii^lonté de» dieuxt elle exprime la volonté de 
l’Aurore» bien que oette volonté soit en fait engagée*

XVXt 32Ô-332 (iea eonpsgsons de Tél&aaque envoient un meaaager 
dire à Pénélope que aon fila eat aux ohaape)

o(UT^jP c/y^OU' Çr?S^OSuC^oS
-) \ / ■) / ^. rrT~ ^ /

eoéoyi~0<; fy^pt9poiy/ o

O O yç oi I h A ^ ’‘^)( j-f é-'^ ^ O J oi U /

CTo ^ ^ O O Ç-/& / ^ J J yoe’ iSyi C ot'

} l^occiXf-i V ’T^Ÿ^y' ^^To< O t

*Zla oBVoyèr«Dt un héraut au manoir d’Ulyeae dire à la aage 
Pénélope que Télémaque était aux ohampa et qu*ii avait renve^é 
le vaisseau à la ville | ils ne voulaient paa que la noble reine 
craignit en son ooeur et verelt dea larmes”* Dana oet exempla» 
la proposition introduite par aamble dépendre du partieip<

(1) Cf.ï»156-157, pp./5^3.
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n /
futur €j?C'P^r^ qui exprime auasi Xe but* On peut eependant eon-> 
sidérer que la proposition finale dépend de et dans ee
osa il e*aglralt de la Yolonté de Télémaquet **et 11 aralt fait 
oondulre le Taleeeau à la villes parue qu*il ne roulait pæ*.***»

V1X«249*»230 (sséiantHoa tsumaee Bornée) ^ ^
T^V n OT^ e^df^ O ^^

^^ (aJ T'^A ^ J, ^/oT<P\y />£?/! U-1/

**Je le eondulrai quelque jour sur un iralBoeau noir à bons 
banc* loin i'«haqu.| 4« Tondnal. qu'U m procure un. e»«d. 
fortune** Voir pour l*optatif plue baa'*^^

XVIII,

XVIII, 93*94 (Ul^oee ra engager une lutte aree Zros)

UjS'g (fe O/'^ ^^<p\<eo‘A'T/ ^Jc^Ccyro

erf / <^^oag-g'« O '

*A la reflexion il lui parut préférable de le l'n^per légère* 
mentt parce qu'il ne voulait paa que les Achéene le recounue»
sent**

XVIII 190«>191 (Athéné embellit fénélc^e pendant eon eom-

/ r> V r- Û 'Té^lAJS ^ t7/^oCCOi^

/■

ff (Tou J
.

f IACX> /r>7 17 ^0/ / (S>y

*Bt alors la déeeee lui fit dee dons imniortele, parce qu^elXe 
voulait que les Achéens l'admirent**

F* W-
Cf*p* /4'é'.
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vépliqa# à nêxmthù qat X*m ismaU)

lieÏG^ €\&UJy, e-\ôé^/ /)<!< jy^e^é-'//Tr/

”chi«mitt» Taia all4» tout âa eulta 3Â n^port«p à
o« que ttt m*tm âltf je veau qit*iei tafl^ il te eeope en t90fueai«*i

X21« l$C<»19d CCQ^see eo préecsutaitt À ténélqpe oesm tm ^ive»* 
«er« prétend avoir vu l^eee en Crète)

à ^ C- ^ . C / -J ci C/ -y y ^ Cf
l^a( / (Pt y~ (P J £ X X ^ ^ ^ ^ T ^ ^ Ot <V^ € /? c?è^ j~ix

*^<X'/ ^ovs t^i^eô eofCÛod €‘o(i O^TO P-L>y.Oy'
*A lui et mm ctaupegnoii» qui le euiraient je doimait après 
une eolleete panai le peuplef de la farine* du rin rooge et 
dee boiuafa h imelert parue que je déeiraie qu^ile rassasia»*» 
sent leurs ooetars*»

XU* 411 (Antelyeos» srwad^père d*ui3rssei l*attend sa 
Pamasi^ pour lai dotmer une part de ses Mens)

7'c«/^ e y Pj^^g-Ç-O i ^ Ol (^/\ex'“<' a/

•a oause de oela* Uljrsse y allai il roulait qu*il lui dmmftt 
les préaants taagnifiquos*«

XXnZy 347*348 (Athéné reut que la lumière du matin éveille 
Ulysse)

o<UllK <^rj ^Otiyoû </^ of

Jj j) 6 ^ ^ ^ ^ fyot e / <jf^o'p>yX /

*811e fit sortir de Vimém la fille du «ati» au trdne d^or* 
paree qu*elle voulait qn*elle (l^Atirore) apportât aine homaes 
la lumière**
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I»>7MÎ3| m,4T5*476| V,9X| VI,97-58| ?II,179-131» Vm,307f 
461-4621 5421 IX,355-356| 517-518f X,425-4271 224l XI,561-562| 
XII,ia4-185| Xm»36»64| Xlf,407-4081 414-4151 XV,210-2191 
XVZ»184t XVXI,529t XmX» 30f 202-204t 363-369»

Ces «xeiaples eontlonn«st deux types t a) le sujet parlaat» 
qui exhorte» prie une autre perscnme» est en cïirne tenpe le 
sujet de la proposition subordonnée! b) Le sujet parlant n*est 
paa le mtme que celui de la proposition subordonnée» mais il 
exesKsa sa volonté sur lui* 
a* Les cas du prenier type oonti 9^^^*

2,372-374 (ïélémaque parle mix prétendants)

'*i£ais dès l*aurore» allons (je veux que nous allions) tous 
siée or à l*ai^rai je veux voue déclarer franche uent un moti 
partes du manoir”*

V 91 (CalypiK) à Hermès)
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" aie euifi»-43oi (« Je veux que tu sm euivee) plue avant| Je 
▼eux t'offxir dee doua d*hoepitalité"* le vove qui sa retrouva 
en XVZlltl&T* eet ici ceiie par certaine ciee*^^ eana doote« 
parce qu*il contredit lea w*S5-66^^^* Male cette raison de 
le condaoner ne parait pae estiafnisantet Calypso fit asseoir 
Hermèe sur un fauteuil pour 1* interroger sur le but de aon ar» 
rivée et ensuite elle l’invite à avancer à l’intérieur de la 
grotte où elle lui offrira le repas hospitalier (w*92»93)

VZ« 57*59 (Sausieaa parle à son pdx*e)
rjolni^oi 00 !/( ^ O/ s

7 (PO' n O e ou G oi ... ^
8Cher pcqta» ne pourrait*tu me préparer un chariot élevé à bonnes 
roues* parce que Je veux emporter le beau linge au fleuve pour 
le laver*Dans eet exanple* la proposition principale 
équivaut à un lopératift "prépares-ool (« Je veux que tu m 
prépares) un chariot*.***"* Le participe futur dans cet exempls 
suit la proposition final# dont il dépend*

IX# 355*356^^\

IX* 517*^13^

XIV* 414*415 <^taée à ses camarades)

"J rI -oj 6' O O

^ r ^ ^ ,TOV / Oo( JG/OW

q lAJ

Voir les éditions de Bérard et de Von der <^ühll qui con* 
damnent aussi CGsvors*

t/y>S~to> Q(■<=>'eu t>',
\ o'ç U'Tf .

Coj^ç/'wi/ f'eoe'f(o<ç
\i' Q-j^o'y'OO /«Q

(3) f*
«f*p. (^/*



-

"Amenez (je veux que voue am«silez) le aellXeur des po»S8« pairoe 
que je veux l'iranoler pour l'ï^te venu de loin", 
est un inq^ératlT eoriete du t^e appeld rtilxte#^^

XVZX1»202»204 (Pénélope souhaite n*6tre plus de oe nionde)
cofS ody Ov' &^o^^o^rcPl^ rjo^of

-> f —V ^ ^ r~ ' I ^ 'o^u Tl u^j ! ^o< Oc/e?^ ^ ^
^ /tu ^o<

"Que la ohaste Artémis me donne (je voudrais que««««) maintmoant 
adme une mort asses douoei je ne veux plus, la tristoase au 
coeur, consumer ma vie ",

mof le MuAet do J,a jaubordorméa. 

Ce second type contient 16^^^ exemplesf 

111,475-476 (Hestor à ses fils)

ij^CP!^ /n/rouj.

^ f-ujo/U ^ ty /7j/'*yC~O'^0'c o cfo/O

"Allons mes enfants, amenés (» je veux que vous amenies) pour 
Télémaque lea olievaux à la belle crinière et attelesdea au 
ehori je veux qu*il so mette en route", C*eot sans doute Nestor 
qui veut que Télémaque parte pour Spart et il sait la raison de 

son arrivée à Pylos et il ne veut pas le retarder plue long
temps*

(1)
(2)

CHABTHAIHB, Orjfflm^hQm**I*PP*417«418 | 199,
^^maâa, présente ^ 5 exes^les de ce typei voir p* ?o.
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Yll, 17>*121 (Alolnoos s*adree0c ou héraut pontonooa)

'7=r<r/i^

"Pontonooe* dlle du ▼!» daao la oratère «t donne le à toua 
dono la sallei je veux que nous fassions dea llhatlons à Zeoa 
fottdroyaoii qui aoeoa^esne les suppliants vénéroftlas***

?XIX» 3O6«307 (Héphaeatoa e^pelle les dieux pour troir sa 
fsenne iphrodite et Arès unis d^asiour}

'h cf^ ^ U(o^^ o< ! ^d't^Té-S

S^ev 6^^^^ Z>^(P^X •^^Toc Ho<ri OuK

**2eua le père et vous autres » dieux fameux et étemels» veneet 
je veux que vous vomies des ehosea iionteusos et intolérables***

VX12» 461*462 (Kausieaa parle, à Ulysse)
\y ^ ^ y ^ y y I 1 ^ ^/fû^/ ^OTf^CAJi^ (ri^ ^ o<f Tj^/Jroc ^ ^

CH ryjoiJr^ ‘=Y^j:> / ' o ^G^AXc-fJ

**Salut à toi» étranger («je souhaite que du te portes bian)| 
je veux que» quand du sera dans ton pays» tu te aouviennee 
encore de nioi* C*&st À sioi â*abord ^ qui tu dois le prix de 
ton aalut*** Dans oe passage le sans de la proposition finale a 
«abarrassé quelques oo^^insntateurs* C*est ainsi que selon Paesi* 
Sitaler la proposition a le sens d*un ordre oonime &7TLj^ vc9^ 
le futur ou le subjonctif en attique ou mSno déni la langue 
tardive* Ph* «eber^^^ considère que est loi une simple par» 
tieule de liaison extérieure (?)» parce qu*il ne trouve pas 
de relation %n%TQ /a^pê- v% pour notre part» noms

AbalehtgBtge, p»22*



eroyons que el Natwio&a «n o«0 siots prend ooagé
d*Uly8a0 <qul part da paye dee Fhéaoiene eeulement au Chant XZIlC 
eowaa le vealenty en gén^'^ral» lee cornTientateiira^^^* la projK>8l* ^ 
tlon finale justifie oette aalutatioat "soie bien portant (ou 

bon voyage) pare# que je veux que tu te eouviennee»**''* !?auaieaa 
veut bien qu'Ulyaae ee aouvienne d*elle» qui l*a aauvd« nêm 
aprèe aon retour à la patrie* four qu*il eoneerve oe aouvenir» 
il faut qu*il vive et qu'il aolt bleui portant (ou qu'il faaae 
un bon voy ge)» sinon le sauvetage serait oublid avee la mort 
éventuelle d'Ulyaee* La propoeition finale s'explique loi par 
l'afliour de la réputation qui oaraotérieait les anclans*

TXIXt ^42 (Moinooe parle aux Phéaoiene)
> ^ f 

c?

"Que l'a&de cesse donc, p&ree que je veux que noua soyons tous 
également satisfaits*.

Xf 425*427 (Ulysse incite^^es ooopagnons h aller ohee Clrcé)
T * r> 0 / n-^yrps à'ny>c^

o^VTül i) ^^

h <<" yt/~Zj ^ ou J yO / c * «vif / A'»7 ^
fy / O O y" C(^ o< ! ÿ y

•nfttes-vouoi je veux que tous tas suiviez pour voir, dans la 
demeure sacrée de Ciroé, noe oompa;;Q<>hs mangeant et buvant*.

XZf 224'(ÎA mère d'Ulysse le conseille dans l'Hadès)

"Hetiens bien toutes ces choses * x

VoiYAmels^nentae, ?aesi-Sitssler. Bérord aussi traduit 
pari *Bon voyage!*.



que tu les dises ensuite à sa femme**»

Xlt (Ulysse dans l'Hsdès s*eâresse & Ajsx)

O / ^
'Y) T (P ^

ois eiens loi» ssigneuri je rmx que tu éooutes inee paroles*

XII$ lâi^'ldS (les Sirènes invitent Ulysse) ^
Seôf?’ cJ-V^ ’ 'OfuGceu^hUfûs'Aj(o^,û^-

— ^ f C/ ^ y/ ,) /^<7 «y Gt>j Gov^^ /i/'o^ o^ <>^^£>1/e^s ,

*Vlens iol» Ulysse illustre» grande gloire des Aohéens» arrête 
ta nef» petrce que nous voulons que tu écoutes notre voix*»

XZXZ» >6>>364^^^ (Athéné s'adresse à Ulysse)
2/\')so( ^ T o( j^GU' ^ uj^ ^ 1?/ c>

o(^T^'t<cx yù'u'j j\o< n ^ T<=c'cfe <rcp<^

"iusis déposons les richesses au fond de l'antre sacré» parce 
que je veux qu'elles te soient consorvées** Un sens de condi
tion voulue est probable» il suffit de ooneld'rer l'iit^éraOif 
ooonie ezprinant un oonseilt *«• «déposons les richesses» si nous 
voulons qu'elles te soient c<Meerrée»

Xlïït 407-408 (Euoée parle à Ulysse)

')
! / ~r ̂  V/ G~r o/9r^

I Cf\
<f ^uüf 

' \ '

c _

^ T6r
r/ f'

Cf^,m?» 381-182, voir p« , Où il est question de la 
présence de 6^rès • Itous remarquons encore un© fols 
qu'il y a» eovmae detne l'exemple de X'Tliade» une variante
^ Ir.^ T (?/ T oi' JV O C O U j-, / t>' , ?olr Aneis-Rentge.Qd.ygsee

m» P*27*
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•J*#i^ère qoe -m» vont #tr« au pluii tôt h
rieur» parce que 4e Toudraie que noue préparione im bon repae
dans la oabane**

X¥» (Téléiaaque preeae e«e eoaq^agnons à partir)

Cj^ Ç / Tf T»< f ^ To^/^O/^ ^

t/ / c-,— _
o( U / / T / t^o< n^'»^ <T e’t^^ e-i^ c>cfc>/e?

*Haagea les agrès» osniaradee» dans la nef noire» et embarqa(»ui* 
nous (s 4e reujc que nous embarquions)» parce que 4e veux que 
nous nous aiettlona en route**»

m. 184*135^^^

XVII» 529 (Péndl^e appelle Euaée et lui dit qu'elle veut 
voir 1*étranger, o'est-à-dlre Ulysse)

9/ f \ , V>> f ^ ' 1 y

*Va» appelle^'le iel{ 4e veux qu*il parle devant moi**»

XVZZX,30*31 (X« atendiant Iros veut lutter avec Ulysse)
ru\>' ! /Vo/ rjcJl/'T^J <r/

0(Y^t/'0^ Y<- !</

eC6ins*toi (s> 4b veux que tu te ceignes) naintenanti 4b veux 
que tous ceox*ci noue voient combattre** *

XVin» 3&8*3T0 (Ulysse répond à Burymaque qui l*a rallié)
/ I "> I ) • V

' » / I ' - of
^ Ç- C'U è^Ot J ^ ! ycy n 6 ijJ Gcyiji? ^6^ ^

V^yjCT/CrJ '^XŸ ^ ^ n jf^ /'t-y

"Que 4*cle (« 4c voudrais avoir) une faux bien recourbée et

(1) P»



-/^/_

que tu alee (« je voudrele que tu aies) une eemblabXe» parce que 
je eoudUmie que noue tenions h Vourrstge sans nan^er jasqu*à la 
nuit et qa*il y ait de l'berbef**

^//
Cm/J^ flnaX«»con<litionnel,

Conime noua X^avona déjà noté^^^ en étudiant dea paasasea 
aeiübXabXas dans X^lXiade» la proposition finale prend eouvont 
aprèo une eapresoion Injonotive (ou dépréoatire) Xa iraXeur d*ona 
condition voulue* Pour avoir cette valeur, il suffit que X*en» 
pression n*exprisu» pae une volonté du sujet parlant, oiaia single» 
ment un eonaeil de aa part* Ifous dletinguons deux typeai la per«» 
ooxme que l*on eonaellle est le sujet du verbe aubordonnéf eette 
personne n*cat pas le sujet du verbe subordonné*

a* La personne conseillée est le sujet de In

(9^Pour oe cas noua relevons un seul ex(Miq)le' '•

VI, 3X0h»311 (Rctusieaa conseille UXyaae)
« / I I / -

TOI' n o( ^^TPC?J r)Gjpl^pyt^o<G/

**£n paseont devant lui («on père) enbraaae les genoux de ma 
mère, si tu veux voir le jour du retour”«Bérard traduit très 
heureusement ce passage t **Paese sans t* arrêter et va jeter les 
bras aux genoux de ma mère, si tes yeux veulent voir la journée 
du retour”*

P. /f.
i:>aiis l’illada. nous svone nat>5 3 exerjplcai voir p,
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b* fiaa Qù Xa pçjgjiQim» maimt dü la
final»» ___________________________

Par contre» loa axempleo du second t>ps sont asses nombreux»
/I \

Noua evona pu relever 7 paaeagee qui e^poxtXexmeiat à ce 
dernier t^pet

I, 301-302 (• 111,139-200)^2^

III, 327 (Nestor oonseille à Télt^rrtaque d’Int exiger ."éaélaa 
sur son père)

*»Prie-le tol-iatiae, al tu veux qu*ll te dise la vérité*.
Pélénaqua doit prier îénélae qui en ce cas ne ae refusera pas 
à lui donner des rexuseignetîtents.

VII, 163-165 (le vieillard SohtSnéoe conseille h AXoinooa de 
donner 1*hospitalité à Ulyaao et de faire des libations à 2eua9>

I ^ * ' . / \Gu o€ pt>><Gee-/ K€/.é^eoi^
____ » / W I J * -f /

^ ka^i An >
/ n -) 0 f / ’r-

O J- 6r Z ^1^' <^Joqt^oet

*Bt coaaande aux hérauts de odler du vin, si tu veux que nous 
faeelona dee libations h Zeus foudroyant qui acoonipagne les 
ouppllanta vcnérables". le vieiUara ne peut donner un ordre 
au roi| il le conseille seulement.

XIII, 155-150^^^.

XVII, 174*176 (le héraut *£édon incite les prétendant à 
entrer dans le aanoir) ^ ^ ^

kûôpûf^ £o^/ (fl) pcyi^Té^j eref^^yPh-r^
^p)c£c^€ fuü^a^ 9^^ ^ ^ G\/T ft ! T

fl)' ' Les passeees reerectifs de I*IIiade sont au naabre de 5^/» //*
Voix P. /3/_



*Jeunes ^ene» puisque rou* svts tous réjoui rotre coeur p«r 
XcB 3«ux, entres dune la naiaon» si tous roule» que nous pré* 
parions la repasi car il est lK>n de prenitre Is repas à l’Heure*** 
le héraut inrite slïjq>lemont| il explique son inritation perce 
que l’heure du repas est venue*

XX» 266*267 (ïélémaqae incite lee prétendants à ne pas 
insulter l’étranger)

• _ V ' ^ 7/ ^ ^K 0(1 / ^ uu ^*7 T/J /f«^/

"fit tous, prétendants, retene» vos Injures et vos aains, si voua 
ne roule» pas que la querelle et la rixe éclatent* La proposi
tion finale sert à exprimer ici une menace de la part de 
Télémaquei^^

XXZl, 166-169 (Suaée interroge Ulysse sur le sort de l’in
fidèle élanthios) ^ ^ ^

S~e b^ij^ç^oTê'j
V Z , / / V / '

'h A" iij? f/

Vj c €o/ cT^ ucaJ > üSa<iC/
\ y / C/ ^ 7~ 7 /' r>. 7 / 0/ '

f)o\/s°<^) Oe-eci^S e-ùu
"Dls-i»! la véritéI veux-tu que Je le tue, si Je suis le plus 
fort, ou que Je te l’amène, ei tu veux qu’il expie toutee lee 
actions exécrables qu’il a commises dans ta maison?? C’est le 
seul exemple dans les poèmes homériquejoù la proposition finale 
introduite per api araît après un subjonctif délibératif,
tout en expriment une condition voulue. Cet emploi ne noue

?olr la traduction de Bérardt "Aussi bien, prétendants, mo
dères votre humeurI ni menaces, ni coups, ei vous 9e roule» 

pas de querelle et de rixe!"*



eep«sdant pas étrange. Puleque le aabjonotlf Aélibératlf »«rt à 
forœttlftv tme qaeation qae noua noua poaons aur ce qae noae de* 
voua faire Caubjonetlf qui montre une obligation générale) ou 
aur la volonté d*une autre personne déterminée qui agit sur nouai 
la propoaitlcui finale ne peut prendre après un tel subjonctif 
qus la valeur d*one oonditiont ou» pour tire plus préeist d*uns 
volonté arprimée iztterrogativement. Pans l*eretiq»le ci*deasus 

Su^ée interrc^e Ul^sseï *veux»tu que je l*aaèna» si tu veux qu*13 
expia?* ont **veu3B»tu que je l*antèns? Bat*ee que tu veux qu*il 
expie?***

P* eomplétlf.

Les eas de l'emploi de ^vuau lieu de l'infinitif ne sont pas 
nombreux dans l'ûdyaaée. On constate cependant un petit progrès 
par rapport à ce qui ae passe dans l'Illadei cela nous paraît 
être une prauve de ce que la langue# pendant le laps de tesg»a# 
qui# quai qu'il sait# sépare les deux poèmes# a évolué et a 
utilisé avec plus de facilité cette construction^l^\ t./

Sa général# on cite 1XZ«337^^^ comme ea»mple de coi^létif 
dans la texte de l'Cdvesée. üous croyons pourtant qu'il p a 
d'autres axeoqples encore oè la valeur con^létive de tv^ est 
très probable» si ce n'sst préférable*

III# 32?

\'eeee-e^i fe'■=/èro's^

*Bn personne# prie le de te parler sans feints** (Bérard)*

(1) aussi plus haut# p*
nsSTlS» gmalsatge. p.wi QOOWIH, Moods* P.12S 5357. Par 

contra STABL# g^nt^EZ.?** p*574#2 et CYîASfaAIïgB.Gr««a*hom..11. 
p«293 $437 ns citent pæ cet exesq^le*
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Aprè« Xo0 ir«rt>«8 qui daq>3MnMmt une prière X'ei^loi de X*infi« 
nittt est de vè^^Xe^^ * Cet infinitif ocm^lète le eene du vertMi» 
i^ele dèe X* époque poet^oXaeolque <m trounre de« exea^Xee où i^rèe 
un tel rerbe apperatt /V^ (ou tme autre eon^onotion finale) au 
lieu de X*infinitif'Qn dee premiers exempXee de eet mpXot 
eet lllf X27* IXOU8 l'avons interprété plue haut^^^ oorane un oae 
de k valeur oonditiOfmeXXei aaia le eene oos^Xétif noue pa» 
raît préférable» parce qu'il eet plue naturel* Un verbe de prière 
a besoin plutôt d*im coBq>léâent (infinitif) que d*une éuetifiea» 
tion (propoeition finale)*

D'eutre part» noue eroyon» que l'eaploi de ^Wdans de tels 
oae doit être coneidéré oo^e un moyen de la langue parlée qui 
a utilieé ^ya^GQsm» un elgne eane valeur préeiee et» pour eela» 
convenant pour rea^laoer l'infinitif qu'elle commençait à éviter* 
Le preuve en eet que pendant la période olæeique» quand on 
8'.«0«» 4. ». pu U lm>ea. parlé., !.. 4.
oo&q;>létlf sont très raree'^'*

X» 425*426'' J J y > 'lJ>'Tes %rr'*7 ^ i
OlÙto/ ^ g?/ Oi>o,^ Ÿ ^

6TC?Lpo<y J pepFe- * è eiuJ^oCC/^ 6TC?(^^o<yJ J e- *

rj / 'r«'/ rcTo U- y<sLS
Dans eet exesq^le la première proposition finale peut avoir 

été utilisée au sens d'un infinitif* ^ effet» il y a une va*

(1>
Ca)
O)
(4)
(5)

KlBSBm» ^nt*ar*.p*195 % 333»
Voir BURGUlBas. iiietoige de a*infinitif. p*151*V. />0.
BUEOÜXBilB» iaaiiSèi*
Cf*p*
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riante or^J^r- qui est généraleraect adopt^e^^*
Selon imels-Hentse^^ • la Tarlaat© 6'est inaooep-
table» peroe qu^une oonjonction finale après le rerbe o> k'f:/ u'
garde sa valeur» ce qui n'est pas le cas loi» où c'est 
settl«a«at qui a la valeur finale*

Bn ce qui nous concerne» nous croyons que cette c^lnlon 
n'est pas jt^ste* la propositionpeut ttre finale^^\ 
e'eet*à<»dlre servir de ;|ustifieation à la proposition princi
pale* Quant à la proposition introduite par ô^f>« elle peut jus
tifier la première proposition finale| noue avons vu déjà des 
sxsiBplss pareils^^\ Au contraire» si la proposition 
a le sans eomplétlf» la proposition justifie la proposi
tion principalei "httea-vous de me suivre tous» parce que je 
veux que voua voyiee nos con^agnons*.*"*

Après 008 considérations» sous arrivons à la conclusion qus 
la Isçon ('n V ^ est authentique» tandis que la leçon 
c-qo6^°^i est une correoti<»x» XI serait plus facile de changer 

un aneitta eomplétlf (oonstructlon rare} que de changer un 
infinitif (oonetruetion ordinaire) en une expression moins oou- 
rants^^^*

Yoir» p*0x*» les éditions de Bérard et de Von der isühll*
xx»P«9î.

Cf*p.
T.éûô-é^li mi»>26-327| Xf,3Ctô-309* Toir pp./jT/.
On ne pourrait objecter que l'hiatus provoqué par la 

leçon - - c-'n / a amené le change
ment de l'infinitlfi de tels hiatus existent dans plusieurs 
passages» p«sx*» VIIX»21f* o/fo(



' /7s ^

XVIII, 5>54 ,
èu\yo<
iP7y?uVé^/ t{<xK O n}hj^6-/

Kou0 avons ddjà not4^^^ qua la proposition ^ a Is
esfui final st justifls la verba^''y</V(r-/ooiaplét4 par un infinitif 

! 0ou»»e&tanâu« Cepandont, il n*ast pas axolu qua la 
propoaition finala ait ét6 iei utilisée an sens oots^létif, 
o*ast*à^ira au liau d*un inflnitifi %»i0 le ventre, mauvais 
eonsaillor, ms poussa à ma faire couvrir de plaias*^^ •

S* ,3a .Aot.

Un axanan détaillé de 1*emploi des modes dans les proposition 
introduites par nous parmsttre da oonstater qu*ll v a un 
progrba dans la plus récent dos deux poèmes*

PS s^me que dans 1^Iliade* la subjonctif apparaît preaqua 
exelusivamant après Is présent futur* Sous avons relevé 41 
exemples de ce cem dans l^Od^srseée^^^*

I*9>95 (95»m,î8),3Ô2 («111*200),3Î2-373I II,111-112,306^3071 
111,327,360^361,475-4761 17,591-592,707-7101 ?,91(«li*,XVm, 
387>| ?I,57-58,310-3U| VII,16>165 (cf*179-ial)| VIII*«)7,461, 
5421 11,355-356,517-5181 X,425| II,224,561| XII,26-27^*')156- 
157 (le prmsier verbe, le second avec variante è l*<^tatif),
1051 XIII,149-151|l5C-157,326-327,363-364 (cf*ü*,XXIV,381-382)| 
Xrr,414t XV,219 (cf*ll*,XXIV,264,308-3091 XVI,184| Xm,175»529| 
XVm,30,53-54,202-203,338-3391 XX,266-267f XXIÏ,166-169.

P,
Cf* la traduction de Pttfour-Haisoni **mais mon «etomse, es 

mauvais, m*oblise à ma faire rouer de ooupsf 
36 exemples dans l*^llada* voir p* <

I subjonctif à voyelle brève*
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L*opt«tlf ..t d. ivH. un ten«>. p«»4. H»u.
ousqpté 22«»23 eacoi^l*** '

X«132*135 a35-IIIt77)é X5f>-157 («f.I?,69-70f xnX»$9X*592)t 
ZXZ»437*43d| I7»584t ?7»4B8«490 (après us aoriste gsomlque)» 
491-4921 TIt50| ZX,154-195»233-234f 48S^89 (•X.12G-l2*J)|X,32- 
33»239*236| H.168-169 (ef*OT.70-71| H. *171 #575-576), 315-316| 
XIII#73-74#422 <ef•22,«»7#3)| XI7#295-296| X7#250-251 i<Sf*Xk** 
XX,235-236)t X7III,93-94,190-191|m#196-198#4l3l X3Cm,347-348,

Les cas â*ai>paritlo& du otibdonctlf après un tsn^s passé sont 
rarsst 4 szse^lss soulemst^^\ THI#579-580| XIXZ,303-304# 

417-41ôt X7J#368-369*
l*0ifiploi ds l*optatif après un présent-futur est encore plus 

rarei 77,483-490^xra,250| mil#360-370,
Changement de «ode après un passé# 111,77-78^^^,
Bn plus# il y a d^asees nombreuses ▼ariantes données par las 

mss, et olasséss corne sulti 1* Subjonctif après un tea^s passét 
III,X-2| 7,1-2 (* ja,#XI,X-2)| IXi52-53| X#23-24| m#330-332,
2* Optatif après on teiaps présent-futurt XIX#156-157 (second 
▼erbe)t XIY#407-408,

Après le cXaiNMsmmit qui Tient d*8tre fait# ik>us pouvons oom- 
parer l^emploi du subjonctif et de l*optetif dans les deux 
poèmss»

Oans X*Ilii^de nous avons trouTé 17-13 exeaq>les# p, /(pS'
De itèms dans 1*Iliade ils sont 4# p* ,
Dans 1*Iliade, sous avons releré un exenq>le possible, 7oir

e 10 9 ^
De sfeie X*Iliade nous fournit on esenq>Ie| voir p,
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X* MP omBéé
2>«0 Quatre «xeaQirXea du eubjonotlf apràa le pa8«4* trcia 

ae trotrrent dans lea dieooux^ et tm daxia le récit i

yiII*5?M60« mi, 30>304, 417*419 —XVl,367-370.

?m #579*580^^^
c^e reô[cy.i^}r^çi^\J^c<xi/TO

^ ^ fj ep/ y ^ S'C O^ ^ ^ ^O/cf^

**Ces siallieura vi^iaent deo dieux» lie ont filé la «sort h tant 
d'hosisaea» parce Qtt*ile voulaient que lea gêna à venir aueal 
les chantent

Dana oet exeiaple» l*es)ploi de a^axpllque par le fait 
que la volonté dea dieux se rapporte m présent et h 1*avenir* 
D'autre part» lea aoristes do la propoeitlon principale ont 
plutôt le sens de parfaits*

xm, 30J-304 _ ^ - V , ^ r.
1^(7k or-i^ à To/ Cu>^ >'

/P ^Yf'^f^°<To< T€ h'jPiP^oo ,

"^.«intenant» ^e suie venue ici» parce que ^e veux tramer avec 
toi un projet et cocher lea rleheaaea»***'* Les forraes 
at expriment que la volonté d'Athéné est future par
rapport au aioaent où elle parle» tandis que/Vc^^»?»^ équivaut 
au parfait i , f,

XIII* 417-419
T/ore ov cpt €ti»7es^ei'i

t}Ot>'TO\^ T ^ ^ ! OTO ^ YcJù*u>rf ^

Voir p. /^5'.
La traduction do Dufour-Haieoni ”co sont eux qui filèrent 

la mort pour ceo hommes » afin que la postérité y trouvUt ma
tière à des chanta** ne rend pas le sena jj^kréaent du eubjogetif
»eoi au lieu de "trouvât*** il faudrait œ^loyer le présent t 
"trouve"*



*Bt pour<|uoi xt« lui ries dit puisqu» tu sais tout?
Ou Toulal9*tu qu*il orra ot Bouttre sur la aar Ixiféoonda at 
que leo outras laon^^ismt son bio»?** La aubjotiotif at

8*ax|>llqu6 par la fait que sette volonté stq>p08éa at 
imputés à Athéné par Ulyssa se réalisa au moant où il parla 
à la déassa at va sa prolonger dans l’avanir* Bérord traduit! 
<*«««tu voulais*«*qu*il arrftt at souffrît?*

(/J
X?I* 36Î-370

O-A/ rjoi^Tc^ ^ ^
ï Ûop n<Ejo /Oe U' n>^ oie><v^

O^o X ox o'oov^-r 
T o\^ '

^mSM sur le vaisseau rapide noua restions à voguer par la mer 
4usqu*à l*Aube divine» épiant féldsiaque» parce que nous voullcms 
le tuer e^rès 1*avoir saisi***

0* Hermann et Kirciahofi^irt corrigé en
paroe que l*isparfalt f-c-u' appartient au passé et la
volonté des prétendants aussi na sa réfère pas m présent*futur* 
Ibi sans conma "nous attendions****»oaroe que nous voulions Cè oe 
BK»sent>^la} le tuer (maintenant)»****^t hs serait pas acoaptabiJl 

U faut i»3ter cependant qu*on a oublié les trois raisons 
suivantes qui sont en faveur du subéonotif de la tradition!
X** il n*y a pas de variante dans les mss«« alors que l*optatif 

na serait pas une forma difficile à utiliseri 
2** la sens présent du subjonctif na doit pas tira axeluf il na 
nous paraît pas difficile d*antenâra cette proposition oommei

Cf. P* tu.
7otr A«BIS-HSStZB, 0dyB8ee-Anhang,IIX,p.lô2| 

FâBSI-HIHEICrîS.
VBBlSl» Absiohissi^Stseï l»p*55*



**«*»n0tts att«xidioii«»««« parce que soua voullone après l*avolr 
saisi (à ce !»oaent«>là) le tuer (mainteneat>*«

Les prétenleats auraient roula tuer Téléaaque après avoir 
essayé de lui arracher des inToraatioae au sujet de son père*
3* l*e subjonctif présente la volonté corne plus vivante* Dans 
Xo cas présent• il peut précisément exprimer la grande ahine 
dos prétendants contre le fils d*Ulysse» haine qui existe encore 
au moment où Antinoos parle (et existera jusqu*& la mort de 
oeux»là)i **nous voulions le tuer corne nous le voulions tou- 
jours***

XX* jMKgfei m
V,4as-490

i/J i (T^ O y-<S T/S <rés(}^Oi^ Cfyc^c//'^ €

O - j'è/royçs-

nuj>oS Jcu\/^fy o( J/J\Xp9é^y ofC'Cf/

**de qu*on cache un tiscm aous la cendre noire m fond de 
la campagne où l*on est sans voisins sauvant la semence du feu» 
parce ne veut pas aller alli;^r ailleursi«•*****

A part une variante à eeprlt doux^^^» les mss* ne donnent pae 
d*autrs foriM* D’aprèa les seolles^^# Désnétrlus Ixion écrivait 
le subjonctif o/l'y- * XI est remarquable que les mes* n*offrent 
pas de variante qui serait pourtant très facile h utiliser è

Cf* p.ioa ,
AMSX8-H2SOTEB, 0dys8ee-A»han6,l,p.l43. 
Voir l'édition de Bérard*
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oaïuie de Xa déainesee personnelle do Torbei la 3* pers» slag« 
du eubjonotlf se confond souvent dans les nse« avec la 3* pars* 
8lng« de l*optatif^^^« nous crayons que l'optatif est loi dé» 
fendable pour les raisons suivantes! 1^ l'aoriste gnonlquSi qui 
est oonsldéré eonme un présentpeut conserver loi sa propre 
valeur passée* Il ne faut pas eacolure que pour le su;}et parlant 
oet aoriste gnoatique soit senti conme un aoriste ordinaire! 

prédosilnanoe de la fome sur le sens* Bans oe oae* on a l'opta^ 
tlf après un passe* 2* Si l'aoirlste gnoinique a loi aussi Is 

sens d'un temps présent» l'optotlf peut s'erpllquer per le fait 
qu'il sert à escprlmer un souhait» une volonté moins forte* 
L'homme qui» en cachant le tison sous la cendre» cherche à eon» 
server le feu n'est pas asses sÛr de sa réussite! le participe 

montre cet effort dont l'aboutissement n'est pas» 
sans doute» toujours favorable* Tout ce passage sert à exprimer 
l'Incertitude par rapport k l'efficacité des moyens utilisés* 
Cenmo quelqu'un» en cachant le tison sous la cendre» souhaite 

^d'avoir du feu et de ne pas aller le chercher ailleurs» ainsi 
m^'ese se couvrit de feuilles pour ne pas avoir froid pondant
la nuit*

xm,a49-25oO> ^ ^ ^ ,
TOiy

/

"Je le conduirai quelque Jour sur un vaisseau noir à bons bancs 
loin d'Ithaquet Je voudraie qu'il ne procure un® grande fortune*

(1)
(2)
(3)

Voir» p.ex*, H.,I»368 (p* I2'h
SOîiWïlEK-SKBilOTBii, pp*205,9»236*
Cf * P* j é 01

>.
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Mélanthloe menace Eumée de le vendre, L*optatif exprime le
souhait de celui-là qui n*est pas un maître» mais un domestique» 
de mftme qu*Bumée aussi.

"Que j*ale une faux bien recourbée et que tu en aies une sem
blable» parce que je voudrais que nous tenions à l’ouvrage 
Bone manger ;jusqu*à la et qu’il y ait de l’herbe (à coupei^’ 
C’est le seul exemple dane Homère et le premier en grec où 
l’optatif apparaît dans le proposition finale Introduite par 

)’i/G< après une principale à l’optatif. On explique souvent 
cet emploi par une attraction modale presque mécanlqu©^^\ mais 
il s’agit en fait plutôt d’un optatif qui conserve sa propre 
valeur, c’est-à-dire d’un optatif de souhait. Dans cet exeaiple- 
là Ulysse forme un voeu en l’airt "puiesions-ncus, toi et mol 
avoir une faux bien recourbée! Je voudrais ainsi que nous te
nions à 1•ouvrage..,,,I", Ulysse sait très bien que son voeu 
est Irréalisablet Eurymaque ne rivalisera pas avec lui. Au con
traire »quand le souhait se présente comme réalisable» le sub
jonctif restcj c’est le cas de ÏVIII,202-204 où Pénélope forme 
le voeu de mourir tout de suite» parce qu’elle ne veut consumer 
sa vie dans les sanglots.

îlouB devons remarquer que XV'IIÏ368-3Î0 est très intéressant 
au point de vue de la syntaxe» parce que dans cet exesq>le l"op- 
tatif de la proposition subordonnée Joue le rôle d'un tetrq>s 
passé de l’indicatif, qui sert à ej^rimer, en grec classique»

XVIII,

Cf. p.
Voir plus bas, p,///-^.^
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ime ;roIcmté ou tin irr4aXi0eble»« P*«x*» |^Y8*«ZXX»21.
6 £,/of r^i ^or^r*yi^ )'*' ‘
J f'yn/V/**^*' o<rA-A»i^»7 T<i'tr ‘̂é4tJia(

"Jê voudraia que Sloon eût lee nÛaiee di^(>o»ltloni de eette 
façon^^^ 4e Youdraie que voue reoonnalssiee où eat Xe dirait**»

^ ! i'ei(jP U/Aû\y tjto/ T ^ f ot tpc> AAo > T'o*^ y./y-/<rr««' «v « jv
2, j' t y; */ f > 'O IOtfi'f T ^éyu' *<•'/ r-<

"plût ma ciel que la fottlefût Oi^abXe (4e voudrala que la 
foule»;•) de eoctawttne lea plue grande forfaits» parce que 4« 
Youdrals qtt*elle fût également ciqtable de faire le plus grand 
bien!**

Sans entrer ici dans une disousolon détaillée de 1*apparition 
dae tec^s passés de l'indloatifdans la proposition finale en 
grec post*»hO!aérique» nous pouYons pourtant aYancer 1*opinion 
que les temps passés de l*indioatif prsrmsnt le sens d*une yo* 
lonté irréalisable» 8 n créé classique» X*optatif n*expriiæ pas 

un souhait irréalisable» oonime c^est le ces de la langue homé«» 
riquo» mais un souhait qui peut se réaliser^^^i au lieu de 

1*optatif homérique le grec claa&ique et^loie dans ce cas les 
tempe passés de 1*indicatif^ce qui noua porte à voir dans 
ose tSi^i^üiOaiHo^itSéîo^ioSf^il souciait qui sont d'ailleurs 
les ooraotérlatiques du eubionctif et de l'optatif»

C'est ainsi que lea optatifs de XVI1lt363*3T0 expriment 8i 
que l'attique aurait pu expriraer en utilisant les trrips passés 
de l'indicatif»

fli t/' ' Bous donnons à le sens d'un adYorbei Qf«plue haut» 
p. ^7.

HlKBïRT. Synt.Kr..n.Ua } 193.
HÜJ3ERI, loc.e.



IVL^l^^lé-'^^ o<f^Tin P ei^‘ y 0j^^c
c/ ^ { 'T/ ^<v ^/>^ ne^/ rj<Yr^d>j ct^o/O e^oj ro

cfcX'Q^ j^y k\p-os ip^Aou' ^^1^70/<p/c/
J

**Athéné lui ftvait ’nts au ccouir lu fomaté p«»«« qu*aiJio voulait 
qu*il l*intarrOj3«tt sur «on père absent et qu*il acquît un beau 
rencm pnmt las horsaes”»

ai le vers T8 est aathentiqua^^^» la otiangasMuat ds siodc peut 
être expliqué non seulement par le fait que le poète a utilisé 
deux vers dont 11 e»est dé^è mais aussi parce que le
but le plus In^rtant qu* Athéné poureuit e*est la renommée de 
l'élémaque. la déesse sait très bien qu*UI;’S8e eet vivant et se 
trouve dane l*ile de la nymphe Calypso, male elle ne le dit pas 
à Télémaque, parce qn*elle veut l*envoyer à I^yloe et à Sparte 
où ileera mis à l*abrl dee prétendants et où 11 gagera un bon 
renom per la recherche de son père*

IV* Variaatea*

A* Subéonotlf après un te^;ps pansé*

m, 1-2^^^

p<y/\A/o^
oZfo,^.a^ hs

Cf,P* ^ - i'.
Voir p, /5'^

( 'îî le vers î? eet répété au 1,135, tandle que le vers 78 se 
retrouve au I,95t voir p. /S^ ^ /.



**L« Boloil se IsTs quittant la aer oplendiâe «t sremanta au 
ciel da bronset il voulait éclairer les lasnortals**» La sub* 
4ünotif* donné par le plupart des !38S« nous parait
préférable* Le poète se eouvitmt de oc que la soleil fait la 
nlae envol dcms tous les teirtps» **10 soleil so leva parce qu*il 
vottloit donner • coma le vaut toujours * de la lanière aux 
Ic«aortelo“^^\

IXf 52^53^^^ — /
Ak^s w'fe^

o</Vsy,e^»//'k'’

"Alors* la laout^lss destinée de ieue se présenta à nous naliieu* 
reux» parce qu*elle voulait que nous subieoions sKiinte mauxf

La variante hoa c->^ coX défendable et peut-ître authentique* 
Elle présente oo'vne plus vivant le récit d*ülÿeso.

yu;'/' J"' e\^ / Jr\ o^Ÿ^fp

1 / t/ y / > ^ 1 /
ex'jp> ^ / i/'c^ 7"/ fy ry C 6^ / û 0(=^

"11 attachait le sac avec un brillant cftble d*argent dans ms 
nef creuset il voulait que la moindre haleine n*échsppit"* 
delon Von dor t^Lhll«un papyrus donne la variante rfc^fiy'nK^<^'eoo^, 
l>Gpais hekksr on éorit mmonX nC'i^e f / ' Bien que le 
subjonotlf paisse fitre défendu cocsae plus viveuit* la oorreetion

Voir aussi J|j;^.,XI,l-2,p* >3.
Cf* p. /5-r.
Cf* V* '^^■
Cette lapon est adoptée par Von der âitlhll*
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de B^kkor est très ingénieuse • oomtae nous le verrons plus loin* 
Bsicicer a corrigé le subjonctif parce qu*il croyait è tort qu*il 
est Indéfendable i^rès l’iraparfait , Pulscue cette
opinion ne paraît pas correcte» il serait plue Justs de garder 
le subjonctif dos loss» Tputefois» la correction du savant ails- 

Qiend» ei elle n*est pas aéceaeaire du point de vue de l*e?rq^loi 
des modes» eat ausai légitime que le subjonctif du point de vue 
da Y'O ^ G^oçr '• Bq effet» une ancienne leçon
tjA P^ojvE-rzei peut représenter un subjonctif n 

ou un optatif no/oa ne peut donc as décider faci«> 
lement pour l*une ou l*sutrs forme verbale*

B* QBt.at.if imjà^uiL_tcj4gÆ

XII,1&6*157 / I > / c/ ------ 't ' jO. >

Le prét^cnoe de avec le cubjcnotif et l*optatif s embarrassé 
lee oorsaentatours f d*où de nor'ibreascs correct ione* Bn ce qui 
nous concome» noua préférons estpliquor l'er^loi do Ue[>^)a'^ee^l 
qu'adopter une des corrections proposéee^^^

Houe avozis déjè plusieurs fois socepté^^^ que le subjonctif 
St l'opi.atif (dans la proposition finale introduits par t 
sicpriment la volonté et le souhait» ce qui ne leur permet pas 
d'dtre pourvue des particules m et qui accompagnent les 
mt^aes modes quand ils ont un sens d'éventualité et de possibiXitij 
iv ois dans oot eremple-là i se construit avec la particule k 
St on peut me dcriazràer si les siodes n'ont pas ici le sens voli»

(1)
<2)
<3)
<4)

Cf* plus haut» P* /5€
voir AMBlS-îîBWfBB, 0dy88ee>Anhang,lI.p>13S.
Cf. plus iiaut,pp*^ •
Cf* HUlSBSaîP, Synt.gr.,p.U3 U79* p*U7 5189 (Cf. p.231 5374)i
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tif» Si Von veut aoeepter pourtsat une telle interprétation,» 
on ioit ooxuiiâér^ la proposition introduite per platSt

proposition finale oonstrt&ite d*après le mdbln des finales in* 
troduitee par les oon^onotioas • Sn effet» il 
noue paratt tr^e difficile d^admettre oue e’eroDlole cour

per les modes voXitifs* Ce oui noue paraît pa^bal>le o*eet oue.

finales» ina.is sous un vrai ohangeoent de sens*
Une telle opinion est aeees 0atisfaleante« parce que les 

oonetruotlons analogiQuee Jouent parfois un rôle oonaldérable 
en aatière de stmoture d^uno langue» i^oua dev<me prdeieé««!tt 
romeüpquêv ici que XlItl5M*yt n*est pas le aeul cas où apparaît 
la particule modale après | il y a quelques enei^loe en 
^rec classique où l*on trouve la îiém€ construction» ocmâ&etde

Voir p. I •
?. ^/T-,(%\
vuir plus boa* p.///n*l, pour qucl^uee exemples post^hcMaé»

/accuserait en ce ose sa maleur 
^netratif de manière^^^ • que coom une

ri luoo.
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h tortt era>OïsB-«oua# par I0» Ce» eam^lm »*e3B»
plXqwmt tr&» hXm p&X’ âe» Qon«tru»lic^n& ««usleglqueo» IM Cr«o

zupp*m^m 5 b, &m* ott# 3
«»€ï»ar>l.iMi oà 8» aa»»ts*tiii J/y ^ iivmxXew^ mi ptimm«ê

4e lei p8«mî« cepmtâaisb eo^^e m
ùsm^X& 4e /V<y ioeol et e» o« eee est ^ttetifié* l>e eene 
leeel est m»mt eârni» per aPAi-;î.t Synt,*>tt>«Y>> p*4^# 4# 

mixm» • 9§& 4 (imiaiesMMrth et steiil ^ertrefit er>«>
ron^^lKMît 991. oy^’^x/ ^iKjj/^ f-iof tou ^j?i)y'ov v»^/ »«'
\v>«7T^ C?w ^ uJi n <X'‘^T^ 7" J* l<o^~ * 0^

Tt/^0^<JtCTfv6e>tS
/yj^r-C 7"' <^«Tr/V 'Q^r-t oTr~j/

54. :>is m0s3,
i® partie Ci <arla,i336)#p.a56» treâiiiti *ïl fast emwre eeioir
I*«.wtite4e 4u teispet '<^iv eeante il o^o^si^lit ereete-inmt lotte 
le» pL'no^e» OiSle»to«| pîsr ibi oi l»ao a ctrti âi la vérlt4 4a 
raiaaofie^eiit <^i fait X*tw h le foi» plus aeeieaee et pim 4i« 
vus» tue le aorp»f on pmtt loger <|a*il a 4t4 bi^ 4it et avee 
grande rai»o»« nm tout 4teit pleui de dletec...***

A notre avia e»t loi t’issal^oanâitionnol et mm pm m 
adverbe ûémmtmtXf m tite d*ttss» proix^itioïs 
pTmqm OQünémtim* m effet• la propooiticm prineipale eitPX'l’se 
an eoneeil goe l«en ^lurtifie par one condition vcmltte» la oo«a- 
tructton 4e final avec # tuoteiae ixùmbitmlXe {BoîMMie a 
oo trigd '^\,vi£ui r* o>V ea vj^^iro^t pe«t dtre es^lido4e par 
i»îr-.?lM^e «naîogigae dee autrea conlonetio!» finale» oo »i»o 
4e %o( local. Il» OCR» 4u paeoe^ aérait i eolcn »0ti»i *il faut
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d* cljRoeilfsuc, <|ul fuirait mm doute purûu te mmttnent
Ae la Vttlaor orl^liaeîlc de > et «jui continuerait à efïplo^er 
n^^ceniquenent des oo^rene t^3j»reneife plue anciens, aoie bien

exM>orc eaisir l*e»actltua« du teaipe, e*e t-^-4ire eo™Rnt ii 
accomplit escaoteitent tcue les phdnceiènoe odleetec, ei X*on ireiti 
que celui f,tti a cru à la véritd ôu raiconrornent qui fait l^fbe 
à la fuie plus umtsms et plue divine que le corps ^mo qu^il 
c éto bien dit ot avec f^iîmadc raicos que tout dtait plein de 
dicttz,,,,*.

l^ue cueoi, co«tmiâ:'c?s3«nt à C*K,CH. ûCnmîIB:^,
nl& jnera^ U (Paris, 1017)# p* ;15» qu*iX »c fout pas traduirai 
"ut# .♦•••tVldori poseit* (cqst* potentiel, eocitje »i le tosete 
«voit o<>^ 4^V76^'rt7), f3ûis qu^ix faut coîülddror l^optatlf#
coüi::i esprinont une volonté plue att<kkuce que ocUe aorqude par 
lo eabJonetîT Copt* de Oi^uhait avoc de l*c^t. potentiel), 
adeuat: Contre Ariotocitc»; 1), 11 ^ , / v

oî/t^ (Î6 0i^ kon
Toh/T->)^ *TO ^yi/ot cf*
dorf n f ^! O fi ^ y- ;

"Qdi ce le fuirait pas (lo fol eepoxtenant) autant qu*il oet 
]^>o«elble# et ne ee ddbarreecerait pes de celui qui en est at
teint# e*il voulait ne ianaie > toeâ^er# nclgré soit*» 

e#ii:Â^'^ai:;Pt CParis#llî^)«
P* m et BcîCEs»# #
e*d«) dcrivejît Yi^o/ |-^tr’d/<u/k^... sans rien dire de
- . • 0 f-f\ Of'c'iy ^ eoceiddré e«me doute un eoldeleea in-
dS^TJo de ncntioc. ^ * / „

fk" To\ê i
"Il ne faudrttii pas perdre du toa^# dit Cpms# mis hHtone<^uo 
ei noua voulons prenilrt^ les boisoea au dépourvu".
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étcibll«« potxmit» influenoé, p* ex«« p«r !• eon«tructioc d« 
y©t fiîaaux, utiil©«r la môai© oonatruction aprèa /W ®

y^elter ulIXivît, i^^phoÆt.. .cy.rOP..&Mle, mi;.o ■aGL.,i^AiÆti,jyjA
tion, lï (tondon • larwsrd t£eas«» 196X)« p*270t n« cite pe® la
leçon âoa mes» que l^ea peut trouver ûene l'appai^at critique de
l’édition d*K.K»r/iA!.C! AîiT* Xiasopliontie Opesr;;» t» I? ( Oy^oi.c/-^
1D10)| * u.=<'A/^ r ’ o?V C% h‘=^)^i6Tc <^V n/kG*».

' ' <■)
Xtoor. oroÿon» que ôano les «cjceaplee précités final avec le

eiibiviictif 4 peut Ôtre bimi expliqué par l’analogie de
) conotrait trbo souvent nvoc la eubionctlf 4 » si

CO r’ort ,^ar l’influence de la. G;.Rtro:c de ^ycx! local, qui edraet
cette itirticule (Voir p*s?*j3)^
(m V tel oYtoore un execrole qui oonftme notre positioc pour 
1*influence analO'irique. Dens Ulysse, attribué mi rhéteur Aloi«* 
davao <IV®e. c>v»J»-C*), on t.rouvc le pas ev o suivant où figure 

final (ou plutOt cofaplotif) avec le futur de l'optatif»
ifX. ^S.OO « 1.: / }•><T'y» vu 'i M > TU! s ^J~fX<p>o/ s ^

rûjy J e KCVU f, y> ^ u
Z/y eX }-y kf'Zir-yiJ ^ J j^c-u oj^r-ro

"Bt il ( énélas) est parti» après avoir ordcomé à sa et
à ses frères de veiller & ce que les h^loo m fuosei^t dépearvut) 
de rien iusqu'à son retour de la Crète”»

STAlîl» .^nt»rr»Ÿ» p,374$2$ qui «et le seiO. à notre connaic- 
sance à citer cet exeeple» ooaeldère le cas eonm ”gans ebnoret”» 
sens procéder cependant, contreirenent à ce qu’il fait souvent» 
à imo correction» fin outre» » 4V • r'üHiiiïïxaî, ^ratorey 
Attioi» Il (Paris, 185S), p*199f ooooptent le leçon des mes», 
de jT^rw que ?r. BMSS, A3jtlP>.<g^t.ie,>rf^tlOAeA.e 2e
éd. (lelpalg, 1C92), P» 189» feit, cotte oonctruotlon de 
de s'explique par l’influanco d’erco'i; loc eo.'nae XEB». iell..
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Ccpendexit 1*explication «Se l*aneIog:le d«ne cet exe^li
hcHsériqtte ne nous parelt pee le senle eonvelncente» à part le 
fait que le cas ee présente oosme tout à fait isolé dans le sree 
le plue ancient la présence de la conjonction dlejonetiire v 
nous Incite à expliquer autrers^t l*npparition de k

Sq effet» dane mainte exeoples la ccmjonction eet eulrle 
de K et xaSba» avec changement de :'sode« conne c*eet le oae 
cl^deesus»

,XI,431**433 (le froyen Sdque s'élance contre Ulyeae)
^ cTf^/ûr^n^ tyq C/

To ! ' ci't^c/Ze Ko<To<'i<-rç-/>^ci^s rei^Ÿ(■*
^'J Ti/f7ç./j, ^no &ufy70i^ £7^<=iT<ryj

^luJourC'iiul ou tu res trloüiph&r des deux fils d'Hlppase ou 
frappé per ma lance» tu ras perdre la Yle*.

XVIIÎf 1O7-30Û (Hector déclare qu'lX va lutter contre 
àohlllo) ^ ^ , f , >f

fé-Jjoyyo^l no\^f70lO (fuCi^^cJo^

tien faoo h lui Je lui tiendrai ttteg ou bien il reniper» 
tora une {grande gloire» ou Je pouierala l'oapûrter’**

îl«,XX» 31Ê>-312 (î^éré s'adresse h Poséidon)
, y > • / K , ^ — /

U- C/1^0^ t £ y ^ G Ta/ (f> O & C ! t Jy ^ / \y^Otyj c O i>^
A ^ y. > ^ >/ J > r ' -> /
tfi V' Ç-f 0/ \y^ ^ 'h ej/ ^ C Ceo/I ^ 't] !y(Ç.ly G°<

^i^\é)c/y V<r^^£7V eot^j-o/

'iX'L%'2tiSi(nf)yTroyT0 orjujs }<^ ÎÏAT03»
ApOI* *36 (-e/UTOO uf J ëros...f 6'o / ro

(cités par .fPAHL» op, C«» p#374>*
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pense es ton à laséet ei tu Xe eauirejrat cm le 
Xaisseroc succomber sous AohilXot le file âe PéXée*».*

I?i &Q»6X (t^énêlm s*sdreese & Télémaque «t h Fisistrcte» le 
file de u«»toxt qui sdmireut ses biiMis)

T/'f j^e?/ i^o(/^
. > ^K 'T'h y>o<G ! .

" tels S-?jni leo no^naes il on est qui œ* égalent eu non en 
ricîiesôeô**#

liy,ldi-10é^^^(<>iiï34« parle à yVœe)
f^ei^ 6<y v/lt^«c

'>J k 6 O/ /)r <f^<^-tt H^o^'/U/U' .

”.^ic ne parlone pae de lui (de Télémaque)i ou il se laissera 
prendre* ou bien il dci.appcr® et le file de Cronos étendra sur 
lui en .aln"*

Ces exemples nous oonflrnc.'nt dene l*idéo qu*en ^**XIî,15&- 
iü>7 la particule k C'{v) n*apparticnt pas à la oonjouetioa finale* 
mais h la conjonction * c*ect-à*Kilre que se construirait
ici «roc le subjonctif vclitif et l*optatif do souhait» oi n*in- 
terrenelt pas la conjonction disjonotivo qui très souvent admet 
la partiottio ïtîodale^^^*

> ^ V ^ ^
Of • C'daXV* » 100 • ouv k H fi/' c^\° ' •y-)

Cf* l’édition d*Aiaelo-C* ï’etitae und’7'K<=.^ naeh d«a*
i^inelportUcel eicettfalla - ondemfslls”* »**ist Opt»
ùee unacùes^ (le sens do souhait est eoc^opté par c^aesi-^itcler» 
bien qu’ils oonoidàrent que est ici construit oenrio les 
con J Mictions et *



Quant k la VBrlanta nous paraît fttrs une cor-
rsotlan fv' ml ooia|>rl8t st roÉma si on la oonsidèra
eosame plus authantlquet 1* •irrégularité" da eonstruotion per- 
Blate au eeeond taerabra ds la propooltioa finale (

Avant de olore la dlseueeion sur oet essoqple» nous devons 
dire un mt k propos du mode du second verbe, coatralr<«*ient à 
Aristnrqust nous préférons l’optatif «.
Xeotio dlffioilior • qui marque une volonté plus atténuée• on 
eoufiaiti Oiysoe sait, après tout ce que lui a prédit Clrcé» 
qu’il perdra ece oompagaona et que lui-tiStoe sera en danger'^ •

Cette variante,donnée par un ass,, cot adoptés per ¥on dsr 
HîüLl,

xioods, p«116 § 325 n.l, adopte la leq<»!i
considère que n’est pas Ici 

construit coiïîths les autres cunjonotlono finales d’origine rolsr» 
tive, avec <^V(qul selon lui leur doruic tm senc oondlti<»mel)g 
niais "is foiloT?od a potentlol oubjunetive wlth kc- Uns 
tells irtsrpratotion cependant (de celle que r’aeoepte pas 
(kiodwin il aern question è 4 ) fait autre chose que
finul, parce que sslcm GOODV I«, IbH, pp, )7-3.: Î285» ce "sub
jonctif potontiel" a un aejas entre le futur dans ^et l’op
tatif avec o^V g et a’oiploie dans la lon^suo lo^érlqus en pro
position principale,

Vv. i7-l<i.



s'ex üunséquarit, il n<B p«ut tnire rien d’autre rue ôe «K>uhalte*‘ 
le aalut' '• L© aeno de oc paesase, apvba tout oe qui a déjà 
été dit* oat le BuiviMSt# ** ele je voue dirai tout ce que Oircé 
i*s révélé* porce que je veux ou que* bie^: avoptiG' noue al- 

h i , cjort* mu qu’apr^o avoir évité le dariîrer^^^, noue

/ \
■*■ iJelan CIWi^liAï'M, dram<i «ll*p.272 540* l’optatif aou- 

li<^îo quo *’lo aslat n’ect qu’une poesibllité”* tandis que l’«a- 
ploi de hc-(yj6,vQc le aubj^-notif dcina le pre-ior ;senbre peut lire 
appelé par lo paralx ilaïc avec le ceoonû iô .bre" (cf# 
irAL«»y>, '..Pu .X^t-ua^fc ol OT4V|r.i/»léli "Ü^ie eul',jwt-ctive with ^ 
th pruepeoïivoi the optative witû Wf/ ie tae ro: otcr potential*** 
et bPAù: "the optotive iiqjlicc thc reiaoter
CjutUaymca'*), A part le fait qu’uno iiùlucncc du cocoud sicnbre 
sur le pres^ier nous pareît très diiiicilc (ci noua co'.3pr8nona 

bien i.* Chantraine, on sursit d’abord danü la ■ Jno proposition 
final© Introduit© par un subjonctif volltif h cdté d’un op
tatif potentiel!)* le sens potentiel a^n© tic l’optatif m nous 
eatlefaît pas* ta proponitlon finale eervort do Justlfioction à 
la principale emprlae par l’optatif le muhalt d’Ulyaae do cou
ver sa vie et celle de ees compiw^nonc, tandie que le eena poten
tiel rendrait plu» oonvencble pour introduire tme prlnoi- 
rale au cens plus ou moins conetkîutlf

CliA^'..EAlU£.loc>q« « en traduieant ”Je veux voua le dire pour 
que, ou bien nous mourions, ou bien peut-^tra nous écheïpplons à 
la mort et au trépae” ne tient pas cc'^pte de C'?(ft>'rc-s ,qpi pour
tant ûct indispensable pour le sens du paa8a^:o* Ulysse ne veut 
pas cacî-cr cas oompaonens lo sort qui les attend dans la suite 
de loto? voyaiieç il désire su contraire qu’il» risquent leur vie 
en aor.na. csonce de c»ise, 3aua le piirtiolpe ç7S'o't^s proposi-
tlcm flncle exprl'-oralt la %*olonté d’un chef qui conduit ses 
uotanoc à Is. ::ort b leur insu* ce qui ne réîx-nd pas sans doute 
au CQ!rtport0:!:ent des chefs do cette époque-là*

et sont objets on commun «t à
&>>'.



éehappiona su trépas et au destin*»

XIV, 407-408
/ / 0 / ^ ^

f^ou Ç-VJûV é~^CL6/Û06^
“) oJ /

^ y (.y ^/^/ ^ ÛV f^ru HOc^L^&a, fojOTTùV

espère Que mes eaaarades ront arriver bientôt è X*lntériettr» 
parce que Je voudrais que noue préparions un bon repas dane la 
cabane**

L*optatif 7^é^ruxo‘^^S><S^'^jmA paraît préférable au subjonet 
XiXttTTu coosae variante par Von der ^Ohll. Après
l*cptatif de souhait *J*espère qu*ils vont arriver***■ ou 
*qu*Ü8 arrivent*»* 1*1 la proposition subordonnée pourrait en- 
priaer une volonté plus atténuée, e’est-à-dire aussi un voeu» 
Dans CS cas on peut parler d'une "attraction modals* non pas 
mécaniqus mais de sens^^^* En effet, quand on fomuls un voeu, 
on n'est pas sür ds sa réalisation, et cette incertitude agit

La fome r<?^/i^y^^e^^é^^fï,atteeté8 par un papyrus (voir les 
éditions de Von der ôhll et de Bérard), n'est pss corrects, 
parcs que l'aoriete 2 à redoublenent a la flexion du présent et 
non celle de l'aoriete 1»

BRÜGiîAHIÎ, itoifî4»P*î39-î40 5946, GOODWIK, .^Ods* p»59 S 176, 
fCOHKSR-GER®K, II, p»383 §553, 4 b, SCîîWyZER-DEBRUSaSR, p»323, 
^éBL, B.vnt»;tr«V.. p«4Ôl, 1, expliquent cet exeisple et d'autres 
senblables par une attraction (ou assimilation) de mode méca
nique»



moment mm Xa proposition suborâoiméa^^^« C*08t ainoi que dans 
1*exemple précité Sitoiée eouhaite Xe retour immédiat de eee com-

Bien que noue K>yonc d*accord avec HOKBSRî» Synt«ttr>.p.2X2 
$ 376«X77*que X*apparition de X*optâtif dana Xa eubordonnée ne 
doit ttre interprétée par une aimpXe "attraction modaXe*, maia 
par la valeur propre do ce mode« noua na pouvons pourtant par- 
tager aon c^lnion aeXon laquelle » Introduisant un optatif 
qui dépend d*un autre optatif avec ou aana aurait sa valeur 
primitive "là où", tandia que X*optatif de la aubordonnée exprl 
aérait un "voeu en X*air"* Sous croyons qu’il n’y a aucune rai
son sérieuse de considérer que a le sens d*un adverbe local 
quand il introduit une proposition à l'optatif* Ce que noue ad- 
aettons au contraire o*est que dans tous les cas, où intro
duit une proposition finale, on peut saisir sa valeur d'adverbe 
démonstratif (ou anaphorique) de manière (ef. p» )« £n fait 
l'optatif de la propoeltion aubordonnée sert à mmpximv un 
aouheit qdi, o<xxae la volonté esqprimée par Xo subjonctif, Jus
tifie la proposition principale et peut être liée à celle-ci à 
l'aide d'un aot d'origine adverbiale (voir p* 4/ )*

Pour ce qui est du sens de l'optatif, nous admettons que ce 
mode e^rims non seulement le souhait en l'air* Éais aussi le 
souhait réalioavleCof* SC r™mî-i)SBEünSEH,pp.32lr>322). Dans 
l'e^^le Cité ci-deesus le voeu ee présente comme pouvant se 
réaliser, tandis qu'en ud.XVIII,36o (voir ) il est en
l'air. Puisque cette double valeur de l'optatif est admise aussj 
par KîSSBBEî, Svnt.dr. .n.118 §192, nous ne pouvone ccsaprendre mot 
afflr^tion (ibid^. .n.233 §§376-377) selon laquelle d'une part 
l'optatif dans les finales garde sa valeur propre (ce qui doit 
signifier qu'il exprime ou bien un souhait réalisable, ou bien 
un souhait irréalisable) et que de l'autre il s'etiqploie dans la 
subordonnée, à condition que dans la prinolpale il n'exprime



pctgnoBSc nais puSe<;at oël» n*ë9t pn» oartoist il expjrlma •an 
désir rslaiiTsaMnt au ëoupëv 4*«m« aumiéra moins osté£ori<iu«tt

Après X*étttée qus nous rsnons d« rairs sur i*tisa^ âss laodsa 
dans i*^djjrsiést SKmTons conclure qu« X*sia^Ioi du subjone» 
tif «i ds I*optaiif sst dans esli«»ei psralièls à osloi dans 
i*îiiads'^^« ffoas soastatofis oapsndani «saali^uss rares innova* 
tioas« ooflMw X*ûppcriti<m ds i*optafif après m autre optatif 
dans ia prinoipals^^^ et la possibilité d*uno eonstruotion ds 

avec le sabionetif et l*optatif suivis de la partiouls 
taodals k f (^)

qu*tm sottbait sa l*air« ou un isu â*e^rit (optatif potentiel)*
Sous croyons au contraire que l*eapIoi de X^optatif dans la fi*
aale ne dépend pas* 4usqu*à Ssohyle au taoina (voir oi^daesous)»
du sens réalisable op non ds l*optatif ds souhait et de l*opta*
tif potentiel de la prinelpaXs* puisque le grès n*utiliss
endure que rareiamst un too^e» expressif p^xtioulier capable ds
servir do porteur du souhait irréelIsoble ou du potentiel du
passé (pour l*#âplai sasea rare des totaps passés de l*indiaati|,
voir CnASfEAXSSt (jy*ejB^^hor^»*II*pp>22e<28 St 3>4f3l6>« ^ rés*
lité» l*ei!q^i de l*optatif datis la subordonnés dépend* dans loi
texte les plus aneiens* de ce que l^o» vaut e^qprimer (volontéi
sub^oactifi souhait réalisable ou nomi optrtif) et de l^époque*
EU «ffet* depuis Sschjrle (S7AHI* g:aut*^»Y**p»4S3*l) l*c^tatif
ne s*e!sploie que rarement pour exprimer le souhait irréaliaabl#i
étant reoplooé d*ordinalre par les te<9^s secondaires de l*indi»
eatif « âcm pouvoir entrer ici dans une diseusaion des cxmpXcm
(iSQKU .324tAHIg!PuH{. >ïaixUia) que Cite
pour oonTirraer sa position* nous eonstatons cepMtdant que*s*ils 
•:^riment un souhait en l*slr. ce qui ne nous parait pas sQr* 
ils doivent itre oonsidérés com» de rares exemples post*S8Sbp* 
liens qui auraient* sous l*inflaenoe de la lengus épique* un 
optatif ds oette vuleuri OOam»* ^tooda. p.ClT 182* ne doims 
pas d*exsn^les dasis la prose*

Cf* ppmio^-l3J * XXV*407-408|X?m*368*370 (voir pp. //r
/Fi> Yoi» p*/yé •



-///'

VjSL^mAxpJL^*
examen qu« nous entreprendrons maintenimt du rapport entre 

les te:apB des propositions flncles, o^eet-à-dlre entre I*aepeet 
duratlf et l*aspeot ponctuel, nous donnerc l'occasion d'en tirer 
des conclusions après une oo^oralson avec les faits de l'Iliade* 

Les ereoples peuvent ttte olasods corne dans l'Hlad^^^ a 
oaa^^^.

X*

I* 95'^^ • m,78 (iiîdlo,fut,)| 11,111-112 (lndlc,prds.)i III,
476 <laipdr*aor«)| XV,591 (inàio*fut,)t VX,58 (opt,aor,)| VXXX,
542 (lap4r«aor«)s X,425^^^ (It^dr.prés.)t XXII, 157 <lnf,aor* » 
inpdr.oor.), 327^^^ (part,pr<5e,dépendant â'ind.prés,)| XVXX,175 
(li^pér.prés,)} XVX1X,20>>204 (opt,aor,)s

Au total 13*14 exen^les, c'est-à-dire presque Is ii^iiie noabrs 
que dans l'iüââe^^^*

Voir pp,;54'-/5é.
Las axanxpXea précédés du signe interrogatif, mais sans autre 

remarque» ont des fornes comnmneB au prusent et à l'sorlste du 
subjonctif! la forme verbale de la proposition principale a été 
mise entre parenthèses,

Rhianus (III* s, sv, J,-C«) écrivait l'aor.>«'/9'^ I 
quelques n»s. donnent aussi l'sor, g
(4)
(5)

Variante • ç’o^gQc- au lieu de l'infinitif
Variante eu lieu ii^e fv'c'i^s •
12-15 exemples, cf, p,/^4' •
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B» présttJît flpy^g m temps «econdeirtt

? Cindlc*aor.)î VIII,500 (inâlc.aor.)t xm, 417-410
(inaio«aor*)s XVI, 331-332^^^ (indic*pluo<î,parf*)

■TL« total, 3-4 wxeoples «et pr*equ« le m&se que eeXul fourni 
par le texte de 1*Iliade^.

1,302 * XXI,2C0 (l*9pér*prés.}( 1,373 (eubjtpr^e*)} 11,307 (Indio* 
fut.)t XIX,327 Cli3f«pré&« m iitipdr^prds.), 361 (lnâlo.fut,)| IV,
710 (inùic*prés* « indlo,parf*>| VII, 164-165 (Inpér.aor# ♦ Inf# 
aor*) B leo-081 (i;iq>ér.aor*){ vni,307 (adv, b iaipdr*), 461 (ia^ér 
préa»)| IX,356 (ü^ér.aor.), >17-51Qs XI,224 Clmpér*pr4a.), 561 
(i5spér*prés*)t Xll»26 (Indlc.fut*), ? 15C-157'^J 135 (ia^4r»aor«)| 
XIII,151 (indlc.prda, ♦ liif.aor,)| ? xrv,408'^^ (opt.pr<îa.)t 
414 (indic,fut«)| XV,1&4 (irapér.prco*)| XV7X,529 Ci»pér«aor«)t 
xmi,30 (Impdr.aor,), 54 (Indic.prde.)^ 339 (l«dlc*fut*)| XX,267 
(ls!p4r,aor,>t XXIX,168 (aub^.prC'S* )•

Le total, 25 - 27 eren^lee^^^, e«t presque le mêiae que celui 
dana 1*Iliadeet le double de celui du cas A*

Variante au lieu da *
Fonae po«r- C-V^c?! ,'
Houe n*arons pas compté V, 1-2 « I1>»XI> 1-2, p./3^n,3* 

(4) 2^ exemples, p. ^5 4^ «t b,3*
H^üeXtmX^ pour •
31 l*<m accepte la leçon Tf^ruao/j^f&^ ^

Nous n’avons pas conq>té V,91 » I1»XVIII^3S7 (voir p^/Js' )♦ 
23-27 exemples, voir p. /3i" •
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D* Subjonctif aoriste après un tstops secondairei

IX» 53^^^Ciadic.aor,)| X, 24^^^ (indlo.imparf,)| XIV, 30»04 
(i»dic.aor.)t XYI.ICS (indio.imparf,)

les 4 exesgplee sont dssux en nombre à ceux du cas B, rosis 
aoiaé norobreux que dans I*Iliade^

XX. omsiÂ»

? V, 490^^^ (part*pr4s*dépendant d*aor.gnoa,)«

Dana l*iUJââ£ aussi nous avons tr:>uvd un exen]|»Xe possible»

B. ^.ptatlf présent agrès un tectps secondairet

I, 157 (part»aor.)j IV,584 (indio.aor.)î î V 490^^^(part.prés* 
dépendant d*aor.^ora.}| IX,234 (ind.ioiparf«)f XI,316 (indio. 
plueqparf* lnf.aor.)t xni,74 (indlc.aor*)} XIV,296 (part.aor. 
dépendant d*indic. aor.)| XVIII,94 (Indic.aor.^ inf.aor.)| XIX, 
198 Cinaio.aor.)i XXXII,348 (Indie.aor,}.

Au total 9-10 exojaplee^^^, contre 6-9 dans 1*Iliade^

Variante rio^Vuju(-y pour *
f ^ f

Subjonctif donné par les c\ss<
(3) 6«9 exeitq>les, p.83.

Si l*sor.gnots* est ioifOomtoe d*habitude,un te;tq;>8 prliaaire, 
le part, a le sens d*un présent.

Cf. p. i^S .
(6)^ * Si l*aQr.6noa. est considéré oonLue un tetaps seconduire, Is 
part.prés. prend le sens d*imparf»

Sans compter XI,169 (Indic.impsrf.) ef.XIV,71 (indie.aor.) 
,XVX,576 (indic.is^arfvoir p.13S ) ,
Cf. p. ! 3 S.



XII,156-137^^^ (indic.futJi XIV,405^^^ (opt,p3f48.)| XVII,250 
(indic,fut.)| xrai,369 (opt,prés.)

Soo0 avona donc deux «xemples eÛrs et deux vaxiantea contre 
un exeraple possible du cas Al daim 1* Iliade^il y a un exemple 
sûr et deux Tarlantea»

D. Optatif Rorlete anrba

I, 135 (Indlo.aor.)i 111,433 <indic.Bor*)| V, 492 (indlc.aor,)| 
VI, 50 (indlc.aor. ♦ inf. près, ou fut.)$ Ÿ IX,53 (indic,aor.)| 
155 (tndic*aor.), 489 * X,129 (aor.lndlc. * lnf.aor,)| X, 33 
(Indic.aor.), 236 (inàic.inparf.); XIV.422 (indic,impard.); XIX, 
413 (indic.aor*)•

Au total IQ-U exemples contre 10-12 dans l*lUadt^' ^

Au terrm de cetto claaeification suivie d*une ccmparaiBOn de 
1*emploi de l*aepect verbal dans 1*11jade et 1* Qdyeaée. nous pou» 
vons conclure que le nombre d*exemples de chaque cas est presque 
égal dans les deux podmoe, la saule exception du plus petit 
nombre d*exeniples de Bub;îonotlf aoriste dans l*üdyssée pouvant 
9tre expliquée par le fait que le eubjonctii'» après un tsiups 
secondaire e’aoploie plus volontiers dans 1*Iliade. Houe consta
tons en plus que l*on pr^^fère 1* aspect ponctuel dans le subjon
ctif après un tempo primeire, tandis que les ospects duratif et
ponctuel npparnls ent h la rï8*sc fp.quence dans 1* optatif aprèsun 

„ ,.,T T -r —secondaire,(5).
au llau de (le premier verbe est un

subj.aor.).
p9itT Tf r-•

Cf. p./J^.
(4) ^

Cela signlf&t*IS:13i qu*après un tempe passé la différence 
entre l'aspect duratif et X'aepeot ponctuel disparaiese ?



_ 2ê>^-

V!

S4'3$<5iiÉ» ot Oas$ l«3 ïï;0am
iriiiti>pi<w <i>>wiinii ................ . ■l■lll^lifcipl^w>iJ^«wy^Nl«ll^ |l)là| ii l't.»»

hO' 4e as^tre rmtsmch^ 4e
êam la pâô3le aem cmsmtï^ à X^msmm dea
de fiml datfâ 1^ ^©èaes ai«®t ^e dans
i<0 a^es dits tai4x?âtdes* Oa pmsm .alaæs se nai
Idée est possible, de le foaotlen 4#
la paopesltiaa de b\it iâtaoè^ite pea dette ûem
des teoctea^ ^oiÿ do l'^idic^e esm pwémmmt m^sité
Imsf ai^oïsité 4u point do vae d^eiiiteae»^ de sm^et ©t de date»
ans Xan^e de sti?uetaae et de tom» è pm pitôs Meatiûaee $
là lancpe ôplq»9»

f /
liQUiô ùllom d^abeisl vola les cas de ^ dea adsiod® ^ml 

à véoa» cosne II est gôàénaleaeàt edaisau ûlileu 4u 
tlXl^ siôele» et a^est pas pai? coasè^uoat tj?0à 6lo4cîïiô du 
padto Cou des poètes) dé yili^ji^ ©t do .ltQteséé.i

ir^Qsuit® ûmm mis^p^oimB l^«*aa®a de ^aas Im
dost io plus àueiea*. aaH^ô l♦6ppelletioa t^sdltionaélle 

du aeecuoll* m ee plaee pe^ m delà do la fia du ?IIX^ sièollî^ 
Cét. oi?dre oài^oâoiosi^e ^ue suivit pmmtitm saae.
asuto do alcaa côastâttwp un© dvôiutloa évontuelle oÉtectaèo 
pàî? là 100330 dons lé doaaine do tiaal» ladnsl çjie de
pmm$3f ©OE^aaféï* du p j|at do vue d4acdroal<3ue l<S3 eos que aous 
avons :?c®ô03fe3^ su gousîs de aota^e aoôàoraàéot d^oa iî%s^m les 
oonoittsioùs à^essaises#

CI) ?0l3i? M^Oîïi Hésiode* p« 2Kfr
(g) SMdr 5*r



Eésioaô»

3:

c I
Ii03 6s<32^3.c^ 4o /^-<' ûum to poùaeo ots IO0 i^i:^amtsQ hêsâ.©--

éè ^©aa©»JJôs3i0âl^€iÉS^^^ÿ sotis -p^r^^tsua^-^ m
sôs!fe pm îis©i>r0çpÈ ô casas© d© la i?ût;4tj© ôt^aaûa© a© &m ■ommm*

©?^BQ i^lmé lÿ mmptm ûmt 2 aocayas^^^ tm3M& %
©St itSt®sté pûî? la tTaâitloa îyaâiï?©®^©^: f ©tt®

l$© f 00 trct&vo^ aaûs le tes^e de la gfeéQ^oaia et
^ «t ua aaaô 10 Baaelieg^. ©e Oopole? éfraat 011 0éa?*
lité trds poôtépiéa]? aia poôt® feécfeléa^^^*
Mon 0ie le aoe^^: d^éscecapXos ,;ir2xiQa« ©oit ma^poU^^ m
pQss^tc^ mtïom^^ùr ppQçqAû- toutes les. ^«raîcîus?^ do / W ^u@
jBsyad o^câsî dé^à siGâêlêee 1^^ de l*©ml^e a© de .
cetto coadoastloa too l*|llad© ©t do^ l^Od^aéo^- iisisai

QUlTi le igêm© ^Isa celui le© doux j^oèsa©
ll{méa^4^03#

i^var’t do |>2?ocMor à détaillé âm ûm mm .wmâae*^
^ous la îl!i^àQ.^nl.© Cot 1© Bouoii0i03 ^rlaeiît© de® mmplm 
jpltttSt pur«sae3t ftoas vu ssm cas?a©tô3pe aamitlf> taiidis gae

fouri3âàaoBt> à éaiAse- do lou;p oostem 
cofiSttltstlf^ to ax0::^leô Qos-ïâtiomol^flaîaus# ■

i»ii Éjii»i;»<ii«:r»»rt<!ltij»i^i#l»^^

<lj îîmm m^m at-Ui^é les Mitloss- m SoJsoaàCdoat mm 0ni* 
Ÿom) Bsacist Odloima* e^ol^ra?* thit©*

C.^') ^5 I It* (Beoeto),
0) 6?>^î.
0) nMQïï^ p. i.?4i s.^p^



'•eonoéct^lf*®i(

Il QSts Étai çnie ml fiml ûon Hôoioàa la^a
étJéÿ à sots?^ <îdïi£iedacG«©e>, ôÉîmidêrd oecsae pswfu â*iim aesis 
ûomù0aVi£t Tmt&^oês petatt aïo^âcptîeî? waû telle ’S^aleai?
ms mvB é& la Hàêe^aie «

C -> ^f^oO o( (fe To/ Ojûiaj7~0\/' uei- /i-^o^ye? îcou
/>.?., ..J.. V, . , ■o\Oÿ^^oiU'o^ ^/^i^of j^ Kof^unn
0 ^o< 1^ ee ff t fi60Î~S é'e^J <^r^/-

« forsreg elle* d*atQï?â ^afaat® m %al d ©XlOHa%àô^ ©»*• 
pa^edè la ceuwii? totito eiïSSiôîj?®4 eiel StoiM, devait 

âscs êleu^ Dièaiî:ma?aîîS im© «sais© sdre d jscaals ■ '♦»*
Gétt© tiyaduéfeles no noue par'sjlt pao estlafaioimao pasae fut# ' 

ttva une caüoe voulue ^lU ^oetl^l© la pï»opoôi* 
tion p3plaelpale# tojsdia Qu*all#^2îSïa6 est justlfido psss? '-ait© »-©-• 
ooada pfôpoâltlsa flrml© latvodalte paâ? ^ul lui cooplète 
le
ïja traduction do Lîaàoa a ^ un ttm 4.% eqpatl© do la e<Mts?lr ^ 
doimont une valetup oonâêcutivo à la pro^positlon a© peut
msîîts?®!? la volonté de la teswe^ volonté s^onâ plue clelrè 
la eoooade propoèltion iTlnaié ^uà ollê aueel esprtoe une vo» 
îonfed plu» ôloi^êe-#

Selon mm$: le sens dé és- poéaesé aat le suivant- i ^ ^aant 
â la 2eéî.’0| elle mdom^ d^aéogd i-o ^leitstoilé égal à elle 
fflBnoi pài?oe k^u^ello voulait ^a’il la coaviMt entAèreacoti elle 
vo?4dait fâit auK âleaae élémeui?euK^^^t uae dasousé adre 
è de^^ele*

|i«Airli.â««

<l) Poué éulvi de p ,g|*
ea7 I volé pp^ ,ièe.

Ci-?> Bile onfente eissalte (vv®
(5> Bveljniiwsaitet en tvaduâéaiït **•*# to eowcé ner on eveïjy aidé# 

and to te .« 4 ^ lie les dense péoposltione £lnalee« ce 
n-*eat plue le- oee- ici*.



tx ^ à moom aa paSéase. oâ laasaa taX^ ' ^ ^ âaââaàafta*^ 
casaôcatif %

^ i;ià0 ^ae Xù êm emaâXlm €m& ial paar Xm aoctalSs à 
aassitSfe î a«®9i^ea2?9 et mSLtsm oas^ble* efef ®ôoîi$ 

■m tceqgéêf. laboï«?ts. ia teia^o daaa ia aaiûoa daa laa&Qüffê* m 
mm ^ û& homio fmœô $ 0^-0% voo ates^» m ecavï?i^'
V013^ Û^’épXs^ ^
A ïiS^VQ m%B ® QQ3IJJ5 ooâaéOUti^
^ atol. vm e£io2^ 00 caav^iroîiè d*'âpi£j: **^ oaia $.1 «atpi?toe 
aaô coadi'vAoa tmalao ^ ^uatlifto ic coaaoil a^-Sôslaâa dotmê- 
à oaa Êpô^e # ** 3.ata«®«» la ai voa® TTOales <3^0
i®ô eiîac^ ae aimvséoat; d^dpià ïoi «maora la sab^onetîiîÇ 
q)^^iknGiy/ @«aîdé ooa àma^àm voXttiS*

'Qmà loa mmptm «p© miméSf l©
ûù la :pïîiaoii)ol-o aslt auj? là sîïjào do la aiîîjoîJdôaaé©#.

B» fiaal#

136*138

Cl) P*
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Bqiicilôy Ii03 * iO?| < coGtiea? ©♦â4»e0a^ à
î»t) j,o/X^ Tl U\/'^oô\/' T>e Ô-f-iZ:\y tc

T*|^<p' TH*^ K P lôI^aft To<iiflT£>S 'S C>S^

oTo\^ 6\3oT<!^ *<po<ré:^£>^r<= T€
G^s e «^ , /v^x' oiy'.

èl}^ âmif 6e»30 âoatd lo pô2?e des 4i0n^ m ûes &e:3.iaos alri0l 
%m t^îJtmQnlmxf du ôol à vlooe© éo toïME'omf t’h^aaojjeo^ 
bômAtôOî^ cecîss© m eo ûoacait; laffeaa 1I0 aottjorstî-âaas' o^sios 
m ooi^ol 0Gs&lâaï^0 (ocm& l^nosÿ le fils 4*âfO0> podsfiont 

. efe 0e^sü»d| pafOô veroloalî qao t*BQ^Mwéo 0a îjtm fônoô
©♦éélr le @sul exec^l® àem le Boxielisf eù G^pâfoi^ flaal 
aaâfi oa pei;dï couôtater un et^loi tmtsùz afffapen® de cetœ m<a3b* 
tioaa^ $3B<^*à. pféeeîstî*'^'
Sa pfQposi^im fteile'^Uôtïifts fol aoa pas, la priuclpôle oals 
la pisopoûitjiea aueofdoî^ôe - - • ^^00ci^.
Ba ce got o<M!K50î?ûd oe^te dojjEAÔipo nom émnm isjoiai^^uer <1U® 
môao si ^sàatï ûtoi^ jJ^oV6> ^ <» eoaso 41a
v&xlmt fâôtitfô *«t ^ GVelr uao vad-eua? ooaotlve

olié a^ô pâ». la aaçefôfeèfo û*U:io ùmpooitim fliaala 
pQîeea ^*eilo ïufdéôdô la priaelpolo ca po^ âo mn âu Geas* 
e^eest^àwilfe elio est tnae ois^pa^ eoaso oti ■aos pets une ocsaaa 
voulue dosaiôe apapÊe 001^#'^®^
# I II lÉ.M.n wnnn Miiii >à)i«iMi»iéiiÉ«iii

i%} ^4; ç©peaâaat M*#
ed Ti/x' ««I pmtijôtpQ oo;^4ofè t<ii^02?oit

Ca|> ^4 pp44'/-‘j'^î>a ti?aduotiea do umm •* il fmt ^ua 1® pèfê 
des dlaua; ûm tieua^ oenov® cP?aMèacat tm tmnt #44 

pour àmm tes m$m m pospoll aeiT&eX ^ m def® pm
assas *• peoa? ao^tva ^ à*eatt pas ici uae ea^ijjes-»
àloû/^Sdio eauaQle4 Voir Pt



as &ola Qomisst^ la m^o leô oai^s^lod
^e aoua a?ôàn $ mcm '&fQtiÉ* on

dôo 08» 0d y<^o< ^t4«i0 un parfefeîip©'*^ (ot sua vm 
pi^uoltlon ^t&mXpBXé^ê

onnditinnnel#.

Cîôi£0 awa» .r<5lôvé f don& s oafe lé sém
S?3ssffl^^iagÿ' - /J ' t/l r? "> ry M ^|-6r/ rc?r<f i^>?<v eJ ft^àfre q>of^-r<y^

Oj^kfo/S^ Û^^'V'/
** éloim (Quosd x^^iant I0 f avos?ai)lo à I0 n^srl^inà)
tiré à la mv lo vâléséàà ^ea^ido et oiiasgé**lô a^ustïeaontf ai 
tu v<m rap^ôitér du pço;fit eae»

21 y a éaeojpo un mm^le Osna lee Sraroa* 0d ûppeùfedtt
coacao vcuplante ûoméè i SS? quélquos eltatoui» t

t/ofl>^GKÊi^‘tl\y ûQ f^é-n^ j Vi^<xf </îcfo^J*pç
ô^ést 1© ûeul 0CIS sjenôontafê ^nu*à pjfôôonti oà il y a m tlo^ 
tcsient ontno ot uné auts» conlo^^etlon finale^» M le$on 

ii^’s K ’ «8t çélle ôm tanàie ^ la leçon est attestée# 
selon aaaiilit Coloana et lîilaaowit®^^^ pax- im neo» d^âx'ietoto 
«t â*'Æi^tiâéf i;a pponière on tant ^uo io$on aas naa« et oux^ 
tout ^ tâst ^0 poastait ®tp© autmcntifsie^
la aaeonae oonsidéréo coaso uno cioaetniaatios da tcssto ^ 
aurait orôd un niatu» i

<a) turion TOitm23?a-^:-!0msxî0Qiæ^ nmieQj&B. 3^ ddè# 
Borlis# {rélÆ^oôoion Oo la lèro dû# i938>| p*36|. ' 
il ro^o'ètô ©ans raieon ^ #

C#> et* Cpp»lS59^) ilâ* 303*309#
<S5P»



îfsoa cS3pj^02U5 c«»î>02^taiEitî ttô ^aut «Esssi^ô lo eojsfc^aiaî# I
poùi^alt^ %iît^ prloütlf avoir été corri£^ 

ai I^oa acoapta ia iaçoa ia passaga mirait i® aana t 
^ %aua« uao vi^a« ai tti vati;K aomm 4«a ptlaàlp#® 
fitajGos^as i#, it\

m aoiatrairôf, iaiegcas îi@ âoit pm àmm^ .îà m%m sàisa-
pQSfQQ qiï® lo aart^o i*éVfmliua|^ ot mn P9ê
ia voioatô' I ^ àpmnù xm& âaa ooaâitioisa
tra p«six î!ai üa>mm àa© pria^ipea .feo^aiïStaô **4.
M ^ Qà %& pmuQtm iat^peiiéa ©ur 3a aa|à&
éi ia gà^râoaaâa ©art auiviatà i
^àée^iai®4 C^^aas sar ioé coisoalia âe la farre afe
Oiai eagloatit soa toroa® ^^Ésasa gai allait mafaatar âtMeé)*

7"<^i £?/ /Vo<' ^17' ^0^6f\'t^/ûZ< ri^At/'
^\\os ^vT> 0-é-üj\^ v'6/7-o/a/>«^

0*®gt aiasi qa ttw û0s]£ lai avaient eosîodiilé 
Ü m vaalait gi^tm aiitre à aa plaae les dieiir
^ l^iiôaaôtar sN^al ***
Sam cet eitwi't la s^rc^ositloii fioal®’ assigna® plattst' we 
oosâitloa gi*um ô®î0Ot la 'lierre et le Olei

l«.iatérêt peroosael pmv la aujoriorité à^m û.%m 
on de l^autra* à osaee d*aae eesytainc Cî^sipatUie pour'î5<^
Ü» lui dôn^em ©iaqpleàaat m ooaaeil | al ta VôïKeè# *

Ci) loc.4.e»-* reittta- aanà^ reièéB ^ ’
Cs> Ftm le »êm oj^Biael 4® #■ voir lîSfsiB®, lasiaSif

P* 37 § 3^4 £S0®3I% dorme
It t^i m aem Imtapazmtai t *• raoî^çn par lo^l »*



al aQûQptù ym ^0^110 '0X0£|^l.e mt le
GOftl# pax^ml toos ooox ^0 aood atroii^ dé^à iTaoçcmt^âéf à ams^ 
^€3^ ooMi^loii vc0luo dOpsade^ d^ua aoriste do l*iadi^ 
çeSii£ ad 3^ pera*pldr» (rêolt) et isioa pas d^da iî2Çj)^5«tl^
<ât^le âispeôt)#

$3^$m TVi^ nç^,6Ccx6^c^l//i^o< T-c?/ ^Tf C~i^f'i^<r/

<p\^S^ OjlQefI t^oéiTiJ^ eiÂ^o<'
^ C-l0 tiGOï^e la^) al ta ao v©ss «sao tes

fria0sastç3st et à^toàoat^ as Is^aat Ofiolt sar- taa 00^ f

OT^OV' oO^CJ(To( l\o<Ta(^fl)i^
^ f?0tt& .aar la ttts an boassst de. ieutrs tra^aiilô avs© art^ 
al lia ûù vsd2£ paa^apir des üjyeilles ti?(Sî^éea par la plaie % 
376^? -r~ ^ / r' > ;/ ' r— ^ <1 .____Iti^oüroj c f)€-t^ d&/k oitrt^de k f-j u'

è'ffP^ûv é'T‘k/rÇkt!>j ^o( T Cf/
^ O^eet %*Uem0 ds faire trioei ds raoaaosr votis^ récolte 
©im v-sttSf dsisoat} dôè ai vcsia voalea avoir v<ïtdfs vie
aosarôO' •*# Ciosoa)
6â^l**62S k^r»/ 5^ £/j^-^n e/^ou h^k6ofi fj^k-ot^Co/i T£ £t

t^oîkrofifk'^ 0^^JS> ^ ^y^cfs
)( c-i^^’kf^ok’ ^j'f-y>^ jy^^cc /»’? /fkff-'ty /ifc?^

•* Sirs 1© vaisaeea rii^e et oatoare le de tmtoa parte 
de pl©s?ree pcm fti*ôUe(S arrttsat l^élaa des v?mte plavlouxi 
i^rèe avoâ^ d^â^bord retiré le ^oadea» ai ta ee vsas poe eue la 
pluie de ^oao lo pourrisôe

<1> ^3uâet VC'TOS %

Ca) (J^©at*4'*âli?0 tesipa do oolaosàt gossd lo aoloU flcîîj£lt 
là peau ft Cv* 57^) ^

O) i'eiîdant l*lilv^#.



UcJûS cô posâac^ la de la j^riiîci**
p€k3tôà to®aio Xü ôeeosâa àô^ssî ^ i?aïît^o^e 
0*-mt ' eaooî^ u» mmmlQ oè dL^onô naa paa d^uao 
ç to p3?lîKKlpisJ.ô C«d 4l^î^ rnmm rn\V>(:miaméù à calcul* 
daâs d*aae tmpi^^XX®* t% fw^ mtm <|ie ®^tî
%/Q% h’(^fo< »

ïi y a tâü amX omiss^X^ Oam Xe^pal l^aag^saoato-» 
ûés^mâ mt lùL alao àms m. passêQ» Qm^Z&^Xû ûe X*

V » > / / /
Th^atmXOf ‘W9*^3l>^>^^Tû(Jj j.êu' K^Ter7tt'^<F ^yo I^OJ ^

'Jo( Cf^ov^ev^i-' 't'tx' Tf Oui;>^u',

^\\oï \v ^ &ofi^o^TOf ^ ^ T"/^»7I^.
** Et; lô ^(îÊSid 03?oaoà Oé^ait (se© «afaiïtïa) 
voulait oQOi I a^^oa oaïtjjô ûm OXmx a*ait pa» l*aoim€5ïi? 
î?o,;al ^&iX lùB teetealê '^é

î.a ppgpooât4®à làtî'oâulta p^a^ ' d^lapp© 4ôi '^■v ©b^et 
da ffoi^e't^^ ^ dau^ é^tivalôat è. une prcpositioa 
y<^ (f>Ÿo\rçLi^ e'^o! { Od e/o/ aat coiî^léîîif)

flftî^ caoee * Au Ueu de
ôotte a^alèro ©a a oacOysô la üa©!© m m pap»
tdoip# et? d tia© pyppcssittm le ooapldtei rJ (ppotré^i*^^ éfecat 
tiae topmle tjeds ooaaode pour l^méafi^ôraoet

(i) %. »3é5Q4« vol® p,S-.
(5) ®e*ï>. !e>^.



'4^/A

S# sul>^oEü»tlf ©t Oaa

£»â0 ismsÿlQB a© âaâs le» ^oèods
pmv^H ^ û© rmo Ù.0 do© àodes« êtire z?^m^w
eoi^© i
1) âub^oEiôtiiif a|q?è9 im psimadso*

â» totîal 6*? I l^gBÊS^
9^.*, ^ 6SS» e5i^ 65a7555i^^^ « W*

a) c@i?©a «a tîsaps ©ceoadal^#
11 û ûa tml ei^pl© st» | ^éanaaâd* 51*52*

(

5) ©pftaèlf apeè© m tdaps
î?a «31^10 f ^mmKé 37$ ^

4) tixs^miSim* 6e cm cm^ici^ 3 mmpXm de 9û6^enotl£ €®rèe 
im tmp^ t tHéégoale* 4$9*«62t 69a*^95^‘^\

Oi l^éa ireîst» cesmapôî? Im ûcmùco foui^œ paj? le tt^e d* 
H^iode mm miXm do l;*JliMo et do oû ôoaatedJe
c^aotcoîxfeîJàlifûiaüÆts d coUee*<îâ, <m m ismmc pm û^csemplm mm 
dé mh^omlîiS ^3Pôs ua teiaç^ pmcé$, pmp no ÿcs eitos? i%'^eaa^ 
C0 de vasicœÈos pou;é cc qiü, oot de l^cpnmn o.p3?à& m 
pvmottc ou 1© aûa^e de coa ôo::5P03?îîca;i1î ua oteoGoaeïstr aodolf

CD Si i*oa mat çm^t&ù f t/‘>< e-&tîao^é i?ej? de© oifotcuaïe eu lieu 
de à>'su" ^ eot le ieçoa ûm me»

(B) ^3mmg: AmMJtmcMm». I.» P^» éi«© !l?i4êi6^»ie 093» cGesœe 
le seul ©jcé^le m cab^oaétifif ops^s un
teajpo eecondaisie#

C5) sseioa l*i^|»a2ratJ ol^tïi^é do- teon. icS*



Oal0 ce ^ e*csst l*op^$^tî$S c^rês
ua tJOE^ p«BB0é’ Qg^spot» txùQ 0oaî.o taaâls dsas tpoîa
oati^ éieei^ieo 00e# hdaitostis ûxiOpo oèa aoâas et le eut»*» 

Baiîïai lee ea^lioa^loas ^tx*on ^mmoxa a^eaeep è ce 
eu4et« amie 0x^006 ^e la plu^ ppût»al>le est celle-ci*
PeadoBtô le laps de tea^s <pi sépopè l^Qgâ^aêe do la ièâSSSSrov 
l^es^lèl. d^ màm sapait detr^ pim et m utilis<»!»ait
presse oxclùsliremcnt l*eptati£ appôs oa possd et aatsii^
mat ^aztd le W te ae ppclcmoait pas aà ppéseiat«>iutup| du 
su^et paplaat# oaia les ïsm* â^Bêaiode^ et surtout ceus de 
^ ae smt pas de trôs feoaao peairoïîti
par cataé^ostf pr^sostar» uae soâeimiaatiea due d^uae part 
d l^atseac© do l*«i>loi de l*optatlJt daao les prepseitioae sa«* 
tordoxsaêes em arec taiïdü^'t d^^re part à la 
0ooi trero le t&& slècloi de &/ ^ se pronoase dorSoataot
osase ^ ,#ciÊt^«€iré' ^ /7 «

dette ^>llcatioa dat^lou plus ocmal^aate emorei si l*o© 
©eut aâûettro %ue la îidest pas i^oouvre d^Hésiodet
Eaaie d^ua poète psst^^ d^ua siècle à lul<0)«

Posa 00 cas l’eci^lal des aaâ^ prôsosterait use plus grcôxse 
3tàî3ilitd ot^ les leçosa ^i domc^at le cut^oi^if ^prèa uu 
paae6 spot seépoctea de sodersieàtiQu*

Cl) Houe aoe^esa à la suite de rntm^. Héalodea p^4|. <^ue la
^ prèsii^o oeuvre d^désiode Coff oepsodaut )

(à) seloa £3aa<^» i^a*.eA p# OTüf tous les «as*§ sauf un ps^q*
PP# SXIîï MïVt d^ivsQt 4*uu arôûetÿpe# traasorit mm 
le ÏKe 0lôôl0| ^ date pspotatîl^ciït du ^a?èed*Ci
et d’est #i*uae essses Qôdiocr© êâitipa#

O) BM3a#
C4>) xsd£ifiî3i I>» SOI s 317,
(5) svœEi-^^îŒ^si Hésiode, p# xm#



cm cQQsidôratioz^ il $6t le «ex&e et
a© vola? al oilee peuvoafe Ôfejpé an^li^ôes $sm «as^^les ♦ 
2Uôos<»3^e ia0«las _ « , / p c ^ -

rono\ (Té'TOI njJiA^TOt^ ^j^eii^oiTc? ^ 6^oi>'
û’C’jPo^y’ôi^ ^rpé^j^/ryo/tn--^

^0( uco('^ ^c<r/ ^T-O/f e^i/oy ^ç>ar,\^/ >^.
** à la f ei?Ë^t olle m^emta â*abatû le Qlol ntoilé é@al
à ùll&HiêmQ^ peü^ô qji^elle ■mlait ^*41 la coaVï?tt eistlèîPÈ^ 
aeiQti ôllo voilait f3i*il tùt sm^i$wR biGmom?ms! mo ûmoiwee 
£}Svo à 4amsdB **t
ïïm paî?t# 4e la tra^tioa iûÆijpeote oite c© pasaose: aoaoe 
aae aùti?© ^ue celle âca aoa, t
oi\/ec l/'c'Z./ (ouL OÇ^jO^ç ! {j ®il lieu ry
li c^ y ^ T <p / ^ ^iad lo soit?, ejfaüfi^àS' de
tyc-/p/^‘^>''.^-r<^ et ^*il eeit plue prepro à la laasue poôtipi®* 

tiouo eeee» dâirfieii© de l♦aaoptep 4 cause
du petit de cit^eaæei aotae ioutaiaaout cette va*
i?laatef et de loui? épe^e asc^ tacûive#

Pouî? c© q?ii eot de I♦e2^l^>l des aodGS aoua pavons soate* 
air ^© l^ôptatif >><^^0 tc?/ ®ôt jaKjfc^raîïle ou sua^oactit 

> 1//7 7 ^ atteste par cpol^uea læs#,* tm pep^ræ du lV*Ve 
aidCle après J«*C* et «gpelgue© cltateus® tÿseatiaô#

cet ©^eai^le la ptts^itica iiaale m prcl<mse» il est pareil 
m p^é^esm et au fator du poète (la vcleaté de la '2etire «st 
valaJO.® daas %mm les to»ps) sala le ©ode de la pa?cpesitica 
initiale paraît è^oiîdre^ c&ea Bécieds* plus dferoitesaost du 
tc2)po â© la i^eoîpçsltio» priaclpale'^?

(il Voir l^ Miticaa do ^ca et de aaesîi* 0ouo açteas ^e 
aoua reaveycaa toujours à eos 4^ âditoars doat los ai^a* 
rata ci^iti^ea 0© côjQ^lèteat r6oipï?o^^w^#

Cfl) îl est à aoter ^ue la aeccode propoaltlott f iaole 
#««> ♦ a© prdsoûte pas a© varioate*
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m ^ à ûmikm ^'%»t tê
pêm^i'.» ê# iù> %m- f^«â%

ipt 4à^mâ. êHn m tmèm mm mmm- m
mm m wmm #at à 0m» m»ê,mÊ^ê

/■'
r ûv-' i ^ ' € ~? > y C ^ S ,!

V-y, fj CO C-j j-'^^^uôs Pyus J-

l^UC/i'ù'„i lA^ Ç T i f £' ■<^d'/~ i
Uwlr^- ^ ' />yf i>v >' O

~v / - ‘V- >7 ~/S ^'■jyo^'i^

Aü,5 fV aV'--0'-'J»-Vc7/c-'*^
/

m t0 mmm ^m ûêmmM- i$m mêe^^ 
â*'<» M êm^ é$ m ^sêm â ^«0 
^^4% iïf£^i.4^ I ca#^^ mu^ êm éimi pm: %*^mmm- 

%m f* . , ,.
êms& msm^e lo êmmu^è mtm .

émm mm* m pm t» oasâsss* m 
m tel pki%^ m pmm^ i^m ;. asa# 1#,
^î^# M (m êmt^M mé m piîsê
tQtscssü ^ m^* ^*mP -îp# â^' m cm %*
m0^ ^ m p3S^^a^0 à telt itùsmâm^K

•^M<‘0»iiimimtà)t'>im^

m
Ê CC O ^ -y c^ UàT 'c 0 if 7 ^ ^OS il

p$ mîH ^mmM§ m&mi 1^»
Cil S® ëm$0mtiM .p^^-:0ï?a4t M sos»

mm m ùcm »a?i.4tié -44 i$%.
, p^m %*Ptùm&m pw^* 4e mt pm
m^mrné ^ âa ti?^4t;4sgi » mùé



O!^ trtxTyt' fi'<^ ut^ (io^aX^/î!^ Tif^^„
J t\ \ ^ 7/ j l 1 •'^^-^'7 /^lOS ^7-/ 0^(-u>\/' T-CV-»*^ *<

■» a^ést aimi t^jis. âèuie li|i «^alcnîï ocmselJ^ô â-*'60|j? a*,ti 
mo V53uislt ^•ti» «3»t;a?0 & m plmo pssml Im ütms: 
2.;<i30fâS);SUr "»05^ %

■0ïie apaséè pac- ülaaoa ôt
0*#!ï^ tiô CÉSâ 4 oêittl de Vûxm^l^ pï^41Sôi ià Vô*
ioaté de se p^e^ê c«me limitée sa F’sssèj pais^©
aaiatois£>at â^tiéna partage avec loi ia fooga© afe 1© eas« 
ioia? (w#

8*aat paii3P^ai ûôoô pta^éposî© l*op6aW «mr aabjai«ï©âf^^^

ÎÎOO0 amm eisôrôiié aWeéeas à «spllgaaiy notre prêÊàreaoa 
pQiii* i^acàpioi ûs i*opta&4f daaa la 2ïidO!3oala» aprts ua tqsfks 
0a(î.oadaisa« Bios' ^ao mm âaeMoas. (jao X^tilîaatioa de 
nodoa ùü% xm dôXtaatf où tout «Cfort â*a^iâ.©Qtioa ©ot 
poâ0il»l0 maia^ m sül^e taaspa 4@&t©&ta'bXaÿ nous avoxia mmoé 
if^oiî&ôa©, l^apparitism ^ em&âo?ïdtif doas s.a gsàéORoaia 
c<mo variosïta apr$s un a^eut fu^oae. laodaM^^
aatiOQ ùxx ta^stai l*aaplal de i*optatl.f étant ûmem âaoa 
lîéeiode. plsD rstatoX® appda io tcaps du passé* 
îl est & E8ôt€a? %m l\ Us»m» dans so» édition <$a
prafdjpô ooFî«pôst sa ce aas®. coozae mm avens ûô|è v% le sop^ 
éonotif à l^cptati^i écrit ce dernier dans iee trois eifecpied 
a^iodif^u^ Ipeat^e en partit m raiaosnemeat bous*

Ci) P*

ca èa la l’arj?© ot du. dioi* oi X*oa tlesme un seae de cœiee 
vouias 4 la prcpoaitlon iatrioiaito peap (c^# p<,^cp<f ) 

(<*•) * aasal les Cditicina de Dazon^ Mach et ,!3veiin>*i3Mt©#
€^>
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XX 2^901? ooQore à ^ &eûX m&^X^ où a^sxf^^
%*üp^i^it ^grèô us p3?6s®a^fu»rfc 0*«st ie es» ùos #
Ssaœ»_576-«*(?? ~ V r - > .

^'nei/àf/iy Ho< > Oi>^ex(/f- t(o^yr7o'^
é'To^^pf-^o J f T<^f .̂

** 0*estJ l*hiéui?© ae faire tnte* êe récolte o&«ï5
vous» doDoutî d‘>6 l^sabe» si v$^ua voulea avoir votre vie 
rée i«
Oostraireaéïïlï à Mssoa et ïmsXÿian^hi^û gui coaservaat' l^eptatif 
des ms* acruà oreyoss <îu© le ûutjjîaaotlf fCod "^V )
s.»iatréâuire daca es pesis^e^^^ tX est ^lus protîaùls que 
nous avosîi alTaire loi à ua Guà^osotiS eoasldéré cgs&zù c^tafeit 
(le 1 soseî^it étant trôs soivost osns daiss les use* et les 
jpay^rua) que d^ua vrai optatif»

est as3©t biserre gu^^éaiode utilise toujours 
ic su'ùjoaetit guaal II oaspeille sou tvèm seuSf eefte iols-^i, 
jcuisgue ôprô» un priaairê ©5?^rime i@ aoutait
(ou urne voloaté aoias affisaée) asus ao trouvoas pas la raisou 
pour iagaollo il serait essipieyé pour une sosile et ûô<*
tarsaeîïfe oous- une f&m& verbalo gui est presgu# la pour 
lea ûeujjapâea

Xm xœs» sous dosuent uu des encore d* optatif après m 
terap» prUaaiire» aals ce eus est le x^oîs gue le précité sauf 
la Qoujo&çtlon <|Ui mtroduit la proposition finale i 
^raViaîs« 6Û6*»SQÿ , >/ > i

cf ' ç C k K? ^ ! ^Oi > ff^TOV^^ è'fp’k TO /

/iouc] *^o<'< I c/l'CPl £" I >7 ^To^U't? w',

Cl) Voir esussi les Mitions ae Mmh ot de ?/iiaaofrits*
Ca) 11 est diffleiie do voir dans oet oæc^lo un sons de eou^ 

lioSt supposé de la part de JPersôs» puistue o©t «ncsisple 
n© pr-sonfea pas de dtff éreaocs par r«^port à ceaas où 
apparait le ouOJonetif*



«îtî 4® ia ©itu ^©
ta© toes&f© at tes mim m alsat m aboadeyaee " :?•*■

7'
f' ^ doit .saas doute tt?Pâ aossMésJé cas®© s’db^osistâifs

Cl;) la p^pssitioa fMitais dâ-’ffèm' ^ï?é4éâa©t. est mmt m

eOiti^ U 07! ^ Dt/0( >^o^^^e>7l?Otfo t>'r^ Ix Of 7 1^ ^ O <7/ToO
y^'kj noTÇ- 6 ^ 'i^y f-yo ifû/Tc7j ■^/?o^y*^^c<'û fX'h7'‘*'7

** Sa^iî!??ia îsa ehio© aus deat© aigals et stî^
Sa ïtsîâs^lte^ si M m treïî» g4*ùa voXew C^ 4sj^
1© ta p2?©ms tôm bi©4*-



ïm esmpl^ô d® ' tiaal q^n)^ asus amma trouvé o&m 
Eôsioâd #e oi.ô@âoac citm& suit âu ]^oli3f& dt| tme ds l^aiip^dt 
wijfeca*

A« a^ïïâsîactâ^ fi?6Éî0at ua tcaagiï

AU total 5 ôsesaple^ t
(InikimM aoïl^to .ss

Clufioitlt aoaist« » Iss^jjjatM aorlot^) I
Cïsfialtif pîî^oat Si Ic^éèatl^ préûcîit)|
ilî^l-QltÈS ptâGôafe' « â:iÊ3ô»£ï5|jr prC#catî GaS^ÇlBflaltit
oorlistt » assista ❖ paa&^loipo aoï?iste)

B*, ao3^isto a]?ï?^ ua tasgü p»lîaai»é#-
Il y a â^omeat eag^i^ *
spgayaiyR., 633 (lïalià^tî^ c»>3Piste » o<^?latô)|t
699^'"'^ « -l^<gi^li«!? 1^ Cladicatlf pj^ôeîmt)*

0» SubâOïtôtIf prôsoafe «ippds tm fcoiaps oeeoîidslï»ô*:
|j«s taîoas oseosi^loa ^ appajE^ticsmeot à ca ©as aa sosfe 
gjit Vûj^icjat©© .pou ôdsas i
g^^teoslo <iisâlcûtif aorl^©>i ^î03^46i (iaâioatil 
aca?latô ^ |>«37ôi©lp© ^pas'I&it) | 69» i93(iaâi©at|I a©* 
zdst©)#

A* %tat|f p5Pô3«a3t cpj?ô© us tospo p3?ioalr©*
0n ©xea^io pm oda? i

376*57? (luliftltlf prânoat « 4ïïipéa?àtlS pr^Gst)
■aiWiiiMa>rtiMii«>g>i«iii^^

<l) Ooa?a?©eti«ai (-V't^ * p^ f/é.
Cs| ïâi X*ou mcopta la l©çoaV«'.-- au Heu d® j ^



â#, tûc®9 eMseœiiaôije##.
lîôttô ret^vé an mim&lé sQi? «fe ^3?ni3 ’e^aE^irntes t

5.-Î Câ^^Sioat^f ûOE3lîît9)|
aorâÈît®)| 461 ^ 46^3 (liïâlo^ïîîof ❖ pcÿt?îjlô^«
lsapû;^iûlt)i 89^, S93 (irJâiéatlf

0*aim^ôs C03 àomàm nm^ e^ni^atisa» !♦ c<mf?Eaâ.E«gimfe 4 
9* à liîSsaa^ Ü o*y » »a« «»** Héeloae, «*«*OT®lo 

4é safe^|0ïâ®fci^ ûGElstîa m tmpa ascoaâaîlî?®^. ni â#'0pta:feif
a©ri0t0 sa pî^ioaisc© om â* lies mm^Zm
â& 1^-aoÈist-# .£^Dâ aa pEissalEs cîàîÆ (â&m ©a tEolQ
0XQz^Xm <té ùmjmùtM âOEifî^e) #.



ÎI

M mm pm9m^ ûm ’ii^müm imêsXqm^
|»ar 3ta à Bcfflièr®' m <S0Dl?i.iaife' 7 4^

é02^ I# pêtlt à vaisuf
f^5âl« 3?ou^ 0'*ep^Xlqu^$ il &sm skmté^f 4® ©é l«i© lï^mè®

px^omo m- X& 'ijm'MtQû imnôrXq^‘0- ^ hxm 
pim éloi^Æ-s 44 aioiai? d® vue 44 ^ ■^^iiQi'XUôïfôé» ipiap
la poésie é*BMio4Bf M Mmè^ atUié# BUà^o^fe

Qê fiM a l$m fiaissi û&m IMoosfâï® c i$m
^*Eésio40 of^ioie m 'i'<^‘< m. ximim és®l*

"^cjus- les o«saypl<30 tiïuïaaï $ç ©oa»’ deîUE ay?r«se« 4®
la titi m ttS^ oiètrlo 4 ««©pioa^^ ^

tm % wî^ios «mt pïîi?sa^t tixm^«> il j m- a e^oxiûmü h 

<pi p€4ircss?^ amis? la mm oos^lé^if çgil pÿ^aislîoatï ideîq&iiïé 
do sujet et 4ôpoMs£3t â^us. to5ps

mmm â ’Sém* 154^14© 0^etéto;t la jtoip® do ôe
pr^ojsto aast fiUeé du »oî Reloua d^Slosfâl» eosÉao ua» vlalXta
t&sm- ^4i oàèi»^o du trairail) , ^/

7d^iri^<y^ re'u/i' npoi
->y iTe Lüi>'e(/k‘OX^ /^e/ C <f>/<T/y hjP ^!

n ^ O J-uy'oi'nrôj a' <p-^> / ir£?J r/-oifTa^/j

Cl) 'l’oaj?' là' ta=sto aoaa auivoua I0^:33;'£t2f Hou# af-oiia au©*^
■01 utilioô l*édltioa d^âUeu, aalXltîA^ et 

Ca) se» doî^ 03Rt looous août .is/^e^.â^.û]goliym î^mA

Ci) Siis)il30rîî|| 39»
C3) WH? lÿ P». 32 -* 143 /V»^

ôu peut aJ-^-utet ua as^gs^îlo e^tsor© i of # p-t %,fa*l*
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onfaîai'o* dam miàon. A^ixa tisasa© ou. d*im©’
ao <auo draille p&x'OB â® veux travallloî? d« dûaï
eoom^ ooloa c© pm^ iai^ vim f easia âgd© f ^.
Saas a©t ©a»c?^l6 la j?rc©oôlt.âm J^isialé m Oîiî>âo»otif
dôlS^d^àtlt^- àu^et tmi^o à ta saime p^osao du 
gulle£^« 0*««î5 1# p^«^i®3? ôa# d*ua toi ^pî.ol«

àelott âllén Oallld^ 3I35«5-^*^ Xo- pmBù^e doit fSfesj© 
eoisst»ui1ï d*ua© smlbvé ûit^ùsm^sa* Mxi^ imm^pn 
Pc^àr' oUrei'f^Tt:- uovf^f II j mmBXt ma lamm tos la tsass^ 
ot on pommXt le eoa^létea? psa? un voiss Cï^3S5ie Yoot<^ <f^^o!

6o< (f^Gio^ '^no^*7^^ofre . {^K^aC^ma Id^Jf dS
mi’ess pcmrBit^ «eols? le texte gui, s

15*7 #► 140 èh^ (f^oiÙT^ oîf^T(^/f>o^T ^ tro^po^'f
TOOTO a € t?/ Co^ vyob^tfcxre o<jPf:>o/ ^ o cnA'^of/
ty O O (f> û (P c^/\o/ Tei/firot' T Pouu' O û oj
-\ ! -»r'‘ ^. *■! , > 1 ' i^V6!^ oS 0^0 £ ^o\^o^l
r)<^ü'<^^tAj'^ o^V h oj lf^p)iKoj reTu><-ro^ij

^ i:M3 w.a |4tié dé ao|| .^^éunea tUiles» -«ïU aeat^oa*^! cluls*- 
u^giest. eeC'i. pou» apppondi?©* oüè»os o;i:£antqÿ dans quelle isal-
eoa d*uïi feoffiîse ou d»use »éai:o d© doi© allé» parce ^ 4è 
ipeusE troEpslllér do Wn dooar scXoa ce ^ue peut ralro une fciaae 
agôQ ** *
aêm si i*0tt acc<^e cette îMa^âtattm la proposition finale 
^oatlfie le 9ut^<»iCti£ ddlibêa?££ti£ ctûI d^oad en ce ©as du 
"Ba nô t tt faat ïiOteÈ» e^cndufrü ma QuolXe que soit
iHcterprétatioa du- pacssoc 1.5 ï-îj^opoai^îloa £iaalo peut avoir 
anoei un oeae ©«xaplétif î** dstjo (|uelle jaaisoa faLit-ii que 
d^ailXo travailles* % ^ daaa qaollo riaiooa <|e dole aller tta-» 
vaillor H*

(I) ogââa»
<2) P^V.
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Ëfefaa© à Pêa» oa© dos tiXtm do üolotts
poad à ©!^é'fe®p) ^ ^/>/^^f7j>os StA^j^cxiTo^ n°fTffo^

^o/l’ ^■>yTpf^l P>0^

Ç^To oif T»t c^ ^oi'Vrd!' efj^ O e-f/^

^ aa40j. oi vm^s a^tfead* paroo qa© ac^ voaloao all^ 
âaao, io poMiB de î^uso pô»e ot iafomo]? ïaê^i £iêl3mte>- 
à la, eo^a^jeo#' oosipieti-GBoatî do tmit eola %■
ïa prcï^ooitlcsa /<^ e( f A9oof,f-i/h^i c-^ Rosbif 3lô la doiaeado
©:Êi>ï?iâêo do la de ^e ello p^% awi»
■attsei m mm &mpXêfs$£. t ” ml©# os. ta- attoada tde asms
oXllom «4«

CBaâes doan© à à jaoagëî? ua pépia umme^
âo) i'y^ôràj

f' "h '*7^ 0^7'"' h<Jt^To^
o^Jfil A>)^'>i7^^/ !f KJo/y'OO^^O .

^ oaio il lai doâaa 4 sat^ot ua. p^ia é&m do sspoaodo ©aas 
être ap^ttÿ oa defe^o^t; des spogûÿâD aatoas? de lulj po3?co 
il ae ^foulaie pas ^♦oilo- ^tdt toi^ott^e a^sprèa, de la véaé^ 
»aeie pôaàèar m wile eioa *••

* ^àad le eieafaiséüeo Hi«èe» seeae^ei? rqpidê,| ^latî do la 
pafft da S^èjpo CroaiâQ ofe dos outJïKsa S^ile da diol ao ttte^ d© 

pca^ <351*41 v®ilai% a^GSraa© vao do tes ^otssÿ
ta <iép0à'©s ta coieiîo: ot tea ooui»;&ous to:eï?lblo coatro les 

ii3aortolQ|. ©aasltèt |%1 aaaté do ^olo t»
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u /
ïA oott la voioatô é^ieïssiôs

»at?arôlil^^a& &omo i?op:pôâo'iïtjasw €eîs aotre© 'Sîiâajae^ 
soit le mXonté û4tô m gémôrei ^1 em^mt em^é
SÙ& im ce ces n^c-cfo^ éq^vout à ” fr?r~fr,(^f

de vâ3lôîsî> fioalô oa ûé^oiaâ 4*ttac fome â© ij
sc^âstô Ou vepMi ooaatî»aot?te a*eUiaïî3E?0' ascea 

(^bss^ilsé d*®toé$:Gi®fe à AacMoe)
ri/V'O/pt^eT^cK, pyy-r/'PT^x' ^ <t->jS

'^'ûrju Ge ^ XpfAA'^S , ’ c2' £•/
Te Atoj i^aiT'^ (T'iJü\»o{ ôeoTs 'en > ot ^ ‘ j

« ,Aü3ât 3.0 pÿtiadîit Z&m e ^©vé lo ^tsaâ ê^à^aMé à ôme©
ûo û0 ^mté^ pmsô <p*U VQîileit c|ii»ii 0aôÿs>idô) 00

itrife ferai im tmacastfcle m vmiM êlmx M ^ das© le
éeacïere de gcdc **♦ /.a '
e© plüssège est eapraaté à ^I»a33-^a35'^ et ©•est le seai
dons les Hmeê où il ^ ait dee ratlDctes âexr? la prtifésitioe
tsubordonaée latroittlte ps» ^
Parai oes twiestês il y oa a dotia^^^ gtal delveat attirer 
aotre attcs^lca* &*aaeÿ doaoe !• Indicatif 
Ccoï?rii3é «û- - 67 / ) #il pent dtr© dûf eadu parce «sa© la ptipe^ 
ditio» ^1 cdïKiûïaôe par i^oij a dœ oîisnaâea d*0tro uae prepo- 
ditidd. ioa63fdîtoîîse' i

Éiiili»éiÉi>«»WiWiliw»f».<*w*»^

a) nn m*
Câ> Ct,f pyb. s S' ?è.
0) l(^ ^trea variaates d© ©oacemeat <pe lo radlcdl#



** wrse ûu via gsüs. éoxm la âe Zosm
noxm 0LQmiA

mo^ les ôâitoiH?© âllsa^riallJlâfisr^ls^ dôeleï?ôs6 #*e 
le eîKasccaGatî de X*&ptQ^î£ à l’ias^laitif est très vlôlssi^ et 
<g;ae 1 ôes?ait dû â o)co éJ c~ 4e .
a54^^% & ûofesje avis^ 14 eaaasc®K>at do l»e^tâtif à l’iijfl?» 
silt J^ a® doit pas $tï*?e tom pour tpês violai mais soaioiasat 
pour ose coastmotioa «soe® ^mmo o«est le eas od eiiais?» 
0O3OIÏ& â*im à oa part^dlpe fatap«
paas 04 000 la leçoat ^ xms âoaae l*la^iaa0lf$ pourrait 
ita?e «aoleme et laêae pri^êraaie è oello pîpéooate 
tatlt»

ea soit» la tradition mcnsioorlte m MmsîiX^^.. 
û!3m lô pjîoaii^ mcsatre de oet csKSÉàplôÿ ûtol émm xm 
deux ^eplee prOcltés# <pe l*optatif oprôs un pd£ipô« Cela 
peub^ o*c^ll^er|. U nous o«10lo« 1© fait <(po les nssmm»
dons XoOQjaela o© tronsvaat im ctm de / f lûal c^eaptlea*
«ont è un© eteoe® ava&sôo ôà l^optatl^ ô^ee^olo gosh^
ütoïüaeat ©t p3Ëe$!^ao o^llcatolrosfânt ■ (^Tùa m passO»

€*est nXml .^u*ob peut eomstater uac certaia© ôvolutioa 
ûts l*tlia4© âusg,u% adslod© et ûrk rlvoass ii<^^louèa m oe 

éoaoerao l%tllleatloa âès sodea daas la proposition 
trodulte par #

<â> Qt* P*
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Vesbtil

(r\ M
Sloa 2.00 câïi^ ox«a^ieô' ' de > fiaol doao l«e 

^siüéei, so aoioîjsfe pas eufitifiar^a» ï>o*ar aodo pilaetodo- 
%%sm «æ cï^câ^olo» o^e eôacojpaaiitï l© i?appoi?e ©a&^.'e 2.^®s* 
p«et dia?dÉîil' ot î*sap©ôfe p©i5otuel daao la pr€(p0àî.tï3^os oabï^ 
dom6a# aous cepççdaa^ prea^^e la mSae oitad&ioa
q?x@ coUo pifôooiïfeé© pap l^os^odt vopîïai, des eîterc^X^’ üéoâodl*

âppôo- m pptcùalxei, od lïpodvd aa ooà do
m d© auïn^ooôtiif aorisfees î^eaate 'm

tec^ eeo«3dalpe i* optatif aop^e appopsAt. nm ^aio et i* 
apt&stii£ pséscmXi^pmx Ifoàe#

On a dé^à cjio ûms Hôoiode aop^tot co^
tpaipcaaoîit d 2.^î!liad© ©t à X*ôd^ôeêe» a® e*03^î.oie-poiat da 
tout« Ootte dî^ûseace qaoat ô. X*oï^2.oi doo toi^a ûmm la ppo« 
pooXtloiî £MéX^ entre les foôaési a<K3êrâ^<so û^ûm poxfi ee 
Hdaioâo St ^eo llvgaea d^aàtr© peut no ne«s. paraît po» .oasoep^ 
ti^l© â’osîpMeation*

^oiQâis qm cîi!$z Oesaôre ©a a VMprm^tm qae la dlfférenee 
eîaÆfro loe deux aspeots est proa^ae ia^datoBte quand le ver^ 
do la subôpâoaaéè dépend d^un tci:^ paoeéi les ose^lee û* 
Sôsiedo et dsô Wmù/^ ■,aeê6rlaac® ae ômt pas ©a ^eavenr 
telle iatoxprétatlon»
i»i».i.» <»aniinll>«t># IM mt <iii»iiiilüü

<1) Wjio • a^àvoae pas ©oqpté à n(mêtés
{ V’ U ^ \ <: jy^ f U' ijy,^t4/y qjail est é^imo paît
ua©. restittîtlen (voir l^ôd^ d*ilileaf-liqllldas^lüea> 
part uae iaitatioa d© |JLt 1* COf » p* f / ).

Cs) tîn OaWBiplé ©asôre donns flyoae à ilià&ùte^m 394 C'^'oir a#prdoê4| 
C3) 3P. ^//,



âti de la ^réscm^e ^ffcviâe mm mm mmm eftasoé 
é.*maâ^&em l*csï^^lol et?, la ^odear^' Oass le lit?t?<Sa?al3je- 
l© pto aï?©fta!lQQé» âo la propoaitlm ia^otetîe psœ et 
©©îse^ite mm le aub^omo^li^ oa l^optQt?it* ■

îJoae m&m 4t*a£î0üd ©©.osld^'ê ’ °< ecsaaa aa eâv©i*b®<ddJ3ô^ 
straislf e» aoaphosPi^©) do ot do ^oasaatfioa piat^
csôCîiüûtive 9U*ldâtraaotttale'^^f i3e aot est? à*m esaploi co®^ 
ËiOdo poap lier douK pi^oai^i^ae iadé^oada?^i^ cm dcpastÿ æde 
do^ la ©ecmde ^ ôc«i^ox?te le smî>4^66tif volitlfr (^ l^ôp<» 
tîàW «^«ds m üo2i?a pesoé) eot e^:iâôrée ©asmlte ©ôaae, 
dtSpoaâQiïtï© de la pmsX^ et aa'oBBdïmô© à olle^' ^

nom Gmm onalsfàd ®t! e^litpê ce c^pollo use piîopô^
finale# ea om^p&mt X^opiMm Ûé U^é B^Xm

■Isgiiielle le la tXBcXt%é$ a*'est îrica. ü^m^m
vmUme doiuaêe Êg)rè» coi^t nm dastltioatiea 
î?(^s cto^oês ccpcaadaïaîfe ^p© tmm mQW prôcleé 

9t dùveloppô ooftt© oplâioa ea oo oeifô eue (nrom ocsistatîè 
d'*ùao ^as lo oiîjQtî dé la pi?iiîo4pale eat le a^ao ^ae celui 
de la mmMoimM od ^*il e^jplmê ma© voloatiè côacojmiae ce 
û.omxm^-^9 d^îs^îffé pa*^ que la pn^mUitm ilaale a ecavejG^ 
a^fè» ^ %ssp6^tXi le CSS® aou paô d^aae csosef. siaâs d'^tsae coa^

ia) % ^6-^7-.
0> ##- ^ ?•
(d) p>*
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«xeoplMS où ^s*«aî>Iole plutôt o<xm« un slgoft 
de ouboxrdinatioa uana valeor particulière ozxt dane la oulte 
attiré uotre attention* Pana ces eaa apparaît c.>aiiae unf i\
iBoyen oapaôle de reaplacer l*lnflnltlf'' Cette oonatruo*» 
tlon appellée d'ordinaire ** coc^létlve ** montre que la langue 
Bans doute la langue parlée avait déjà coofaencô à éprouver 
une certaine répUGnanee à l'égard de l'ixifinltif» Par la oSme 
emploi noua avons aocpllquè un passage difflcUet condamné an
général par les axicless et les modernes(2)

C/ SI oe qui a été dit 11 / a un instant» coaeexne l'am^lol de 
/ i^c< dans l'Iliade nous devons affirmer ^e les valeurs de 
^i\o( scHXt les alaos aussi dans!,' Odvssée^^^* oùes Héalode^^^ 
ainsi que dans lSËJ£Oâl^^^^ ikoaérlqueef l'évolution 
constatée ne regarde que l*e&g>lol des modes ou dea tea^ daim 
la x>ropositlon suoordannée ainsi que l'espèce de la proposition 
dont dépend la finale (proposition principale dans l'Iliade» 
soivent une suOordonnée» un participe ou un infinitif à partir 
de l'Odjasée}*

quant aux modes utilisés dans la finale» nous avons consta* 
té l'emploi exclusif du sub4onctlf volltlf <sul»4onctlf sans 

, K ^ ^ } OU de l'optatif après un passé*

(1) Tolr lot/./o^^/y ^ ^ ^ f
(2) loè-zt’^.
(^> Pp.
(4) fp*
(5) .



-

Kous ajoaa considéré i'optatlf spr.s im passé co«.a. «n 
dloat^ oapablo ds rec^laoer progrossivoseat lo subjonctif 
qui SS rsfôrs toujours au présent^nruturi nous sTooe Attribué 
à oet optatif on oaraotèrs rolitlf st non pss potsntisl*
Les quelques eatei:q>loe de oe mode après un préseat«»ruturt sont 
selon nousf défendables per le sens rolitif sais noioi affir- 
aatif de oe aode^'^^optatif de souhait)

Pour ce qui est enfin de 1* aspect eerbal dans la proposi
tion 8ttbord<aiaéei tout ce qu*on peut falfet"o*est seuéeaoUfe 
de constater l^esploi du présent et de l*aoriste qui n*est 
pas le i^ne ai l*on ezoaiae d*une part l*Iliade et l*Qd.vsdée 
d*autre part les exe^lee d*fiésiode et des Harames»

Brefÿ si l*oa veut résumer tout es qui a été développé sa 
coiixe du présent travail au sujet de la proposition de out ini- 
trodaite par t on peut dire que cette subordoanée sppellée 
asses aalheureuswsent ** psopoBltion finale ** - puisqd*<m réa
lité selle exprime tantét xtne couse voulue» tantét une condi
tion voulue - provient d’une plus ancienne parataxe de deux 
propositions indépendantss* La seconde proposition qui coBq>or- 
te le subjonctif volitif pourrait être sentie ooiaae justifiant 
la pmlère et» afin <pi*elle aolt liée à celXo-ol» on a utill- 
sô un aot-outil d’orlfAos anspbsrique qui donne à la propo
sition un oaraotére pas tout à fait subordonné»

(1) //J.
(?) P» i^o.
O) P#
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BfiUKzaâAHî vus mmeiM m ira cmz
HOMERB» HESXOSB Bf BARS LES HBfiTBS HOülBHZQUBS*

I» lÜA BARS L*ILIAB8>

A* IRA PIHALt
1*203,302 (•Xmi,6l0),363 (»XYI,19),O0| 11,206 (ef.ZX*99>» 
232*3ai {•m,2T5),604| m*X30,252| ?,2*964| ¥11*26*195,3531 
Vm*ie,515| ZX*9S,452|495,5X2*a4| X,367f 2I»2 (<-m,2}*290| 
ra*390*435*458| Xm,670| XI?*273*365.483| XT*31,402,597| 
XTZ,19*576t mi*126*a23,445|Xfm,88*3S7| m,2,39*173*180, 
275,348 (ûg*354)t XX,122,126,2351 m,36,249»314*447,539t 
XXZI,39*244t XXHI.187 («XX!?,21),207,297,314,467,552,6101 
XXI¥,21,43*264,382,467,555*

Aa.-fcUflSl»» • • 71 e»»^>le8

S* IRA LOCALt

11*558,6041 7,360 <«7X11,456)1 7m*?83 (elt«tâOB â»A7l0tOt«), 
456,4791 ZX,441| X,127| XZ«807| XI7,7349 Cl«içon d« Zénoûo%ê)$ 
XX,473| XXX1,325*

Au totalt* • • 10 «j^siilds <472)
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II, ISA »A«8 L»0I«f8SS8,

A, jmjmk*

I*f5 (•m»70),W5 (•mt?7)fl57 (•I7.7ÔI mi*592)#>oa <«III, 
200),3731 Il*iu,307t m#2*77*70*2OO,327»361f438*476| IV,70» 
3a4»59I«7X0| ?,2 (-Ü.,XI,2)»91 (•IX,5l7| aa^,2nrm,387)•490,49^; 
VI,50,50,3U| 7naê4 • 130| nil,307,46l,542#580| H,$3«X93« 
234*356*489 (ia*229}*5X7|Xt24*33*X29»236»?425 (wl«nt#>* XI,169 
(«XI?,7X| i|^**I7I*576)*224*3X6*56X1 xn*7X5 â« E4»odot«}^
26,X56,X85| mi.74.15X»X57*303*327*364 (*«03^^17,382)*4X8*422 

XI?,71,296*403*4X4| XT,2X9 <-ü.,*XXI7*264),25X 
XX*235)*309|X?I*X84*33X*369f Xm,X75,250*529*592| XfIII*30,54* 
94,X3X,203»339*364| X2X*X98*U3t XX*267| m»X6Sf XXIII*34e 
(ef, V»2|

An tfttaXi, • *83 exe^Xttfl 

(4^ X Tar, At X oitatlon)

B« IS4 XQCAXi

IT*Ô5*272*Ô2X| 71*27*55*3221 72IX*3X3t IX*X36| X,4X7t XI,6X0| 
X7Z1*68| X7IIZ*3X4| XU*20| XXZ7*Î35Ô (wiai}t«)*507.

* * 4X4 (p3EIHBpX09
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IIU ISA CHEZ nSSZODKt

A* miMm*

ïÊâ2g^l&*32*X27*461,852| i:mâî»*^^i«539*545t5î7,626,$32,T699 
<«lt# â*Ari8tot« ot d*Aristiâ«)| mmll9F»l07m

Au • «XI «JEeiaqpXes (4>?1)

B« IM, ilhiQAIi*
AMasaffilftf2î5i lsasa*«9 ou pronom roXuttf? voir p«4'<^)

Au Mlal i. . • 2 «xoiapXoa

i?« X5A BAirs ISS Rîmes hombrxquss»

A« xa4.,m4A»

Ilyiap» à Maiétor■ 139flSO»171«7194 (par eon^eotitre' »|^«tX»963 ) 
409. (»iJL««XXt235)*

M-ââîÛà«» • • 5 «wapiaa (♦?!> 

aeBg..à .dl».Uag« ^OXt mnm^..h liealila.5
AU totaXi* * • S 9xee^leB
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mtOAmiiusioR des bxkupdsb de m rata, et Uioa.

iSJL£mi‘

iaiM l*li.laâe et l»g<t.vaBé»t 
71 ex* 4 65 ex* s 

dans Hésiode!
dans les Hysnes homériques i 

AU total! 174 ex* fi&auxf

dans 1*Iliade et l*Od^ssdei 
dons HésiodeI
dans les Hyitces homériques i 

AU tôt ail 31 ex» locauxt

ex*> dont 1 variante et 1 oit
ex«» dont 1 oit*
ex«» dont 1 eon^eoiure*

X variontetS oit.ft 1 oonjeet

156
la

6

dumt

27 ex*tdoi!it 1 variante et 2 oit* 
a 
a

dont 1 variante et 2 citations*
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